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วัตถุประสงค์ในการพิมพ์

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา (jsn journal) เป็นวารสารวชิาการของสมาคมญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย 

จัดพิมพ์ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ดังนี้

1.	เพื่อเผยแพร่ผลการศึกษาและงานวิจัย ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น

2.	เพื่อเป็นเวทีให้คณาจารย์ นักวิชาการ และนักศึกษาระดับปริญญาโทและเอกได้แลกเปลี่ยนความรู้ 

ประสบการณ์ ใช้วารสารเป็นแหล่งต่อยอดองค์ความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อสังคมและการพัฒนาประเทศชาติ 

ในเชิงบูรณาการ 

3.	เพือ่ส่งเสริมให้เกดิการขยายเครือข่ายทางการศกึษาในวงกว้างและเสรมิสร้างความร่วมมอืทางวิชาการ

ในแขนงญี่ปุ่นศึกษาให้แข็งแกร่งยิ่งขึ้น

jsn Journal ประกอบด้วย บทความรบัเชญิ บทความวจิยั บทความวชิาการทีไ่ม่เคยตีพมิพ์ทีใ่ดมาก่อน   

บทวิจารณ์หนังสือ บทความปริทัศน์ และรายงานสัมมนา โดยทุกบทความต้องมีบทคัดย่อภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ วารสารมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มและเผยแพร่แบบออนไลน์ บทความวิจัยท่ีได้รับการ

ตีพิมพ์จะต้องผ่านกระบวนการตรวจสอบเบื้องต้นโดยกองบรรณาธิการและการทบทวนโดยผู้รู ้เสมอกัน 

ด้วยระบบปกปิดชื่อ ข้อความและข้อคิดเห็นต่างๆ ในบทความเป็นของผู้เขียนบทความนั้นๆ ไม่ใช่ความเห็น 

ของกองบรรณาธิการหรือของวารสาร jsn Journal
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Aim and Scope

The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies Association of Thailand, 
and is published two issues per year. The journal has following objectives: 

1. To be a channel for disseminating research findings related to Japan in the humanities 
and social sciences related to Japan.

2. To be a platform for scholars, practitioners and graduate students to share knowledge 
and experiences, as well as utilize the journal as a source to enhance the body of knowledge 
that benefits our society and nationally-integrated development. 

3. To expand the network as well as strengthen academic cooperation in the area of 
Japanese Studies.

The “jsn Journal” consists of invited papers, original research articles, academic articles, 
review articles,  book reviews and conference reports. Each paper must have an abstract  
in both Thai and English. The journal is published in simultaneous print and electronic 
editions. All research articles in this Journal have undergone rigorous peer review, based 
on initial editor screening and double-blind peer review. Any views expressed in the articles 
are the views of the authors only. 
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สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

วารสารเครอืข่ายญ่ีปุน่ศกึษา กลบัมาพบท่านอกีครัง้ในปีที ่15 ฉบับที ่2 ประจ�ำปี 2025 ซึง่เป็นฉบบัที่

อดัแน่นด้วยองค์ความรูญ้ีปุ่น่ศกึษาทีห่ลากหลาย ขอขอบคณุทกุท่านทีใ่ห้การสนบัสนนุวารสารฯมาโดยตลอด  

ส�ำหรับฉบับนีป้ระกอบ ด้วย บทความวจัิย 8 เรือ่ง ครอบคลมุหลายสาขาวชิา ได้แก่ ด้านการเรยีนการสอน

ภาษาญี่ปุ่น 2 เรื่อง ด้านภาษาศาสตร์ 3 เรื่อง ด้านวรรณกรรม 1 เรื่อง และด้านสังคมศาสตร์ 2 เรื่อง

บทความด้านการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ เรือ่ง “การศกึษาพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์

เพือ่พฒันาทักษะภาษาญีปุ่น่ของนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาญีปุ่่นในภาคใต้” ได้ส�ำรวจพฤตกิรรมการใช้ 

สื่อออนไลน์ของนักศึกษาเพื่อเสริมการเรียนภาษาญี่ปุ ่น โดยเฉพาะการเรียนรู ้ค�ำศัพท์และการใช้ 

แอปพิลเคชันเพื่อการแปลภาษา ผลวิจัยคาดว่าจะเป็นประโยชน์ในการออกแบบกิจกรรมส่งเสริมการ

เรยีนรูท้ัง้ในและนอกชัน้เรยีน ส่วนเรือ่ง “การใช้ดัชนปีรจิเฉทเปลีย่นหัวข้อสนทนาของผูเ้รยีนชาวไทย” 

บทความนี้ได้วิเคราะห์บทสนทนาระหว่างผู้เรียนชาวไทยและชาวญี่ปุ่น ซึ่งพบว่าผู้เรียนชาวไทยใช้ดัชนี

ปริจเฉท「でも」บ่อยกว่าเจ้าของภาษา ทัง้นีอ้าจเกดิจากความไม่รูข้้อจ�ำกดัและการใช้อย่างเหมาะสม 

ซึ่งผู้สอนควรตระหนักรู้เพื่อน�ำไปสู่การฝึกสนทนาภาษาญี่ปุ่นให้เป็นธรรมชาติยิ่งขึ้น

บทความด้านภาษาศาสตร์ เร่ือง “การขยายความหมายของค�ำกริยา「出す」จากมุมมอง

ภาษาศาสตร์ปริชาน” ได้วิเคราะห์การขยายความหมายของค�ำกริยา「出す」โดยใช้ตัวอย่างจากส่ือ

ออนไลน์ทวติเตอร์ พบว่ามกีารขยายความหมายจากเชงิกายภาพสูเ่ชงินามธรรม ผ่านบทบาทของ อปุลกัษณ์ 

นามนัย และการอนุมาน ซึ่งมีความส�ำคัญต่อการแปลและการสอนภาษาญี่ปุ่น  เรื่อง “การเปรียบเทียบ 

だけだ’ในภาษาญี่ปุ่นและ ‘เท่านั้น’ ในภาษาไทย” ได้วิเคราะห์กลไกทางไวยากรณ์ในการเน้นและ

จ�ำกัดความเฉพาะสิ่งเดียวในสองภาษา ชี้ให้เห็นว่าโครงสร้างที่แตกต่างกัน (In-situ Focus ในญี่ปุ่น vs. 

Ex-situ Focus ในไทย) ส่งผลต่อความก�ำกวมทางความหมายโดยตรง และเรื่อง “การใช้เสียงอ่านคันจิ

ในภาษาญี่ปุ่นเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี” เป็นการน�ำเสนอแนวทางบูรณาการภาษาที่ช้ีให้เห็นว่า 

ความรู้คันจิสามารถต่อยอดสู่การเรียนค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีได้อย่างเป็นระบบ

บทความด้านวรรณกรรมเร่ือง “ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่ออะฌิกะงะ 

ทะดะโยะฌิ ในเร่ือง “ทะอิเฮะอิกิ” ฉบับเซะอิเง็นอิน” ศึกษาชนวนเหตุของความอาฆาตแค้นและ 

ได้วเิคราะห์กลวธิทีีผู่เ้ขยีนฉบบัเซะอเิงน็อนิใช้เพือ่สะท้อนให้เห็นว่าความอาฆาตแค้นส่งผลต่อภาพลักษณ์

ของทะดะโยะฌิในเชิงลบอย่างไร 

บรรณาธิการแถลง

IV



บทความด้านสังคมศาสตร์  เรื่อง “ความท้าทายทางภาษาและวัฒนธรรมของนักบริบาล 

ชาวไทยในประเทศญีปุ่น่” น�ำเสนอผลการสมัภาษณ์อปุสรรคด้านการสือ่สารและวฒันธรรมการท�ำงาน

ของนกับรบิาลชาวไทยในญีปุ่น่ พบว่าอปุสรรคเร่ืองไวยากรณ์ ศัพท์เฉพาะและการใช้ภาษาสุภาพ ยังคงเป็น

ปัญหา แม้จะปรบัตัวด้านวฒันธรรมได้ด ีซึง่สะท้อนถึงความจ�ำเป็นของการเตรยีมความพร้อมด้านภาษา

และวฒันธรรมให้แก่แรงงานไทยทีจ่ะไปท�ำงานทีญ่ีปุ่น่ และเรือ่ง “นโยบายวฒันธรรมและซอฟต์พาวเวอร์

ของญ่ีปุ่นและเกาหลีใต้” ได้วิเคราะห์กลยุทธ์การส่งเสริมวัฒนธรรมของญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ ซ่ึงมี 

การด�ำเนินการอย่างเป็นระบบ และชี้ให้เห็นว่าอุตสาหกรรมวัฒนธรรมสามารถเป็นกลไกทางเศรษฐกิจ

ที่ส�ำคัญและต้องได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐและมีการวางแผนระดับชาติจึงจะประสบความส�ำเร็จ

กองบรรณาธิการใคร่ขอขอบคุณ ผู้เขียน ผู้ทรงคุณวุฒิ และผู้อ่านทุกท่านที่ร่วมท�ำให้วารสาร

เติบโตอย่างม่ันคง ส�ำหรับผู้สนใจส่งบทความภาษาไทยหรืออังกฤษเกี่ยวกับญี่ปุ่นเพื่อพิจารณาตีพิมพ์ 

สามารถส่งบทความได้ท่ีเว็บไซต์ตามลิงก์น้ี  https://so04.tci-thaijo.org/index.php/jsn บทความ 

ทุกชิ้นจะได้รับการประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิ 3 ท่านต่อ 1 บทความ 

สมาคมญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทย ขอขอบคุณเจแปนฟาวน์เดช่ันที่ให้การสนับสนุนอย่างเข้ม

แขง็ในด้านงบประมาณการจดัท�ำและการเผยแพร่วารสาร  และหวงัเป็นอย่างยิง่ว่าจะได้รบัการสนบัสนนุ

อย่างต่อเนื่อง เพื่อให้นักศึกษา นักวิจัย นักวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษาได้มีพื้นที่ในการน�ำเสนอผลงานวิจัย

ด้านญี่ปุ่นศึกษาต่อไป

วารสารฯ ขอขอบคณุ ทมีบรรณาธกิาร คณะทีป่รกึษา และผูม้ส่ีวนร่วมชดุก่อนทกุท่าน ท่ีได้กรณุา

สละเวลาอันมีค่าและให้การสนับสนุนวารสารฯ ด้วยดีเสมอมา เนื่องจากมีการแต่งตั้งคณะกรรมการ

บริหารสมาคมฯ ชุดใหม่ วารสารฯ จึงมีการปรับปรุงรายชื่อผู้เกี่ยวข้องให้เหมาะสม หวังเป็นอย่างยิ่งว่า

จะได้รับความร่วมมือและการสนับสนุนอันดียิ่งจากทุกท่านต่อไป

1

รองศาสตราจารย์ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ

บรรณาธิการวารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา

ธันวาคม 2025
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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพฤติกรรมการใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ ่น 

และปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับพฤติกรรมดังกล่าว กลุ่มตัวอย่างประกอบด้วยนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นจาก

มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขตปัตตาน ีและมหาวทิยาลยัทกัษณิ จงัหวดัสงขลา จ�ำนวน 148 คน การวจิยัใช้

วธิกีารวจิยัเชงิพรรณนาวเิคราะห์โดยใช้สถติค่ิาร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลีย่ (Mean) และส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน 

(SD) รวมถึงใช้ Crosstabs และ Chi-square เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ของตัวแปร ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษา 

มีพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพ่ือพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นในระดับ "บ่อยครั้ง" โดยพฤติกรรมที่พบมากที่สุด

คือ การเรียนรู้ค�ำศัพท์จากการฟังเพลง รองลงมาคือ พฤติกรรมในระดับ “บางครั้ง” ที่พบมากที่สุด คือ การเข้าร่วม

กลุ่มเรียนรู้หรือกิจกรรมออนไลน์ พฤติกรรมในระดับ “เป็นประจ�ำ” ที่พบมากที่สุด คือ การฝึกทักษะการแปลภาษา 

ญี่ปุ่นจากการใช้โปรแกรมการแปลหรือแอปพลิเคชันเฉพาะ ส่วนพฤติกรรมที่พบในระดับ “น้อยครั้ง” คือ การสร้าง

เนือ้หาเป็นภาษาญีปุ่น่ การวเิคราะห์ความสมัพนัธ์พบว่า ช้ันปีทีศ่กึษา ผลการเรยีนเฉลีย่ การสอบวดัระดบัความสามารถ

ภาษาญีปุ่น่ (JLPT)  ประสบการณ์แลกเปลีย่นและระยะเวลาแลกเปลีย่น ณ ประเทศญีปุ่น่มคีวามสมัพนัธ์กบัพฤตกิรรม

การใช้สื่อสังคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่อย่างมนียัส�ำคญัทางสถติ ิ (p < 0.05) ในขณะทีเ่พศ ความถีใ่น

การใช้ ระยะเวลาที่ใช้ต่อครั้ง และช่วงเวลาใช้งานไม่มคีวามสัมพันธ์กับพฤตกิรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพือ่พัฒนา

ทักษะภาษาญี่ปุ่น ส่วนความต้องการสิ่งสนับสนุนการเรียนรู้เพื่อการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษา พบว่า 

นกัศกึษาต้องการสิง่สนับสนุน 2 ส่วนหลักๆ ได้แก่ สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นด้วยตัวเองนอกชั้น

เรยีนและการน�ำสือ่สงัคมออนไลน์มาประยกุต์ใช้ในชัน้เรยีน จากผลการวจิยันีจ้ะเป็นประโยชน์ต่อการเรยีนการสอน

ภาษาญี่ปุ่นเพ่ือช่วยให้ผู้สอนเข้าใจวัตถุประสงค์การใช้สื่อสังคมออนไลน์ของผู้เรียนมากขึ้นและน�ำไปประยุกต์ใช้ใน

การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น และการออกแบบกิจกรรมส่งเสริมการเรียนรู้ของผู้เรียนทั้งในและ

นอกชั้นเรียนได้ 
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Abstract

	 This study aimed to investigate social media usage behaviors to enhance Japanese 
Language  Skills and examine factors associated with such behaviors. The sample comprised 
148 Japanese language students from Prince of Songkla University, Pattani Campus, and 
Thaksin University, Songkhla Province. A  descriptive analytical research approach was employed, 
and the data were analyzed utilizing percentage, mean, and standard deviation statistics, 
along with Crosstabs and Chi-square tests for variable relationship  analysis. The findings revealed 
that students engaged in social media usage for Japanese language  development at a "frequent" 
level. The most prevalent behavior was vocabulary learning through music  listening. The most 
common "sometimes" behavior was participating in online learning groups or activities. The 
predominant "regular" behavior was practicing Japanese translation skills using specific translation  
programs or applications. Content creation in Japanese was identified as the least frequent 
behavior, occurring at a "rarely" level. Cross-tabulation analysis revealed that academic year, 
GPA, JLPT proficiency examination,  exchange experience, and duration of exchange programs 
in Japan were significantly associated with social  media usage behaviors for Japanese language 
skill development (p < 0.05). Conversely, gender, usage frequency, duration per session, and 
timing of use showed no significant relationship with social media  usage behaviors for Japanese 
language development. Regarding learning support needs for Japanese  language instruction, 
students identified two primary requirements: social media platforms for self-directed  Japanese 
language skill development outside the classroom and the integration of social media  applications 
within classroom instruction. These findings provide valuable contributions to Japanese  language 
pedagogy by enhancing educators' understanding of students' purposes and preferences for  
social media usage in language learning. The results can be applied to the development of 
Japanese  language teaching methodologies and the design of learning activities that promote 
student engagement  both inside and outside the classroom. 
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1. บทน�ำ
ปัจจุบันเทคโนโลยีและอินเทอร์เน็ตมีบทบาทส�ำคัญในการเข้าถึงข้อมูลและการส่ือสาร ส่งผลให้การติดต่อ

สื่อสารและการรับรู้ข้อมูลข่าวสารสามารถท�ำได้อย่างรวดเร็วผ่านสื่อออนไลน์จากการส�ำรวจในไตรมาสที่ 1 ปี 2567 

พบว่าประชากรไทย อายุ 6 ปีขึ้นไปประมาณ 66.1 ล้านคน มีผู้ใช้อินเทอร์เน็ตถึง 60.0 ล้านคน คิดเป็นร้อยละ 90.9 

โดยกลุ่มอายุ 15-24 ปีมีการใช้งานสูงสุดที่ร้อยละ 99.2 เมื่อพิจารณาตามระดับการศึกษาพบว่า ผู้มีการศึกษาระดับ

อุดมศึกษาใช้งานสูงกว่ากลุ่มอายุอื่นที่ร้อยละ 99.3 (ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ, 2567) จากข้อมูลข้างต้น ท�ำให้ 

ทราบว่าผู้ใช้อินเทอร์เน็ตส่วนใหญ่ คือ ผู้ท่ีศึกษาในระดับอุดมศึกษา สันนิษฐานได้ว่ากลุ่มคนเหล่านี้อาจเข้าถึง 

สื่อสังคมออนไลน์ได้ง่ายกว่ากลุ่มอื่น ในปัจจุบันสื่อสังคมออนไลน์ ได้รับการพัฒนาให้ตอบสนองการใช้งานท่ี 

หลากหลาย เช่น Facebook และ X (Twitter) ใช้ส�ำหรับการสื่อสารทั่วไป Instagram ส�ำหรับการแบ่งปันภาพถ่าย 

YouTube ส�ำหรับคลิปวิดีโอ และ Wikipedia ส�ำหรับเนื้อหาเชิงวิชาการ (จุฑารัตน์ ศราวณะวงศ์ และคณะ, 2560) 

และยังพบว่า สื่อสังคมออนไลน์ถูกใช้เพื่อวัตถุประสงค์ด้านธุรกิจ ด้านบันเทิง รวมถึงยังถูกน�ำมาประยุกต์ใช้ใน 

การศึกษาทุกระดับอย่างแพร่หลายด้วย โดยเฉพาะในระดับอุดมศึกษาที่ผู ้เรียนคุ้นเคยกับการใช้เทคโนโลยีใน 

ชีวิตประจ�ำวัน การน�ำสื่อสังคมออนไลน์มาประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนจึงสอดคล้องกับพฤติกรรมการเรียนรู ้

ของผู้เรียนยุคใหม่มากขึ้น 

ผู้เรียนในระดับอุดมศึกษาปัจจุบันเป็นเยาวชนรุ่นใหม่ในยุคดิจิทัล เรียกว่า Net generation มีการใช้งานสื่อ

สังคมออนไลน์เพ่ือประโยชน์ที่หลากหลาย รวมทั้งน�ำไปใช้ประโยชน์ในการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันและสนับสนุน 

การเรียนรู้ ทั้งนี้การศึกษาในระดับอุดมศึกษาเป็นการศึกษาขั้นสูง บทบาทของสถาบันการศึกษา คือ มุ่งเน้นการ 

ช่วยเหลอื สนบัสนนุผูเ้รยีนในการสร้างองค์ความรูใ้หม่ด้วยตนเอง (ฐปนทั แก้วปาน และคณะ, 2565) การเข้ามาของ

สือ่การเรยีนรู้ทีใ่ช้เทคโนโลยแีละอนิเทอร์เนต็จะสามารถตอบโจทย์การเรยีนรูไ้ด้มากกว่าการเรยีนการสอนในห้องเรยีน

แบบเดิมๆ ดังที่ 村上正行 (2012) กล่าวว่า การใช้โซเชียลมีเดียที่ผู้เรียนคุ้นเคยในการเรียนการสอนจะช่วยเพิ่ม 

แรงจงูใจให้ผูเ้รยีนเกีย่วกับเนือ้หาในชัน้เรยีน ช่วยสนบัสนนุการสือ่สารระหว่างครกูบัผูเ้รียน ระหว่างผูเ้รยีนเองทัง้ใน

และนอกชั้นเรียนได้พร้อมท้ังยังช่วยกระตุ้นให้ผู้เรียนศึกษาค้นคว้านอกช้ันเรียนได้ด้วย กล่าวได้ว่า สิ่งที่ตอบโจทย์ 

การเรยีนรูข้องคนยคุใหม่ อาจไม่ใช่การเรยีนรูท้ีส่ร้างความสนกุเพยีงอย่างเดยีว แต่ต้องประยกุต์เอาเทคโนโลยทีีคุ่น้เคย

หรือใช้งานอยู่เสมอเข้ามาเป็นสื่อหรือเครื่องมือในการเรียนการสอน ซ่ึงจะช่วยให้ประสิทธิภาพการเรียนรู้มีมากขึ้น

กว่าเดิม ดังที่ Blattner และ Lomicka (2012, อ้างในโรสลีน่า สุมาลี, 2563) ได้กล่าวว่า สื่อสังคมออนไลน์ไม่ได้ 

เป็นแค่เครื่องมือหรือเว็บไซต์ที่มีแค่เนื้อหาหรือข้อมูลทั่วไป แต่ยังเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้พัฒนาทั้งทักษะการฟัง พูด 

อ่านและเขยีน รวมถงึพฒันาศกัยภาพในด้านภาษาศาสตร์ได้อกีด้วย โดยสือ่สงัคมออนไลน์ทีส่ามารถใช้ในการเรยีนรู้

ภาษาต่างประเทศนั้นมีออกมาหลากหลายรูปแบบ เช่น Blog, Facebook, YouTube, X (Twitter) และ Podcasts 

เป็นต้น ฉะนั้น สื่อสังคมออนไลน์จึงมีบทบาทส�ำคัญในการแก้ไขข้อจ�ำกัดของการเรียนในชั้นเรียน ทั้งในด้านเวลา 

จ�ำนวนผู้เรียน และการขาดโอกาสปฏิสัมพันธ์กับเจ้าของภาษา 

ด้วยเหตุนี้ สื่อสังคมออนไลน์จึงเป็นเครื่องมือที่ส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการฝึกฝนทักษะทางภาษาต่างประเทศของ

ผูเ้รยีน โดยเฉพาะทกัษะการส่ือสาร ดงัที ่望月良浩 และ 森祐太 (2014) ชีใ้ห้เหน็ว่าส่ือสงัคมออนไลน์ได้เปล่ียนแปลง

ความสัมพันธ์ระหว่างผู้เรียนกับภาษาท่ีเรียน ส่งผลให้วิธีการสื่อสารและการเรียนรู้เปลี่ยนแปลงไปมาก ผู้สอนจึง 

จ�ำเป็นต้องปรับรูปแบบการเรียนการสอนให้เหมาะสมกับผู้เรียนในยุคดิจิทัล เช่นเดียวกับวราพร ด�ำจับ (2562) 
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กล่าวไว้ว่า แนวทางการน�ำสื่อสังคมออนไลน์มาใช้มีประโยชน์ต่อการเรียนการสอนในทุกระดับเพื่อเน้นการเพิ่มพูน

ความรู้และทักษะต่างๆ อย่างรอบด้านและต่อเน่ือง อีกทั้งการน�ำส่ือสังคมออนไลน์มาใช้ในกิจกรรมการเรียนการ 

สอนนั้น ผู้เรียนมีความพึงพอใจ มีผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนที่ดีและมีทิศทางในการพัฒนาที่ดีขึ้น รวมทั้งยังเป็นการ

สร้างปฏิสัมพันธ์ที่ดีระหว่างผู้สอนและผู้เรียน ซึ่งส่งผลต่อการเรียนรู้เป็นอย่างยิ่ง 

จากการศึกษาท่ีผ่านมาแสดงให้เห็นว่า การใช้สื่อสังคมออนไลน์มีความส�ำคัญและมีประโยชน์อย่างมากต่อ

การเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ แม้ว่าในปัจจุบันจะมีงานวิจัยเกี่ยวกับการใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษา

ต่างประเทศอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะภาษาอังกฤษ แต่การศึกษาเกี่ยวกับพฤติกรรมการใช้ส่ือสังคมออนไลน์ของผู้

เรียนภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทยยังคงมีอยู่อย่างจ�ำกัด ในฐานะผู้สอนภาษาญี่ปุ่น ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษา

พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ของผู้เรียนว่าสื่อสังคมออนไลน์ประเภทใดที่มีผลต่อการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น

และมีผลต่อการพัฒนาทักษะในด้านใดบ้าง รวมถึงผู้เรียนมีความคิดเห็นอย่างไรต่อการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในการ

เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น โดยการเก็บข้อมูลจะมุ่งเน้นผู้เรียนสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นในภาคใต้ของประเทศไทย ซึ่งเป็นพื้นที่ที่

มีโอกาสปฏิสัมพันธ์กับเจ้าของภาษาโดยตรงได้น้อยกว่าพื้นที่อื่นๆ นอกจากนี้ งานวิจัยชิ้นนี้ยังมุ่งเน้นการศึกษา 

ปัจจัยที่สัมพันธ์กับการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ ่น ซึ่งผลการศึกษาจะเป็นประโยชน ์

อย่างยิ่งในการพัฒนารูปแบบการเรียนการสอน และส่ือการสอนที่สอดคล้องกับพฤติกรรมการเรียนรู้ของผู้เรียน 

เพือ่ให้การจดัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ในยคุดจิิทลัมปีระสิทธภิาพสูงสุด และตอบสนองความต้องการของผู้เรยีน

ได้อย่างแท้จริง

  

2. ทบทวนวรรณกรรม 
2.1 ความหมายและประเภทของสื่อสังคมออนไลน์

จากการศกึษาเอกสารและงานวจิยัเก่ียวกบัความหมายของสือ่สงัคมออนไลน์ พบว่า มนีกัวชิาการหลายท่าน

ได้ให้ค�ำนิยามไว้อย่างน่าสนใจ โดยระวิ แก้วสุกใส และชัยรัตน์ จุสาโล (2556) มองว่า สื่อสังคมออนไลน์หมายถึง 

สังคมหรือการรวมตัวกันเพื่อสร้างความสัมพันธ์ในรูปของกลุ่มคนรูปแบบหนึ่งที่ปรากฏบนอินเทอร์เน็ต เรียกว่า 

ชุมชนออนไลน์ท�ำให้ผู้คนสามารถท�ำความรู้จัก แลกเปล่ียนความคิดเห็น แบ่งปันประสบการณ์และเช่ือมโยงกัน 

ในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง โดยมีการขยายตัวผ่านการติดต่อสื่อสารอย่างเป็นเครือข่าย ส่วนนฤมล บุญส่ง (2561) 

ได้ให้ความหมายว่าคือ บริการที่ใช้ในการน�ำเสนอ แบ่งปันเนื้อหาในรูปแบบของภาพ เสียง ข้อความ คลิปวิดีโอและ

สื่อมัลติมิเดียร่วมกันของผู้ใช้ท่ีท�ำงานบนเครือข่ายอินเทอร์เน็ตซึ่งมีความสะดวก รวดเร็วและง่ายต่อการเข้าถึง 

สอดคล้องกับ Komatsu (2011, อ้างใน 望月良浩 และ 森祐太, 2014) ให้ค�ำนิยามว่า เป็นบริการที่เปิดให้ผู้ใช้

สร้างเครอืข่ายทางสงัคมผ่านการแลกเปลีย่นข้อมลู ซ่ึงเน้นการสือ่สารระหว่างบคุคล กล่าวโดยสรปุ ส่ือสงัคมออนไลน์

จึงหมายถึงแพลตฟอร์มดิจิทัลท่ีเอ้ือให้เกิดการสร้างชุมชนเสมือนและการส่ือสารแบบสองทาง โดยผู้ใช้สามารถเป็น

ได้ทัง้ผูผ้ลติและผูบ้รโิภคเนือ้หาผ่านแอปพลเิคชนัยอดนยิมต่างๆ ซึง่มบีทบาทส�ำคัญในการสร้างปฏิสัมพนัธ์ทางสังคม 

รูปแบบใหม่ในชีวิตประจ�ำวัน ยิ่งไปกว่านั้น ยังสามารถน�ำมาใช้ในกระบวนการเรียนรู้และการพัฒนาตนเองในบริบท

ต่างๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ นอกจากความหมายของส่ือสังคมออนไลน์แล้ว ยังมีการศึกษาเกี่ยวกับประเภทของ 

สื่อสังคมออนไลน์ที่มีความหลากหลายและมีลักษณะการใช้งานแตกต่างกัน โดยในงานวิจัยชิ้นนี้จะสรุปตามทักษะที่

ส่งเสริมการเรียนรู้ของผู้เรียน ออกเป็นกลุ่มหลักๆ ได้แก่ 1) การส่ือสารและเชื่อมโยง เช่น Facebook, Twitter, 
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LinkedIn 2) การแชร์ภาพและวิดีโอ เช่น  Instagram, YouTube, TikTok 3) การสร้างและแชร์เนื้อหา เช่น Blog, 

Pinterest 4) การสื่อสารทันที (Instant Messaging) เช่น WhatsApp, LINE, Messenger 5) การสนทนาและการ

แลกเปลี่ยนความคิดเห็น เช่น Reddit, Discord 6) การสร้างชุมชนและกลุ่ม เช่น Facebook Groups, Meetup, 

Slack 7) การเรียนรู้ออนไลน์เช่น Coursera, EdX 8) การจัดการและบริหารเวลา เช่น Trello, Google Calendar 

เป็นต้น นอกจากประเภททีก่ล่าวมาข้างต้น ยงัมแีพลตฟอร์มอืน่ๆ อกีมากมายที ่สามารถน�ำมาใช้ได้ตามความเหมาะสม

กับเนื้อหาและวัตถุประสงค์การเรียนรู้ท่ีได้ก�ำหนดไว้ (ธนารักษ์ สารเถื่อนแก้วและคณะ,2567) จากประเภทของ 

สื่อสังคมออนไลน์ดังที่กล่าวมา แสดงให้เห็นถึงความหลากหลายในการใช้งาน ครอบคลุมทั้งการ สื่อสาร การแบ่งปัน

ข้อมูล การสร้างความรู้ และการสร้างปฏิสัมพันธ์ในโลกออนไลน์ โดยสื่อแต่ละประเภทสามารถตอบสนองความ 

ต้องการเฉพาะด้านของผู้ใช้งานในยุคดิจิทัล รวมถึงการเรียนรู้ภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ

2.2	 พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะทางภาษา

งานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์ในการพฒันาทกัษะทางภาษา ผูว้จัิยขอยกงานวจิยั

ของทรรศนีย์ คีรีศรี และสมิหลา คีรีศรี (2562) ที่ศึกษาเปรียบเทียบพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนา

ทักษะภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับปริญญาตรี คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย 

สงขลา กลุ่มตัวอย่าง เป็นนักศึกษาจ�ำนวน 200 คน จากสาขาภาษาต่างประเทศ การโรงแรมและการท่องเที่ยวและ 

คหกรรมศาสตร์ ผลการวิจัยพบว่า พฤติกรรมการใช้สื่อออนไลน์ในการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษส่วนใหญ่อยู่ใน 

ระดับ “ไม่เคยปฏิบัติ” โดยนักศึกษาใช้ภาษาอังกฤษสื่อสารกับเพื่อนต่างชาติทาง Line, Email, Facebook รอง 

ลงมาคือ เล่นเกมทางภาษาอังกฤษในสื่อออนไลน์ เมื่อพิจารณาในระดับพฤติกรรมที่นักศึกษาปฏิบัติ “เป็นประจ�ำ” 

มากที่สุดคือ การสืบค้นข้อมูลเพื่อท�ำการบ้านหรือรายงานตามที่อาจารย์มอบหมาย รองลงมา คือ พัฒนาทักษะ 

การฟังจากสือ่ออนไลน์ประกอบหนงัสอืทีใ่ช้ประกอบการเรียน และค่าเฉล่ียพฤติกรรมการใช้ส่ือออนไลน์ในการพฒันา

ทักษะภาษาอังกฤษระหว่างสาขามีค่าใกล้เคียงกัน และเมื่อเปรียบเทียบระหว่างสาขา พบว่าพฤติกรรมการใช้สื่อ

ออนไลน์ในการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษระหว่างสาขาภาษาต่างประเทศ สาขาการโรงแรม และการท่องเที่ยวและ

สาขาคหกรรมศาสตร์มีความแตกต่างกันอย่างไม่มีนัยส�ำคัญ งานวิจัยของภัทราวรรณ กวาวสาม และพระมหาสุริยา

แซ่ย่าง (2566) ศึกษาพฤติกรรมการใช้สื่อออนไลน์โดยทั่วไปและพฤติกรรมการใช้สื่อออนไลน์เพื่อการพัฒนาทักษะ

ภาษาอังกฤษของนิสิตระดับปริญญาตรี มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาลัยสงฆ์เชียงราย จากกลุ่ม

ตัวอย่าง นิสิตจ�ำนวน 20 รูป ผลการวิจัยพบว่า ปัจจุบันการใช้สื่อออนไลน์เป็นที่นิยม การใช้งานสื่อออนไลน์ของนิสิต

ช่วยในการเสริมสร้างและพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ เนื่องจากมีองค์ความรู้และข้อมูลต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษา

อังกฤษให้ได้ศึกษา ดังนั้นการเรียนรู้ภาษาอังกฤษจากสื่อออนไลน์เป็นแหล่งความรู้ที่มีข้อมูลภาษาอังกฤษที่นิสิต

สามารถน�ำมาประยุกต์ใช้ในสถานการณ์ต่างๆ ได้รวมถึงช่วยเสริมสร้างและพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษได้ดียิ่งขึ้น 

ส่วนเรืองริน เจนวิทยารักษ์ และคณะ (2562) ศึกษาความต้องการการใช้ส่ือออนไลน์ในการพัฒนาภาษาอังกฤษ 

นอกชัน้เรยีนและค้นหาแนวทางการใช้สือ่ออนไลน์ในการพฒันาภาษาองักฤษนอกชัน้เรยีน กลุม่ตวัอย่างคอื นกัศกึษา

สาขาวิชาภาษาองักฤษธรุกจิ คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาลัยราชภฏันครศรธีรรมราช จ�ำนวน 78 คน 

ผลการวิจยัพบว่า ความต้องการการใช้สือ่ออนไลน์ในการพฒันาภาษาองักฤษนอกชัน้เรยีนของนกัศกึษามหีลากหลาย 

ช่องทาง เช่น YouTube, Facebook หรอื Instagram ในการฝึกบทเรยีนออนไลน์และต้องการให้ผู้สอนน�ำส่ือออนไลน์

ไปประยกุต์ใช้กบัการเรียนการสอนและการค้นหาแนวทางการใช้สือ่ออนไลน์ในการพฒันาภาษาองักฤษนอกชัน้เรียน 
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พบว่า แอปพลเิคชนัส�ำหรบัการฝึกทักษะการฟังเพลงภาษาองักฤษ ได้แก่ YouTube และแอปพลเิคชนัทีเ่หมาะส�ำหรบั

การพูดคุย ติดต่อสื่อสารกับชาวต่างชาติ ได้แก่ Facebook รวมไปถึง แนวทางของครูผู้สอน คือ การน�ำสื่อออนไลน์

ไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนเพื่อให้เกิดความน่าสนใจ ทันสมัย และสอดคล้องกับความต้องการของนักศึกษา

มากขึ้น 

ส่วนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น ขอยกงานวิจัยของ 

ปฎิยุทธ์ ธันวานนท์ (2560) ที่ศึกษาพฤติกรรมการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นผ่านสื่อออนไลน์ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี

ของมหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์จ�ำนวน 123 คน ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาส่วนใหญ่เรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นจากส่ือ 

ออนไลน์มากกว่าจากหนังสือและเมื่อปรับปรุงแบบเรียนให้สอดคล้องกับพฤติกรรมการใช้งานส่ือออนไลน์ของ

นักศึกษาแล้ว ความพึงพอใจของนักศึกษาส่วนใหญ่ที่มีต่อแบบเรียนฉบับปรับปรุงอยู่ในระดับพอใจมาก ในขณะที่

คชาภชั หลมิเจริญ และวล ีรุง่รัตน์ธวชัชยั (2565) ศกึษาการพฒันาทกัษะความสามารถทางด้านภาษาญีปุ่น่ในยคุดจิทิลั

ของนกัศกึษาทีเ่รียนเอกภาษาญ่ีปุน่จ�ำนวน 43 คน จากคณะมนษุยศาสตร์ และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลัยราชภฏัสวนสุนนัทา 

ซึง่น�ำรูปแบบการจดัการเรยีนการสอนโดยใช้ส่ือสงัคมออนไลน์ใน 3 โครงการย่อย ได้แก่ 1) การวจิยัเพือ่พฒันาทกัษะ

ความสามารถทางด้านภาษาพื้นฐานญี่ปุ่น โดยการจัดการเรียนรู้แบบใช้ปัญหาเป็นฐาน 2) การจัดการเรียนการสอน

โดยใช้แบบฝึกพูดแบบง่าย 3) การเขียนโดยใช้แนวคิดการเรียนรู้แบบปฏิสัมพันธ์น�ำมาประยุกต์ และพัฒนาเป็น 

ขั้นตอนในการจัดกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อพัฒนาทักษะทางด้านภาษาญี่ปุ่น โดยวิเคราะห์เปรียบเทียบคะแนนเฉลี่ย

ก่อนเรียนและหลังเรียน ผลการศึกษาพบว่า ค่าเฉลี่ยคะแนนความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นขั้นพื้นฐานหลังเรียนสูง

กว่าก่อนเรียนและนกัศกึษามคีวามพงึพอใจต่อกิจกรรมการเรยีนรูแ้บบร่วมมอืประยกุต์โดยรวมอยูใ่นระดบัมาก และ

งานวิจัยของ 望月良浩 และ 森祐太 (2014) ศึกษาเกี่ยวกับแนวทางการพัฒนากิจกรรมการเรียนการสอนภาษา

ญีปุ่น่โดยใช้สือ่สงัคมออนไลน์ ซึง่ส�ำรวจความคดิเหน็เกีย่วกับการใช้สือ่สงัคมออนไลน์ของนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรี

และบณัฑิตศกึษารวม 156 คน ผลการส�ำรวจพบว่า ผู้เรยีนใช้สือ่สงัคมออนไลน์หลากหลายประเภทในชีวติประจ�ำวนั

และมีการใช้ภาษาญี่ปุ่นในสื่อสังคมออนไลน์ด้วย และยังพบการท�ำกิจกรรมในห้องเรียนด้านทักษะการอ่านและการ

เขียน รวมถงึบรบิททีจ่�ำเป็นส�ำหรับผูเ้รยีนยคุดจิทิลันัน้แตกต่างไปจากเดมิ เช่น ผู้เรยีนมแีนวโน้มทีจ่ะชอบการส่ือสาร

ข้อมูลในลักษณะข้อความส้ันๆ บนสื่อสังคมออนไลน์เป็นต้น ท�ำให้ทราบสภาพของผู้เรียนในยุคดิจิทัลว่าผู้สอนควร

ตระหนักและจัดกิจกรรมอย่างไรในห้องเรียน 

กล่าวโดยสรุป งานวิจัยเหล่านี้เน้นย�้ำถึงความส�ำคัญของส่ือสังคมออนไลน์ในการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น รวมถึง

การปรับตัวของผู้เรียนและผู้สอนให้เข้ากับยุคดิจิทัลที่เป็นปัจจัยส�ำคัญที่จะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการเรียน 

การสอน ท�ำให้ผู้เรียนสามารถพัฒนาทักษะภาษาญ่ีปุ่น รวมทั้งใช้ภาษาในสถานการณ์จริงได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้จึงคาดการณ์ว่า พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์จะสามารถท�ำให้นักศึกษาพัฒนาทักษะ

ทางภาษาญีปุ่น่ ทัง้ด้านการฟัง พดู อ่าน และเขยีน  รวมไปถงึการสือ่สารได้ โดยเฉพาะนกัศกึษาในภาคใต้ ซึง่ยงัถอืว่า

เป็นพื้นที่ที่มีโอกาสปฏิสัมพันธ์กับเจ้าของภาษาโดยตรงได้น้อยกว่าพื้นที่อื่นๆ ของประเทศไทย

2.3 ปัจจัยที่สัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาต่างประเทศ 

จากการศกึษางานวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัปัจจยัทีส่มัพนัธ์กับพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะ

ทางภาษา ผู้วิจัยขอยกงานวิจัยของ หยกขาว สมหวัง (2562) ที่ศึกษาการพัฒนาทักษะทางภาษาจีนจากประโยชน์

ของการใช้เฟซบุก๊ ในกลุม่นกัศกึษาสาขาวชิาภาษาจนี มหาวทิยาลยัราชภฏัอดุรธาน ี พบว่า นกัศกึษาทีม่ผีลการเรยีน
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แตกต่างกนัมกีารใช้ประโยชน์เฟซบุก๊ในการพฒันาความรูเ้กีย่วกบัภาษาจนีแตกต่างกนัและพฤตกิรรมการตดิตามเพจ

เฟซบุ๊กที่เกี่ยวข้องกับภาษาจีนหรือวัฒนธรรมจีนมีความสัมพันธ์กับการใช้ประโยชน์จากเฟซบุ๊กในการพัฒนาทักษะ

และความรู ้เกี่ยวกับภาษาจีนอย่างมีนัยส�ำคัญ โดยความสัมพันธ์เป็นไปในเชิงบวก ในขณะเดียวกันงานวิจัย 

ของ สุมนต์จิตต์ สาคร และคณะ (2561) ศึกษาเปรียบเทียบการรับสารสนเทศ ปัญหาการรับสารสนเทศด้านทักษะ

ภาษาองักฤษและการใช้ประโยชน์จากสือ่สงัคมออนไลน์ในการพฒันาทกัษะภาษาองักฤษของนกัศกึษามหาวทิยาลยั

รามค�ำแหง จ�ำแนกตามเพศ อายุและกลุ ่มสาขาวิชา โดยเก็บข ้อมูลจากนักศึกษาปริญญาตรีจ�ำนวน 

400 คน และสัมภาษณ์ 24 คน พบว่า นักศึกษาจากกลุ่มสาขาวิชาที่แตกต่างกันมีการรับสารสนเทศ ปัญหาการรับ

สารสนเทศและการใช้ประโยชน์จากสื่อสังคมออนไลน์แตกต่างกัน ขณะที่เพศและอายุไม่มีความแตกต่างกัน ส่วน

วิกรม จันทรจิตร (2563) ศึกษาพฤติกรรมการอ่านภาษาอังกฤษบนสื่อสังคมออนไลน์ของนักศึกษาระดับปริญญาตรี

มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต และเปรียบเทียบความสัมพันธ์ระหว่างเพศและชั้นปีของนักศึกษากับพฤติกรรมการอ่าน 

จากกลุ่มตัวอย่างจ�ำนวน 361 คน ผลการวิจัยพบว่า นักศึกษาส่วนใหญ่มีประสบการณ์การอ่านภาษาอังกฤษบนสื่อ

สังคมออนไลน์และมีความต้องการที่จะอ่านภาษาอังกฤษบนส่ือสังคมออนไลน์ นักศึกษาส่วนใหญ่ใช้สมาร์ทโฟน 

เป็นอุปกรณ์ในการใช้สื่อสังคมออนไลน์และเกือบท้ังหมดใช้แอปพลิเคชัน Facebook โดยนักศึกษาส่วนใหญ่ใช ้

สื่อสังคมออนไลน์มากกว่า 3 ชั่วโมงต่อวัน โดยนักศึกษาเพศหญิงมีระยะเวลาในการใช้ส่ือสังคมออนไลน์สูงกว่า

นักศึกษาเพศชายและนักศึกษาชั้นปีที่ 4 มีประสบการณ์การอ่านภาษาอังกฤษบนสื่อสังคมออนไลน์สูงกว่านักศึกษา

ชั้นปีที่ 3 ส่วนจุฑารัตน์ ศราวณะวงศ์ และคณะ (2560) ได้ศึกษาพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ของนิสิตระดับ

ปริญญาตรีมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างคุณลักษณะส่วนบุคคลของนิสิตกับ 

การประยุกต์ใช้ประโยชน์จากสื่อสังคมออนไลน์และทัศนคติต่อการใช้สื่อสังคมออนไลน์ด้วยพบว่า ตัวแปรเพศ 

และคณะที่สังกัดต่างกันมีการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อการเรียนรู้ไม่แตกต่างกัน ส่วนนิสิตที่เรียนในช้ันปีที่ต่างกัน

มีการใช้เพื่อการเรียนรู้ที่แตกต่างกัน 

จากการศกึษางานวจิยัและเอกสารทีเ่กีย่วข้อง จงึสนันษิฐานได้ว่า ลกัษณะทัว่ไปของนกัศกึษา เช่น เพศ ชัน้ปี 

และผลการเรียนเฉลี่ย รวมถึงพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ ไม่ว่าจะเป็นความถี่ในการใช้งานหรือช่วงเวลาที่ใช้ 

อาจมคีวาม เกีย่วข้องหรอืไม่เกีย่วข้องกบัการน�ำสือ่สงัคมออนไลน์มาใช้ในการพฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ ทัง้นี ้เนือ่งจาก

สื่อสังคมออนไลน์เป็นเครื่องมือท่ีมีอิทธิพลต่อชีวิตประจ�ำวันของผู้เรียนและมีศักยภาพในการสนับสนุนการเรียนรู้

ภาษาญี่ปุ่นในรูปแบบท่ียืดหยุ่นและสอดคล้องกับวิถีชีวิตของผู้เรียน ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษา 

ความสมัพนัธ์ระหว่างลกัษณะทัว่ไปและพฤตกิรรมการใช้ส่ือสังคมออนไลน์กบัการใช้ส่ือเหล่านีข้องผู้เรยีนเพือ่พฒันา

ทักษะภาษาญี่ปุ่น โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้ได้ข้อมูลเชิงลึกที่สามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการพัฒนาแนวทางหรือ 

สื่อการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นให้มีประสิทธิภาพและตอบสนองต่อความต้องการของผู้เรียนในยุคดิจิทัลได้อย่าง

เหมาะสม จากแนวคิดดังกล่าวจึงน�ำไปสู่กรอบแนวคิดในการวิจัยที่มุ่งวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างปัจจัยพื้นฐาน

ของผูเ้รยีนและพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์กบัการใช้ส่ือเหล่านีเ้พือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ อนัจะเป็นแนวทาง

ส�ำคัญในการต่อยอดองค์ความรู้และการพัฒนาการเรียนการสอนด้านภาษาญี่ปุ่นในอนาคตต่อไปได้ 
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ตัวแปรอิสระ
-	เพศ  
-	ชั้นปีที่ศึกษา  
-	ผลการเรียนเฉลี่ย (GPA)  
-	การสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT)  
-	ผลสอบผ่านวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT)  
-	การศึกษาแลกเปลี่ยนหรือเคยศึกษาแลกเปลี่ยน
	 ณ ประเทศญี่ปุ่น  
-	ระยะเวลาที่ศึกษาแลกเปลี่ยน
-	ความถี่ในการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในแต่ละวัน  
-	ระยะเวลาที่ใช้สื่อสังคมออนไลน์ต่อครั้งโดยเฉลี่ย  

-	ช่วงเวลาที่ใช้สื่อสังคมออนไลน์ 

ตัวแปรตาม
พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนา 

ทักษะภาษาญี่ปุ่น 

กรอบแนวคิดการวิจัย  

➨

ภาพที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย 

3. วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพ่ือศกึษาการใช้ส่ือสงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ของนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่ในภาคใต้

2. เพือ่ศกึษาปัจจยัทีส่มัพนัธ์กบัพฤตกิรรมการใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ของนกัศึกษา

สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นในภาคใต้ 

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย 
4.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 

ประชากรในการวจิยัครัง้นี ้ได้แก่ นกัศกึษาระดบัปรญิญาตรทีีก่�ำลังศึกษาสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่ในสถาบนัอดุมศึกษา 

ภาคใต้ของประเทศไทย โดยใช้วธิกีารเลอืกกลุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive Sampling) ซึง่ครอบคลุมนกัศึกษา

ทุกชั้นปี จากมหาวิทยาลัยที่เปิดการเรียนการสอนสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นในภาคใต้จ�ำนวน 2 แห่ง ได้แก่ มหาวิทยาลัย

สงขลานครินทร์ วทิยาเขตปัตตานีและมหาวิทยาลยัทกัษณิ จงัหวดัสงขลา โดยการเกบ็รวบรวมข้อมลูจากกลุ่มตวัอย่างของ 

มหาวิทยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขตปัตตานจี�ำนวน 50 คน และมหาวทิยาลัยทกัษณิ จงัหวดัสงขลา จ�ำนวน 98 คน 

รวมเป็น 148 คน โดยผูว้จิยัได้ก�ำหนดเกณฑ์การคดัเข้าส�ำหรบัผูมี้คณุสมบตัเิพือ่เป็นกลุม่ตวัอย่าง ได้แก่ 1) เป็นนกัศกึษา

สาขาวชิาภาษาญีปุ่น่ มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์ วทิยาเขตปัตตาน ีและนกัศกึษาสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่ มหาวทิยาลยั

ทกัษิณ จงัหวัดสงขลา ท่ีมสีถานภาพเป็นนกัศึกษาทีก่�ำลงัศกึษาอยูร่ะดับปรญิญาตรี ปีการศึกษา 2567 และ 2) เป็นผูม้ี

ประสบการณ์ในการใช้สือ่สงัคมออนไลน์ ส่วนเกณฑ์การคดัออก ได้แก่ ผูท้ีล่าออกและเจบ็ป่วยจนไม่สามารถให้ค�ำตอบ

ในขณะเกบ็ข้อมลูได้และอนญุาตให้สามารถถอนตวัได้ตลอดตามความประสงค์ ซึง่ในงานวจิยัครัง้นีไ้ม่มผีูท้ีถ่กูคดัออก 

4.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

งานวจิยัช้ินนีไ้ด้น�ำแบบสอบถามจากงานวจิยัของทรรศนย์ี คีรีศร ีและสมิหลา คีรีศร ี(2562) เป็นแบบอย่าง ซ่ึงมี 

วตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาองักฤษ ดงันัน้ ในงานวจิยัชิน้นีจ้ึงได้

มกีารปรบัเปลีย่นและเพิม่เตมิในบางส่วนเพือ่ให้การเกบ็ข้อมลูมีความชดัเจนมากขึน้ เช่น เพิม่เตมิชือ่แพลตฟอร์มของ
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สื่อสังคมออนไลน์ให้เป็นปัจจุบันมากข้ึน เพิ่มเติมข้อค�ำถามปลายเปิด และเพิ่มเติมข้อค�ำถามที่จะสามารถน�ำไปใช้

ประโยชน์ในงานวิจัยชิ้นนี้ได้ โดยแบ่งแบบสอบถามออกเป็น 3 ตอน ดังนี้ 

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของกลุ่มตัวอย่าง จ�ำนวน 7 ข้อ 

ตอนที่ 2 พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในชีวิตประจ�ำวันของกลุ่มตัวอย่าง จ�ำนวน 12 ข้อ 

ตอนท่ี 3 พฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ โดยมเีกณฑ์ระดบัพฤติกรรม จ�ำนวน 

14  ข้อ แบ่งเป็น 6 ระดับ คือ เป็นประจ�ำ (5 คะแนน) บ่อยครั้ง (4 คะแนน) บางครั้ง (3 คะแนน) น้อยครั้ง (2 คะแนน) 

แทบจะไม่ปฏิบัติ (1 คะแนน) และไม่เคยปฏิบัติ (0 คะแนน) และข้อค�ำถามเพิ่มเติมแบบปลายเปิด จ�ำนวน 2 ข้อ 

ในการพฒันาคณุภาพเครือ่งมอืวจิยัจะได้รบัการวเิคราะห์ความตรงเชงิเนือ้หา (IOC) จากผูเ้ชีย่วชาญ จ�ำนวน 

3 ท่าน จากนัน้ผูว้จิยัน�ำมาปรบัปรงุโดยตดัข้อค�ำถามในตอนที ่1 ออก 1 ข้อ ซ่ึงเป็นข้อค�ำถามทีไ่ม่มผีลต่อการใช้วเิคราะห์

แบบสอบถาม  และเพิ่มเติมข้อค�ำถาม 2 ข้อในตอนที่ 2 และตอนที่ 3 ซึ่งเป็นข้อค�ำถามที่สามารถเชื่อมโยงให้เห็นถึง

แนวโน้มการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นได้ เช่น ตอนที่ 2 ได้แก่ วัตถุประสงค์ที่ใช้ส่ือสังคม

ออนไลน์และการจดัอนัดบัแฟลตฟอร์มทีใ่ช้มากทีส่ดุ ส่วนตอนที ่3 ได้แก่ การสบืค้นข้อมลูและเรยีนรูห้วัข้อทีเ่กีย่วข้อง

กับการสอบจากแพลตฟอร์มต่าง ๆ และการสร้างคอนเทนต์หรือบทความในภาษาญี่ปุ่น จากนั้นได้ทดลองใช้น�ำร่อง 

(Try out) กับนักศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นที่มีคุณสมบัติใกล้เคียงกัน จ�ำนวน 33 คน เพื่อวิเคราะห์ค่าความเที่ยง

โดยค่าสัมประสิทธิ์แอลฟ่าของครอนบาค ได้ค่าความเชื่อมั่น 0.846 จากนั้นท�ำแบบสอบถามฉบับสมบูรณ์และน�ำลง 

Google form เพื่อน�ำไปใช้จริงต่อไป 

4.3 พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น 

การศึกษาพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยใช้แบบ

ประเมิน มาตราส่วนประมาณค่า (rating scale) โดยก�ำหนดช่วงคะแนนเฉลี่ยการแปลความหมายเป็น 5 ระดับ ดังนี้

คะแนน 4.01 - 5.00 หมายถึง เป็นประจ�ำ (มีพฤติกรรมดังกล่าวเป็นประจ�ำเกือบทุกครั้ง)  

คะแนน 3.01 - 4.00 หมายถึง บ่อยครั้ง (มีพฤติกรรมดังกล่าวบ่อยครั้งแต่ไม่ถึงขั้นเป็นประจ�ำ)  

คะแนน 2.01 - 3.00 หมายถึง บางครั้ง (มีพฤติกรรมดังกล่าวเป็นบางครั้ง ไม่สม�่ำเสมอ) 

คะแนน 1.01 - 2.00 หมายถึง น้อยครั้ง (มีพฤติกรรมดังกล่าวเป็นครั้งคราวหรือไม่บ่อยนัก)  

คะแนน 0.00 - 1.00 หมายถึง แทบจะไม่ปฏิบัติ(มีพฤติกรรมดังกล่าวน้อยมากหรือแทบจะไม่ปฏิบัติเลย) 

4.4 วิธีการรวบรวมข้อมูล 

ผู้วิจัยด�ำเนินการเก็บข้อมูลโดยขอความร่วมมือจากอาจารย์ที่ปรึกษาของแต่ละช้ันปีในหลักสูตรศิลปศาสตร

บัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี 

พร้อมประสานและขอความร่วมมอืจากอาจารย์หลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวิชาภาษาญีปุ่น่ คณะมนษุยศาสตร์

และสังคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยทักษิณ โดยส่งแบบสอบถามในฐานข้อมูลของ Google form เพื่อเก็บและรวบรวม

ข้อมูลมาวิเคราะห์ผล โดยช่วงเวลาเก็บข้อมูลตั้งแต่ 1 มกราคม-31 มกราคม 2568  

4.5 การวิเคราะห์ข้อมูล 

ในงานวิจัยชิ้นนี้จะวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติดังนี้ 

1. สถติเิชิงพรรณนา (Descriptive statistics) เป็นการบรรยายข้อมลูโดยใช้ค่าร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลีย่ 

(Mean) และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (SD) เพื่ออธิบายตัวแปรลักษณะทางประชากรศาสตร์ พฤติกรรมการใช้สื่อ

สงัคมออนไลน์ ในชวีติประจ�ำวนัของกลุม่ตวัอย่างและพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ 
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2. สถิติเชิงอนุมาน (Inferential statistics) ผู้วิจัยใช้ Crosstabs และ Chi-square เพื่อแสดงความสัมพันธ์

ของสองตัวแปร โดยมีตัวแปรอิสระ 10 ตัวแปร ได้แก่ เพศ ชั้นปีที่ศึกษา ผลการเรียนเฉลี่ย การสอบวัดระดับความ

สามารถภาษาญีปุ่น่ (JLPT) การสอบผ่านวดัระดบัความสามารถภาษาญีปุ่น่ (JLPT) การศกึษาแลกเปลีย่น ณ ประเทศ

ญี่ปุ่น ระยะเวลาที่ศึกษาแลกเปลี่ยน ความถี่ในการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในแต่ละวัน ระยะเวลาที่ใช้สื่อสังคมออนไลน์

ต่อครั้งโดยเฉลี่ยและช่วงเวลาที่ใช้สื่อสังคมออนไลน์ ส่วนตัวแปรตาม ได้แก่ พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อ

พัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น 

5. ผลการวิจัย 
5.1 ข้อมูลทั่วไปของกลุ่มตัวอย่าง 

ผลการวจิยัจากนกัศกึษาจ�ำนวน 148 คน พบว่า เป็นเพศหญงิ คดิเป็นร้อยละ 56.1 มากกว่าเพศชาย ทีค่ดิเป็น

ร้อยละ 46.9 เป็นนกัศกึษาชัน้ปีที ่2 มากทีส่ดุ คดิเป็นร้อยละ 31.1 รองลงมาคอื ชัน้ปีที ่1 คดิเป็นร้อยละ 25.7 ชัน้ปี

ที่ 3 คิดเป็นร้อยละ 23 ชั้นปีที่ 4 และชั้นปีที่ 5 คิดเป็นร้อยละ 17.6 และ 2.7 ตามล�ำดับ ส่วนใหญ่ผลการเรียนเฉลี่ย

สะสม ณ ปัจจบุนัมรีะดบั คะแนน 3.51-4.00 คดิเป็นร้อยละ 45.3 รองลงมาคอื 3.01-3.50 คดิเป็นร้อยละ 38.5 และ 

พบว่าในจ�ำนวน 148 คน เคยสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT) คิดเป็นร้อยละ 85.8 และในจ�ำนวน 

ผู้ทีเ่คยสอบพบว่าผ่านระดบั N5 คดิเป็นร้อยละ 35.9 รองลงมาคือ เคยสอบแต่ไม่ผ่าน คิดเป็นร้อยละ 32.8 ส่วนระดบั 

N4 และระดับ N3 คิดเป็นร้อยละ 18 และ 13.3 ตามล�ำดับ โดยส่วนใหญ่ไม่เคยศึกษาแลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่น 

คิดเป็นร้อยละ 93.2 ส่วนผู้ท่ีเคยศึกษาแลกเปลี่ยนและก�ำลังศึกษาแลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่น คิดเป็นร้อยละ 

เท่ากันคือ 3.4 ระยะเวลาที่เคยศึกษาแลกเปลี่ยนหรือก�ำลังศึกษาแลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่นนั้น มีระยะเวลา 1 ปี 

มากกว่า 1 ปีและ 6 เดือน คิดเป็นร้อยละเท่ากันคือ 8.3 

5.2 พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ทั่วไปและพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะ

ภาษาญี่ปุ่น 

การใช้สื่อสังคมออนไลน์ในแต่ละวันของกลุ่มตัวอย่าง พบว่า ส่วนใหญ่ใช้สื่อสังคมออนไลน์มากกว่า 10 ครั้ง

ต่อวนั  คดิเป็นร้อยละ 56.1 ใช้ระยะเวลาโดยเฉลีย่ 1-3 ช่ัวโมง คิดเป็นร้อยละ 41.9 ช่วงเวลาทีม่กัใช้ส่ือสังคมออนไลน์ 

คือ 18.00- 24.00 น. คิดเป็นร้อยละ 81.8 รองลงมา คือเวลา 12.00-18.00 น. คิดเป็นร้อยละ 14.2 และสถานที่ 

ที่ใช้สื่อสังคมออนไลน์ คือ ที่บ้านหรือหอพักมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 99.3 รองลงมาคือ ที่มหาวิทยาลัย คิดเป็น 

ร้อยละ 68.2 และส่วนใหญ่ใช้อุปกรณ์เป็น โทรศัพท์มือถือ (Smartphone) คิดเป็นร้อยละ 98 รองลงมาคือ แทบเลต

หรือไอแพด คิดเป็นร้อยละ 64.9 และคอมพิวเตอร์พกพา คอมพวิเตอร์ตัง้โต๊ะและสมาร์ตทวี ีคดิเป็นร้อยละ 25.7, 14.2 

และ 0.7 ตามล�ำดบั ซึง่ประสบการณ์ในการใช้สือ่สงัคมออนไลน์นัน้ โดยส่วนใหญ่มมีากกว่า 5 ปีขึน้ไป คดิเป็นร้อยละ 

87.2 ปัจจุบันสื่อสังคมออนไลน์ที่นักศึกษาใช้มากที่สุด 5 อันดับ ได้แก่ YouTube คิดเป็นร้อยละ 95.3 รองลงมาคือ 

Facebook, Instagram, Line และ TikTok คิดเป็นร้อยละ 92.6, 91.2,  85.1 และ 78.4 ตามล�ำดับ บคุคลทีต่ดิต่อ

สือ่สารด้วยในสือ่สังคมออนไลน์ 5 อนัดบั ได้แก่ ครอบครวั คดิเป็นร้อยละ 91.9 รองลงมาคอื เพือ่นสนิท คดิเป็นร้อยละ 

89.9 เพื่อนร่วมชั้นเรียน คิดเป็นร้อยละ 88.5 ถัดมาคือ อาจารย์และคนรู้จักทั่วไป คิดเป็นร้อยละ 43.5 และ 44.6 

ตามล�ำดบั ส่วนวตัถปุระสงค์ในการใช้สือ่สงัคมออนไลน์ ส่วนใหญ่เพือ่ความบนัเทงิ คดิเป็นร้อยละ 99.3 รองลงมาคอื 

เพื่อการสื่อสาร คิดเป็นร้อยละ 95.9 เพื่อการศึกษา คิดเป็นร้อยละ 89.2 ถัดมาคือ เพื่อติดตามข้อมูล ข่าวสารและ

เพื่อค้นหาไอเดียใหม่ๆ และแรงบันดาลใจ คิดเป็นร้อยละ 65.5 และ 59.5 ตามล�ำดับ 
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ส�ำหรบัพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ ผูว้จิยัเกบ็ข้อมลูโดยใช้แบบสอบถาม

ที่มีข้อค�ำถามในภาพรวมเกี่ยวกับพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นทั้งด้านการฟัง พูด 

อ่านและเขียน ของนักศึกษาที่ก�ำลังศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น จ�ำนวน 14 ข้อ ดังแสดงในตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1 พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น 

พฤติกรรม SD ระดับพฤติกรรม

1. เรียนรู้และจดจำ�คำ�ศัพท์ภาษาญี่ปุ่นจากการฟังเพลงผ่านสื่อ                             	
	 สังคมออนไลน์ เช่น YouTube, Spotify

3.89 0.927 บ่อยครั้ง

2. ค้นหาหรือสอบถามความหมายของคำ�ศัพท์ภาษาญี่ปุ่นจาก                             	
	 สื่อสังคมออนไลน์ เช่น Facebook, X (Twitter), Hinative

3.75 1.148 บ่อยครั้ง

3. พัฒนาทักษะการฟังและการออกเสียงจากการดูภาพยนตร์หรือ                           	
	 ซีรีส์ภาษาญี่ปุ่นในสื่อสังคมออนไลน์ เช่น  YouTube, Netflix

4.06 0.977 เป็นประจำ�

4. ใช้สื่อสังคมออนไลน์ในการฟัง Podcast หรือบทเรียนเสียง                            	
	 ที่ช่วยพัฒนาทักษะการฟังภาษาญี่ปุ่น 

3.05 1.266 บ่อยครั้ง

5. ส่ือสารกับเจ้าของภาษาหรือเพ่ือนต่างชาติผ่านส่ือสังคมออนไลน์                            	
	 เช่น Line, Whatsapp, Facebook

2.30 1.554 บางครั้ง

6. พัฒนาทักษะการอ่านภาษาญี่ปุ่นจากข่าว บทความ หรือเนื้อหา                           	
	 ในส่ือสังคมออนไลน์ เช่น Facebook,  Instagram, X (Twitter)

2.91 1.236 บางครั้ง

7. ฝึกการเขียนและแก้ไขไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่นผ่านแบบฝึกหัด                          	
	 ในสื่อสังคมออนไลน์ 

2.78 1.359 บางครั้ง

8. ฝึกทักษะการแปลภาษาญี่ปุ่นจากโปรแกรมการแปล เช่น                             	
	 Google Translate หรือแอปพลิเคชันเฉพาะ

4.11 0.977 เป็นประจำ�

9. เข้าร่วมกลุ่มเรียนรู้หรือกิจกรรมออนไลน์ เช่น ห้องสนทนาภาษา                             	
	 ญี่ปุ่นหรือกลุ่มแลกเปลี่ยนความรู้ใน  Facebook, Discord

2.93 1.581 บางครั้ง

10. ถามคำ�ถามหรือปรึกษาปัญหาเกี่ยวกับการเรียนภาษาญี่ปุ่น                          	
	 ในฟอรั่มออนไลน์ เช่น Hinative

2.26 1.659 บางครั้ง

11. ฝึกทำ�แบบทดสอบหรือเตรียมสอบวัดระดับ JLPT 3.61 1.275 บ่อยครั้ง

12. สืบค้นข้อมูลและเรียนรู้หัวข้อที่เกี่ยวข้องกับการสอบจาก                         	
	 แพลตฟอร์มต่าง ๆ เช่น YouTube, Blog 

3.78 1.134 บ่อยครั้ง

13. เล่นเกมในสื่อสังคมออนไลน์เพื่อฝึกทักษะภาษาญี่ปุ่น	 3.45 1.416 บ่อยครั้ง

14. สร้างคอนเทนต์หรือบทความเป็นภาษาญี่ปุ่น เช่น การโพสต์                          	
	 ข้อความใน Instagram, X(Twitter) 

1.84 1.640 น้อยครั้ง

จากตารางข้อค�ำถามทัง้ 14 ข้อข้างต้นพบว่า พฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่

ส่วนใหญ่อยูใ่นระดบั “บ่อยครัง้” โดยใช้สือ่สังคมออนไลน์เพือ่วตัถปุระสงค์ 6 ข้อ เรยีงล�ำดบัค่าเฉลีย่จากมากไปน้อย 

ได้แก่ 1) เรียนรู ้และจดจ�ำค�ำศพัท์ภาษาญีปุ่น่จากการฟังเพลง 2) สบืค้นข้อมลูและเรยีนรูห้วัข้อทีเ่กีย่วข้องกบัการสอบ 

3) ค้นหาหรือสอบถาม ความหมายของค�ำศพัท์ภาษาญ่ีปุน่ 4) ฝึกท�ำแบบทดสอบหรอืเตรยีมสอบวดัระดบั JLPT 5) เล่นเกม
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ในสือ่สงัคมออนไลน์เพือ่ฝึกทกัษะภาษาญีปุ่น่และ 6) ฟัง Podcast หรือบทเรยีนเสยีงทีช่่วยพฒันาทกัษะการฟังภาษา

ญีปุ่น่ รองลงมาคอื พฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ในระดบั “บางครัง้” โดยใช้สือ่สงัคม

ออนไลน์เพ่ือวตัถุประสงค์ 5 ข้อ เรยีงล�ำดบั ค่าเฉลีย่จากมากไปน้อย ได้แก่ 1) เข้าร่วมกลุ่มเรยีนรูห้รอืกจิกรรมออนไลน์ 

2) พฒันาทกัษะการอ่านภาษาญีปุ่น่จากการอ่าน ข่าว บทความ หรอืเนือ้หาในสือ่สงัคมออนไลน์ 3) ฝึกการเขยีนและ

แก้ไขไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่นผ่านแบบฝึกหัดในสื่อสังคมออนไลน์ 4) สื่อสารกับเจ้าของภาษาหรือเพ่ือนต่างชาติและ 

5) ถามค�ำถามหรอืปรึกษาปัญหาเกีย่วกบัการเรยีนภาษาญีปุ่น่ในฟอรัม่ออนไลน์ส่วนพฤตกิรรมการใช้ส่ือสังคมออนไลน์

เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นในระดับ “เป็นประจ�ำ” ใช้เพื่อวัตถุประสงค์ 2 ข้อ เรียงล�ำดับค่าเฉลี่ยจากมากไปน้อย 

ได้แก่ 1) ฝึกทักษะการแปลภาษาญี่ปุ่นจากการใช้โปรแกรมการแปล หรือแอปพลิเคชันเฉพาะ และ 2) พัฒนาทักษะ

การฟังและการออกเสยีงจากการดภูาพยนตร์หรอืซีรส์ีภาษาญีปุ่น่ในส่ือสงัคมออนไลน์และพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคม

ออนไลน์เพือ่พัฒนาทกัษะภาษาญีปุ่น่ในระดบั “น้อยคร้ัง” ใช้เพือ่วตัถปุระสงค์แค่ 1 ข้อ ได้แก่การสร้างคอนเทนต์หรอื

บทความเป็นภาษาญี่ปุ่น เช่น การโพสต์ข้อความใน Instagram, X (Twitter) เป็นต้น 

5.3 ปัจจัยที่สัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น 

งานวจิยัชิน้นี ้ผูว้จิยัศกึษาปัจจยัทีส่มัพนัธ์กบัพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ 

โดยก�ำหนดตวัแปรอสิระ 10 ตวัแปร ได้แก่ 1) เพศ 2) ชัน้ปีท่ีศึกษา 3) ผลการเรยีนเฉล่ีย (GPA) 4) การสอบวดัระดบัความ

สามารถภาษาญีปุ่น่ (JLPT) 5) ผลสอบผ่านวัดระดบัความสามารถภาษาญีปุ่น่ (JLPT) 6) การศึกษาแลกเปล่ียนหรอืเคย

ศกึษาแลกเปลีย่น ณ ประเทศญีปุ่น่ 7) ระยะเวลาทีศึ่กษาแลกเปลีย่น 8) ความถ่ีในการใช้สือ่สงัคมออนไลน์ในแต่ละวัน 

9) ระยะเวลา ทีใ่ช้สือ่สงัคมออนไลน์ต่อครัง้โดยเฉลีย่ และ10) ช่วงเวลาทีใ่ช้ส่ือสังคมออนไลน์ ส่วนตวัแปรตาม คือ

พฤตกิรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น จากผลการศึกษาแสดงตามตารางได้ดังนี้ 

ตารางที่ 2 ปัจจัยที่สัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น 

ตัวแปรอิสระ ตัวแปรตาม 2 P-Value

ชั้นปีการศึกษา 11. ใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อฝึกทำ�แบบทดสอบหรือเตรียมสอบวัด                        	
	 ระดับ JLPT

31.61 0.04

14. สร้างคอนเทนต์หรือบทความเป็นภาษาญี่ปุ่น เช่น การโพสต์                        	
	 ข้อความใน Instagram หรือ X (Twitter)

48.09 0.00

ผลการเรียนเฉลี่ย
(GPA) 

11. ใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อฝึกทำ�แบบทดสอบหรือเตรียมสอบ                       	
	 วัดระดับ JLPT

42.29 0.00

13. เล่นเกมในสื่อสังคมออนไลน์เพื่อฝึกทักษะภาษาญี่ปุ่น 31.83 0.04

การสอบวัดระดับภาษา
ญ่ีปุ่น (JLPT) 

6. พัฒนาทักษะการอ่านภาษาญ่ีปุ่นจากข่าว บทความ หรือเน้ือหา                          	
	 ในส่ือสังคมออนไลน์ เช่น Facebook, Instagram, X (Twitter)

22.34 0.00

11. ใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อฝึกทำ�แบบทดสอบหรือเตรียมสอบ                       	
	 วัดระดับ JLPT

31.90 0.00

การสอบผ่านวัดระดับ
ภาษาญ่ีปุ่น (JLPT) 

6. ใช้พัฒนาทักษะการอ่านภาษาญ่ีปุ่นอ่านข่าว บทความหรือเน้ือหา                        	
	 ในส่ือสังคมออนไลน์ เช่น Facebook, Instagram, X (Twitter)

37.35 0.01

7. ฝึกการเขียนและแก้ไขไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่นผ่านแบบฝึกหัดในส่ือ                         	
	 สังคมออนไลน์

31.45 0.05
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ตัวแปรอิสระ ตัวแปรตาม 2 P-Value

กำ�ลังศึกษาแลกเปล่ียน
หรือ เคยศึกษาแลก
เปลี่ยน ณ ประเทศ
ญี่ปุ่น

7. ฝึกการเขียนและแก้ไขไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่นผ่านแบบฝึกหัดในส่ือ                         	
	 สังคมออนไลน์

26.01 0.00

8. ฝึกทักษะการแปลภาษาญี่ปุ่นจากการใช้โปรแกรมการแปล เช่น                              	
	 Google Translate, แอปพลิเคชันเฉพาะ

22.27 0.00

12. สืบค้นข้อมูลและเรียนรู้หัวข้อที่เกี ่ยวข้องกับการสอบจาก                         	
	 แพลตฟอร์มต่าง ๆ เช่น YouTube, Blog 

22.78 0.01

ระยะเวลาศึกษาแลก
เปลี่ยน ณ ประเทศ
ญี่ปุ่น

5. ส่ือสารกับเจ้าของภาษาหรือเพ่ือนต่างชาติผ่านส่ือสังคมออนไลน์                         	
	 เช่น Line,  Whatsapp, Facebook

27.91 0.02

จากผลการศึกษาในตารางที่ 2 ซึ่งศึกษาจากตัวแปรอิสระ 10 ตัวแปร พบว่าตัวแปรที่ไม่มีความสัมพันธ์กับ

พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ เพศ ความถี่ในการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในแต่ 

ละวนั ระยะเวลาทีใ่ช้สือ่สงัคมออนไลน์ต่อครัง้โดยเฉลีย่และช่วงเวลาทีใ่ช้เครอืข่ายสงัคมออนไลน์ ส่วนตวัแปรชัน้ปีที่ 

ศกึษาและผลการเรยีนเฉลีย่ มคีวามสมัพนัธ์กับพฤติกรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่อย่าง

มนัียส�ำคัญทางสถติิทีร่ะดบั .05 โดยทัง้สองตวัแปร พบว่า วตัถุประสงค์ท่ีใช้สือ่สงัคมออนไลน์นัน้เพือ่ฝึกท�ำแบบทดสอบ

หรอืเตรยีมสอบวดัระดบัภาษาญีปุ่น่เหมอืนกนั  แตกต่างกนัทีต่วัแปรชัน้ปีการศกึษาใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่การสร้าง

คอนเทนต์หรือบทความเป็นภาษาญี่ปุ่นด้วย ในขณะที่ตัวแปรผลการเรียนเฉลี่ย คือ การเล่นเกมในสื่อสังคมออนไลน์

เพื่อฝึกทักษะภาษาญี่ปุ่น ส่วนตัวแปรการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น และการสอบผ่านวัดระดับภาษาญี่ปุ่นมีความ

สัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

เช่นเดียวกัน โดยทั้งสองตัวแปรใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อการสร้างคอนเทนต์หรือบทความเป็นภาษาญี่ปุ่นเหมือนกัน 

แต่แตกต่างกันที่ตัวแปรการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น ใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อฝึกท�ำแบบทดสอบหรือเตรียมสอบวัด

ระดบัภาษาญีปุ่น่ ในขณะท่ีวตัถปุระสงค์ของตวัแปรการสอบผ่านวัดระดบัภาษาญีปุ่น่ คอื เพือ่ฝึกการเขยีนและแก้ไข

ไวยากรณ์ภาษาญีปุ่น่ผ่านแบบฝึกหดัในส่ือสงัคมออนไลน์ นอกจากนี ้ตวัแปรผูท้ีก่�ำลงัศึกษาแลกเปลีย่นหรอืเคยศกึษา 

แลกเปลีย่น ณ ประเทศญ่ีปุน่ รวมถงึระยะเวลาศกึษาแลกเปลีย่นกม็คีวามสัมพนัธ์กบัพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์

เพือ่พัฒนาทกัษะภาษาญีปุ่น่อย่างมนียัส�ำคญัทางสถติทิีร่ะดับ .05 เช่นเดยีวกนั โดยตวัแปรการก�ำลังศึกษาแลกเปล่ียน

หรือเคยศึกษาแลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่นจะใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อฝึกการเขียนและแก้ไขไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น

ผ่านแบบฝึกหัดเหมือนกัน รวมท้ังฝึกทักษะการแปลภาษาญี่ปุ่นจากการใช้โปรแกรมการแปลและสืบค้นข้อมูลและ

เรยีนรู้หวัข้อทีเ่กีย่วข้องกับการสอบจากแพลตฟอร์มต่าง ๆ  ในขณะทีว่ตัถปุระสงค์ของตวัแปรระยะเวลาศกึษาแลกเปล่ียน

จะใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อสื่อสารกับเจ้าของภาษาหรือเพื่อนต่างชาติ 

นอกจากข้อค�ำถามข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยได้สอบถามความคิดเห็นของนักศึกษาด้วยค�ำถามปลายเปิดจากแบบ 

สอบถาม จ�ำนวน 2 ข้อค�ำถาม คือ 1) ประโยชน์ของสื่อสังคมออนไลน์ที่มีต่อการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น มีผู้แสดง 

ความคิดเห็น 139 คน จากจ�ำนวนผู้ตอบแบบสอบถาม 148 คน และ 2) ความต้องการสื่อสนับสนุนการเรียนรู้เพื่อ

การเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ มผีูแ้สดงความคดิเหน็ 69 คน จากจ�ำนวนผูต้อบแบบสอบถาม 148 คน ผูว้จิยัจงึได้สรปุ

ในแต่ละประเด็นข้อค�ำถาม โดยน�ำค�ำตอบที่มีความคล้ายคลึงกันรวมไว้ในข้อเดียวกัน ได้ดังนี้ 

1.	ประโยชน์ของสื่อสังคมออนไลน์ที่มีต่อการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นสามารถแบ่งได้เป็น 4 ด้าน ดังนี้  



15นิเย๊าะ จาหลง | Niyoh Chalong

	 1.1)	 ด้านค�ำศพัท์และไวยากรณ์ เช่น ช่วยทบทวนค�ำศัพท์ทีเ่คยเรียนมาแล้ว ช่วยเพิม่พนูค�ำศัพท์ใหม่ๆ ช่วยให้

คุ้นเคยกับค�ำศัพท์ในบริบทการใช้จริงท่ีไม่มีปรากฏต�ำราเรียน ช่วยให้เข้าใจความหมายของค�ำศัพท์และไวยากรณ์

มากขึน้จากการอ่านเนือ้หาในโพสต์เกีย่วกบัภาษาญีปุ่น่ รวมถงึเรยีนรูภ้าษาญีปุ่น่เพิม่เตมิจากการค้นหาและสอบถาม

ข้อสงสัย เป็นต้น 

	 1.2) 	ด้านการฟัง การพูดและการออกเสียง เช่น การฟัง Podcast ช่วยฝึกการฟังจับใจความ สามารถ

พัฒนาทักษะภาษาญ่ีปุ่นจากการฟังเพลง เล่นเกม การดูอนิเมะ ภาพยนตร์หรือซีรีส์ พร้อมได้ฝึกฟังการออกเสียง 

ส�ำเนียง วลีที่ถูกต้องจากเจ้าของภาษาโดยตรงและได้ฝึกออกเสียงตาม (shadowing) เป็นต้น 

	 1.3)	 ด้านการอ่านและการเขยีน เช่น ช่วยเสรมิทกัษะภาษาญีปุ่น่จากการอ่านบทความ ข่าว ฝึกการจบัใจ

ความสั้นๆ และฝึกท�ำความเข้าใจเน้ือหาในเชิงลึกยิ่งขึ้น อีกทั้งยังสามารถฝึกการอ่านและเขียนโพสต์ในส่ือสังคม

ออนไลน์ไปได้พร้อม ๆ กัน 

	 1.4)	 ด้านการสนทนาและการสือ่สาร เช่น ฝึกสนทนากบัชาวญีปุ่น่ได้โดยตรง เรยีนรูบ้ทสนทนาภาษาญีปุ่น่

ที่ใช้จริงจากอนิเมะ ภาพยนตร์หรือซีรีส์ เป็นต้น 

2.	ความต้องการสิง่สนบัสนนุการเรยีนรูเ้พือ่การเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ พบว่า ผูเ้รยีนต้องการสิง่สนบัสนนุ 

2 ส่วนหลักๆ 

	 2.1)	 ต้องการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นด้วยตนเองนอกชั้นเรียน  

		  2.1.1) สือ่หรอืแอปพลเิคชนัทีเ่ป็นแหล่งเรยีนรูร้วมเรือ่งต่างๆ ไว้ในแหล่งเดยีว เช่น ไวยากรณ์ค�ำศพัท์

ส�ำนวน รูปประโยคที่มักใช้บ่อยในชีวิตประจ�ำวัน สังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่น รวมถึงแอปพลิเคชันฝึกพูดภาษาญี่ปุ่น

		  2.1.2) สื่ออธิบายเนื้อหาข้อสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นตั้งแต่ระดับ N5 ถึง N1 และแอปพลิเคชัน 

ฝึกท�ำข้อสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นที่สามารถเข้าไปฝึกได้โดยไม่เสียค่าใช้จ่าย 

		  2.1.3)  เกมฝึกค�ำศพัท์หรอืไวยากรณ์ภาษาญีปุ่น่ รวมถึงเกม VR ทีจ่�ำลองสถานการณ์ชวีติประจ�ำวนั

ในญี่ปุ่น เช่น การซื้อของหรือสั่งอาหารในร้านญี่ปุ่น พร้อมระบบที่ช่วยติดตามพัฒนาการของผู้เรียน 

		  2.1.4) เเหล่งความรู้ที่ระบุหมวดหมู่หรือช่องทางต่างๆ ที่สามารถเข้าไปฝึกฝนเเละค้นหาข้อมูล 

ภาษาญี่ปุ่นตามความสนใจของผู้เรียนได้ เช่น เรียนภาษาญี่ปุ่นจากอนิเมะ จากข่าวหรือสื่อบันเทิงต่างๆ 

		  2.1.5) คลิปวิดิโอสั้นๆ การแสดงบทบาทสมมุติในโลกออนไลน์หรือการฝึกการออกเสียงออนไลน์ 

เช่น TikTok, YouTubeshort โดยใช้ค�ำศัพท์หรือไวยากรณ์ที่ใช้บ่อยในชีวิตประจ�ำวันแบ่งตามสถานการณ์แบบ 

เข้าใจง่ายและมีให้เลือกระดับค�ำศัพท์หรือระดับความยากง่ายของซับไตเติ้ลพร้อมระบบที่มีความเสถียร 

		  2.1.6)  กลุม่สงัคมออนไลน์ทีส่อนไวยากรณ์ บทสนทนาหรอืกลุ่มพ้ืนทีท่ีส่ามารถฝึกพดูคุยและสนทนา

กับเจ้าของภาษา พร้อมทั้งสามารถแชร์ความรู้ใหม่ๆ ผ่านช่องทางออนไลน์ได้ 

	 2.2)	 การประยุกต์ใช้สื่อสังคมออนไลน์ในชั้นเรียน 

		  2.2.1)  สื่อที่สร้างสรรค์และสนุกหรือแอนิเมชันที่น่าสนใจที่เหมาะสมกับวัยและทันยุคทันสมัย 

		  2.2.2)  สื่อที่สอดเเทรกความรู้เกี่ยวกับภาษาญี่ปุ่น ประเพณีและวัฒนธรรมต่างๆ 

		  2.2.3)   สือ่ทีเ่หมาะสมกบัเป้าหมายการเรยีนรู ้เช่น เพลงหรอืวิดโีอเพือ่ฝึกการออกเสยีงและส�ำเนยีง

อย่างถูกต้อง 

		  2.2.4)  สื่อที่มีรูปภาพประกอบพร้อมอธิบายไวยากรณ์ด้วยภาษาไทยในรูปแบบเข้าใจง่าย  

		  2.2.5) จดัท�ำคอนเทนต์และกจิกรรมต่างๆ ตามความเหมาะสม รวมถงึการน�ำ AI มาช่วยพฒันาส่ือการสอน
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6. สรุปและอภิปรายผล 
งานวิจัยชิ้นนี้ศึกษาพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 

และปัจจัยที่สัมพันธ์กับการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนในภาคใต้ โดยเก็บข้อมูล

แบบสอบถามจากผู้เรียนที่ก�ำลังศึกษาสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นในมหาวิทยาลัยของภาคใต้ จ�ำนวน 148 คน ผลการวิจัย

พบว่า กลุม่ตวัอย่างเป็นเพศหญงิ มากกว่าเพศชาย เป็นนกัศกึษาชัน้ปีที ่2 มากทีส่ดุ รองลงมาคอื ชัน้ปีที ่1 ชัน้ปีที ่3 

ชัน้ปีที ่4 และชัน้ปีที ่5 ตามล�ำดบั นกัศกึษาส่วนใหญ่มผีลการเรยีนเฉลีย่สะสมทีร่ะดบัคะแนน 3.51-4.00 รองลงมา

คือ 3.01-3.50 และพบว่ากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เคยสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT) และในจ�ำนวนที่

เคยสอบวัดระดับส่วนใหญ่มีผลสอบระดับ N5 รองลงมาคือ เคยสอบแต่ไม่ผ่าน ผลสอบระดับ N4 และระดับ N3 

ตามล�ำดับ ส่วนใหญ่ไม่เคยศึกษาแลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่น ส่วนกลุ่มตัวอย่างที่เคยศึกษาแลกเปลี่ยนและก�ำลัง

ศึกษาแลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่นนั้น มีระยะเวลาตั้งแต่ 6 เดือน ถึงมากกว่า 1 ปี 

พฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในชีวิตประจ�ำวันของนักศึกษาส่วนใหญ่ใช้ส่ือสังคมออนไลน์มากกว่า 

10 ครัง้ต่อวนั ระยะเวลาต่อครัง้เฉลีย่ 1-3 ชัว่โมง สรปุโดยเฉลีย่ใช้สือ่สงัคมออนไลน์ 10 ชัว่โมงขึน้ไปต่อวนั สอดคล้อง 

กับวราพร ด�ำจับ (2562) ที่พบว่าในปี 2561 คนไทยใช้อินเทอร์เน็ตนานขึ้นเฉลี่ยวันละ 10 ชั่วโมง 5 นาที โดยส�ำรวจ

พบว่ากิจกรรมการใช้อินเทอร์เน็ตมากที่สุดคือ การใช้สื่อสังคมออนไลน์ส่วนช่วงเวลาที่นักศึกษามักใช้สื่อสังคม 

ออนไลน์ คือ ช่วงเวลา 18.00-24.00  น. สถานที่ใช้โดยส่วนใหญ่ คือ บ้านหรือหอพัก รองลงมาคือ มหาวิทยาลัยและ 

ใช้โทรศพัท์มอืถอื (Smartphone) ในการเข้าถงึสือ่สงัคมออนไลน์มากทีส่ดุ สอดคล้องกบัทรรศนย์ี ครีศีร ีและสมหิลา 

คีรีศรี (2562) ที่พบว่าระยะเวลาที่ใช้เครือข่ายสังคมออนไลน์ต่อครั้งโดยเฉลี่ยอยู่ระหว่าง 1-2 ชั่วโมง ช่วงเวลาที่ใช้

มากทีส่ดุคอื 18.00 น. – 24.00 น. และสถานทีท่ีน่กัศกึษาใช้ส่ือออนไลน์มากทีส่ดุ คอื บ้าน รองลงมา คอืมหาวทิยาลยั 

ส่วนใหญ่ใช้โทรศัพท์มือถือ (Smartphone) ในการเข้าถึงส่ือสังคมออนไลน์แต่ความถี่ในการใช้ส่ือสังคมออนไลน์ 

ส่วนใหญ่อยู่ในช่วง 5 ถึงมากกว่า 6 ครั้งต่อวัน ซึ่งน้อยกว่างานวิจัยชิ้นนี้ สันนิษฐานได้ว่า ปัจจุบันมีการใช้สื่อสังคม

ออนไลน์เพื่อวัตถุประสงค์ที่หลากหลายขึ้น จึงท�ำให้กลุ่มตัวอย่างเข้าถึงสื่อสังคมออนไลน์บ่อยครั้งขึ้นและสอดคล้อง

กับส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ (2567) ที่รายงานว่า กลุ่มประชาชนอายุ 18-24 ปี ซึ่งตรงกับช่วงอายุของนักศึกษา ใช้

โทรศัพท์มือถือ (Smartphone) เข้าถึงอินเทอร์เน็ต ซึ่งอาจหมายรวมถึงการเข้าใช้สื่อสังคมออนไลน์มากถึงร้อยละ 

99.9 เลยทเีดยีว ส่วนแพลตฟอร์มสือ่สงัคมออนไลน์ทีน่กัศกึษาใช้มากทีสุ่ด 3 อนัดบัแรก ได้แก่ YouTube, Facebook, 

Instagram ตามล�ำดับ ซึ่งสอดคล้องกับธนารักษ์ สารเถื่อนแก้ว และคณะ (2567) ศึกษาการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อ

ส่งเสริมทักษะการเรียนรู้ของผู้เรียนในยุคดิจิทัล พบว่า ส่ือสังคมออนไลน์ เช่น YouTube ท่ีผู้เรียนสามารถเข้าถึง

ข้อมูลที่ต้องการได้และเรียนรู้จากวิดีโอการสอนและสามารถฝึกทักษะการฟังได้ไม่ว่าจะอยู่สถานที่ใด หรือหากเป็น  

Instagram ผู้เรียนสามารถฝึกเขียนภาษาญ่ีปุ่นด้วยการสร้างและเผยแพร่เนื้อหาที่ตัวเองคิดและเขียนขึ้นเองได ้

ส่วนการเชือ่มต่อและการสร้างเครอืข่าย เช่น Facebook ทีท่�ำให้ผูเ้รยีนสามารถสือ่สารกบัเจ้าของภาษาและฝึกภาษา

ญี่ปุ่นโดยตรงแม้ไม่ได้อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่น หรือ Facebook Groups ที่ผู้เรียนสามารถเชื่อมต่อกับผู้เชี่ยวชาญ 

เพื่อนร่วมชั้นเรียน หรือกลุ่มที่มีความสนใจเดียวกันผ่านสื่อสังคมออนไลน์ซึ่งช่วยในการท�ำงานร่วมกันและการสร้าง

กลุ่มการเรียนรู้ได้ ผลการวิจัยยังพบว่า บุคคลท่ีนักศึกษาติดต่อสื่อสารด้วยในสื่อสังคมออนไลน์ส่วนใหญ่ ได้แก่ 

ครอบครัว เพ่ือนสนทิและเพือ่นร่วมช้ัน ตามล�ำดบั ส่วนวตัถุประสงค์ในการใช้สือ่สงัคมออนไลน์มากทีส่ดุ 3 อนัดบัแรก 

ได้แก่ เพื่อความบันเทิง เพื่อการสื่อสารและเพื่อการศึกษา สอดคล้องกับอรุณรัตน์ ศรีชูศิลป์ (2554) และส�ำนักงาน

สถิติแห่งชาติ (2567) ท่ีรายงานว่ากลุ่มอายุ18-24 ปี ส่วนใหญ่ใช้อินเทอร์เน็ตรวมถึงสื่อสังคมออนไลน์มากที่สุด 
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เพื่อความบันเทิง รองลงมา คือ เพื่อการติดต่อสื่อสาร ซึ่งจากผลการศึกษาของงานวิจัยชิ้นนี้ แสดงให้เห็นว่า ปัจจุบัน

การใช้สื่อสังคมออนไลน์สามารถบรรลุวัตถุประสงค์ด้านการศึกษาหรือพัฒนาการเรียนรู้ได้ไม่มากก็น้อย  

ในด้านพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ของกลุ่มตวัอย่างนัน้ พบว่า พฤตกิรรม

ที่อยู่ในระดับ “เป็นประจ�ำ” มีวัตถุประสงค์เพื่อฝึกทักษะการแปลภาษาญี่ปุ่นจากการใช้โปรแกรมการแปลหรือ 

แอปพลิเคชันเฉพาะ รวมถึงพัฒนาทักษะการฟังและการออกเสียงจากการดูภาพยนตร์หรือซีรีส์ภาษาญี่ปุ่น แสดงให้

เหน็ว่า กลุม่ตวัอย่างซึง่เป็น ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่นัน้จ�ำเป็นต้องใช้ตวัช่วยในการเรยีนรู ้โดยเฉพาะเมือ่ต้องแปลจากภาษา

หนึ่งไปยังอีกภาษาหน่ึง เพื่อช่วยให้ผู้เรียนสามารถค้นหาความหมายของค�ำศัพท์และสามารถแปลความหมายออก

มาให้เข้าใจประโยคและข้อความได้ดข้ึีน และโดยทัว่ไปแล้ว นกัศกึษาซึง่อยูใ่นช่วงวัยรุน่และเป็นวัยทีช่อบความบนัเทงิ 

การดภูาพยนตร์หรือซีรส์ีเป็นประจ�ำ เช่น YouTube จงึเป็นแพลตฟอร์มหนึง่ท่ีเป็นตวัช่วยในการฝึกทักษะการฟังภาษา

ญี่ปุ่นได้อีกทาง ซ่ึงในขณะฟังก็สามารถเรียนรู้เก่ียวกับการออกเสียงไปด้วยพร้อมกัน สอดคล้องกับผลการศึกษา 

ของณรงค์ศักดิ์ พิชญพิศุทธิ์ (2567) ที่ผู้เรียนเห็นด้วยว่าการใช้คลิปข่าว YouTube ท�ำให้ได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ใหม่ๆ 

และค�ำศัพท์ที่ทันต่อเหตุการณ์ ได้พัฒนาทักษะการฟังที่เป็นระดับความเร็วปกติของเจ้าของภาษา และช่วยเรื่อง 

การท�ำความเข้าใจเนื้อหา ท�ำให้คุ้นชินกับการออกเสียงของเจ้าของภาษา ส่วนพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ 

เพือ่พฒันาทักษะภาษาญีปุ่่นส่วนใหญ่ของนกัศึกษาทีอ่ยูใ่นระดบั “บ่อยครัง้” พบว่ามีวตัถปุระสงค์ทีห่ลากหลาย เช่น 

เพื่อเรียนรู้และจดจ�ำค�ำศัพท์ภาษาญ่ีปุ่นจากการฟังเพลง เพื่อสืบค้นข้อมูลและเรียนรู้หัวข้อที่เกี่ยวข้องกับการสอบ 

ค้นหาหรือสอบถามความหมายของค�ำศัพท์ภาษาญี่ปุ่น ฝึกท�ำแบบทดสอบหรือเตรียมสอบวัดระดับ JLPT เล่นเกม

เพื่อฝึกทักษะภาษาญี่ปุ่น รวมถึงฟัง Podcast หรือบทเรียนเสียงที่ช่วยพัฒนาทักษะการฟังภาษาญี่ปุ่น ซึ่งสอดคล้อง

กับ 三國喜保子 และ คณะ (2011) ที่พบว่า ผู้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่ใช้สื่อออนไลน์ค้นหาหรือสอบถามความหมาย

ของค�ำศพัท์ภาษาญีปุ่่นในพจนานกุรมออนไลน์มากถึงร้อยละ 73 ในขณะเดียวกนั พฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์

เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญ่ีปุ่นท่ีนักศึกษาปฏิบัติในระดับ “บางครั้ง” นั้น มีวัตถุประสงค์เพื่อเข้าร่วมกลุ่มเรียนรู้หรือ

กิจกรรมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะการอ่านภาษาญี่ปุ่นจากข่าว บทความ หรือเน้ือหาในส่ือสังคมออนไลน์ เพื่อฝึก

การเขียนและแก้ไขไวยากรณ์ภาษาญ่ีปุ่นผ่านแบบฝึกหัดในสื่อสังคมออนไลน์ เพื่อสื่อสารกับเจ้าของภาษาหรือ 

เพื่อนต่างชาติและการถามค�ำถามหรือปรึกษาปัญหาเกี่ยวกับการเรียนภาษาญี่ปุ่นในฟอรั่มออนไลน์ นอกจากน้ี 

พฤตกิรรมการใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพือ่พัฒนาทกัษะภาษาญีปุ่น่ของกลุม่ตวัอย่างใน ระดบั “น้อยครัง้” มวีตัถปุระสงค์

เพื่อการสร้างคอนเทนต์หรือบทความเป็นภาษาญ่ีปุ่นนั้น สันนิษฐานว่าการสร้างคอนเทนต์หรือการเขียนบทความ

ภาษาญ่ีปุ่นในสื่อสังคมออนไลน์น้ัน เป็นเรื่องยากและไม่ค่อยเป็นท่ีสนใจของนักศึกษา เนื่องจากการใช้ส่ือออนไลน์

ในรูปแบบดังกล่าวจ�ำเป็นต้องใช้ความรู้ด้านภาษาเขียน รวมถึงการการคิดวิเคราะห์ก่อนการเขียนเพื่อให้ตรงกลุ่ม 

เป้าหมาย รวมถงึกระบวนการในการสร้างคอนเทนต์และการเขยีนบทความทีถ่กูต้องและเหมาะสมด้วย ซึง่สอดคล้อง

กบัการรายงานของส�ำนกังานสถติแิห่งชาต ิ(2567) ทีพ่บว่า การสร้างสรรค์เนือ้หาหรอืคอนเทนต์ต่างๆ ในกลุม่ประชาชน

อายุ18-24 ปีมีจ�ำนวนน้อยที่สุดและอยู่ล�ำดับสุดท้ายของวัตถุประสงค์ในการใช้งานอินเทอร์เน็ต 

ผลการศึกษาด้านปัจจัยที่สัมพันธ์กับพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นของ

นกัศกึษาจากตวัแปรทีศ่กึษา พบว่า ตวัแปรทีไ่ม่สมัพนัธ์กบัพฤตกิรรมการใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษา

ญี่ปุ่น ได้แก่ ตัวแปร เพศ สันนิษฐานได้ว่า เพศหญิงและเพศชายมีพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ไม่แตกต่างกัน 

เนือ่งจากรปูแบบของสือ่สงัคมออนไลน์ในปัจจบุนัสามารถเข้าถงึได้ทกุเพศทกุวยัไม่จ�ำกดัและใช้สือ่สังคมออนไลน์ได้

อย่างอิสระ จึงสามารถใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นได้อย่างเต็มที่ สอดคล้องกับการศึกษาของ
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จุฑารัตน์ ศราวณะวงศ์และคณะ(2560) ที่พบว่า เพศที่แตกต่างกันมีการใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพื่อการเรียนรู ้

ไม่แตกต่างกัน แต่ไม่สอดคล้องกับการศึกษาของวิกรม จันทรจิตร (2563) ที่กล่าวว่าการใช้สื่อสังคมออนไลน์ของ

นักศึกษาเพศชายกับเพศหญิงมีความแตกต่างกัน เช่นเดียวกับตัวแปรความถี่ในการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในแต่ละวัน 

ระยะเวลาทีใ่ช้ส่ือสงัคมออนไลน์ต่อครัง้โดยเฉลีย่และช่วงเวลาทีใ่ช้เครอืข่ายสงัคมออนไลน์ทีไ่ม่สมัพนัธ์กับพฤตกิรรม

การใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น สันนิษฐานว่า เน่ืองจากส่ือสังคมออนไลน์ส่วนใหญ่ ไม่จ�ำกัด

ระยะเวลาต่อคร้ังในการใช้และช่วงเวลาที่ใช้ จึงสามารถเข้าถึงส่ือสังคมออนไลน์ได้ตลอดเวลาและทุกสถานที่เพ่ือ

วัตถุประสงค์ต่างๆ รวมถึงการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นของนักศึกษาด้วย 

ส่วนตวัแปรระดบัชัน้ปีทีศ่กึษาและผลการเรยีนเฉลีย่สมัพนัธ์กบัพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันา

ทักษะภาษาญ่ีปุ่น กล่าวคือ ระดับชั้นปีของนักศึกษาท่ีแตกต่างกันท�ำให้การใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพ่ือพัฒนาทักษะ

ภาษาญีปุ่น่แตกต่างกนั สนันษิฐานได้ว่า นกัศึกษาชัน้ปีสงูขึน้จะมคีวามต้องการใช้ส่ือสังคมออนไลน์สูงขึน้ อนัเนือ่งจาก

สือ่สังคมออนไลน์เป็นแหล่งรวมความหลากหลาย ผูเ้รียนทีร่ะดบัช้ันปีทีส่งูขึน้ โดยเพราะผู้เรยีนภาษาญีปุ่น่ทีใ่นชวีติจริง

ไม่เอ้ือให้ได้ฝึกทกัษะทางภาษามากนกั จ�ำเป็นต้องใช้ตวัช่วยเพือ่พฒันาด้านต่างๆ เพ่ิมขึน้ ทัง้ด้านการฟัง พดู อ่าน เขียน

รวมถึงด้านการแปล จึงส่งผลให้มีพฤติกรรมการใช้สื่อสังคมออนไลน์ที่แตกต่างกัน สอดคล้องกับการศึกษาของ 

จฑุารัตน์ ศราวณะวงศ์และคณะ (2560) ทีพ่บว่าตวัแปรชัน้ปีทีต่่างกนัมกีารใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่การเรียนรูแ้ตกต่างกนั 

อย่างมีนัยส�ำคัญ เช่นเดยีวกับตวัแปรผลการเรยีนเฉลีย่ สอดคล้องกบัหยกขาว สมหวงั (2562) ทีพ่บว่า นกัศึกษาทีม่ผีล 

การเรียนแตกต่างกนัมกีารใช้ประโยชน์เฟซบุก๊ในการพฒันาความรูเ้ก่ียวกบัภาษาจีนแตกต่างกันแต่ไม่สอดคล้องกับผล

การศกึษาของวิกรม จนัทรจติร (2563) ทีพ่บว่า ช้ันปีของนกัศกึษาไม่สัมพนัธ์ต่อการอ่านภาษาองักฤษบนส่ือสังคมออนไลน์ 

กล่าวคอื การอ่านภาษาองักฤษบนสือ่สงัคมออนไลน์ของนกัศึกษาไม่ได้มคีวามแตกต่างกนัในแต่ละชัน้ปีของนกัศกึษา 

นอกจากนี้ ตัวแปรอีก 4 ตัวแปร ได้แก่ การสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT) การสอบผ่านวัด

ระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น (JLPT) การศึกษาแลกเปลี่ยน ณ ประเทศญี่ปุ่น และระยะเวลาที่ศึกษาแลกเปลี่ยน

มคีวามสมัพันธ์กับพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพ่ือพฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่เช่นเดยีวกนั สนันษิฐานได้ว่า ผูท้ีเ่คย

สอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นกับผู้ที่ไม่เคยวัดระดับภาษาญี่ปุ่น รวมถึงผู้ที่สอบผ่านกับผู้สอบไม่ผ่านจะมีพฤติกรรมการใช้

สื่อสังคมออนไลน์เพ่ือพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นที่แตกต่างกัน โดยผู้วิจัยคาดว่าผู้ท่ีเคยสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นและ

สอบวดัระดับผ่าน รวมถึงผูเ้คยศกึษาแลกเปลีย่น ณ ประเทศญีปุ่น่ รวมถงึระยะเวลาทีศ่กึษาแลกเปลีย่น สามารถบ่งบอก

ได้ว่าผู้เรียนมีประสบการณ์การใช้ภาษาญ่ีปุ่นและสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นได้แล้วในระดับนึง จึงท�ำให้มีความต้องการ

ใช้สื่อสังคมออนไลน์และพัฒนาทักษะทางภาษาญี่ปุ่นได้มากขึ้น ซึ่งสอดคล้องกับ 三國喜保子 และคณะ (2011) ที่

กล่าวว่าผู้เรยีนทีม่ปีระวัติการเรยีนภาษาญีปุ่น่ยาวนานขึน้ ความหลากหลายของกจิกรรมบนอินเทอร์เนต็กจ็ะเพิม่ขึน้ด้วย 

ซึง่หนึง่ในนัน้ คอื การใช้สือ่สงัคมออนไลน์นัน่เอง

7.ข้อเสนอแนะ 
7.1 ข้อเสนอแนะในการเรียนการสอน 

จากผลการศึกษา ท�ำให้ทราบว่าผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นต้องการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นในรูปแบบที่สามารถเรียนรู้ได้

ทกุที ่ ทกุเวลา พร้อมกนันัน้ ผูเ้รยีนยงัต้องการเรยีนรูภ้าษาญ่ีปุน่ในรปูแบบของความบนัเทงิและความสนกุ จากความ

ต้องการข้างต้น พบว่า สือ่สงัคมออนไลน์สามารถตอบโจทย์และเป็นเครือ่งมอืการเรยีนรูท้ีจ่ะช่วยให้ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ 

ได้พัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นได้ ผู้วิจัยจึงขอเสนอแนวทางในการใช้สื่อสังคมออนไลน์เพื่อน�ำไปประยุกต์ใช้ในการเรียน
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การสอนภาษาญี่ปุ่น โดยแบ่งเป็น 2 รูปแบบ ดังนี้ 

1. ส่งเสรมิให้ผูเ้รยีนเรยีนรูแ้ละฝึกทักษะภาษาญีปุ่น่จากส่ือสังคมออนไลน์ด้วยตนเองนอกช้ันเรยีน โดยผู้สอน

คอยแนะน�ำและตดิตาม ได้แก่ 1) การฝึกด้านค�ำศพัท์และไวยากรณ์ ผูส้อนสร้างเกมหรอืแนะน�ำแอปพลเิคชนัเพือ่ฝึก

ค�ำศัพท์หรือไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น พร้อมระบบที่ช่วยติดตามเพื่อให้ผู้เรียนได้ทราบถึงพัฒนาการของตนเอง 2) การ

ฝึกทักษะด้านการฟังและการพูด ผู้สอนจัดให้มีกลุ่ม Facebook ที่มีทั้งนักศึกษาและชาวญี่ปุ่นและจัดให้มีกิจกรรม

เพื่อเข้าร่วมฝึกสนทนากับเจ้าของภาษาในแต่ละสัปดาห์หรือสองสัปดาห์ครั้ง เป็นต้น 3) การฝึกทักษะด้านการอ่าน

และการเขียน ผู้สอนสร้างกลุ่มชุมชนใน Facebook และก�ำหนดสถานการณ์หรือหัวข้อเพื่อให้ผู้เรียนเขียนบรรยาย

เป็นภาษาญี่ปุ่นง่ายๆ ตามระดับของผู้เรียน เช่น หวัข้อเกีย่วกบักจิกรรมวนัแม่หรอืความพเิศษของสถานทีท่่องเทีย่วที่

ได้ไปเทีย่วล่าสดุ เป็นต้น กิจกรรมดงักล่าวคาดว่าจะสามารถท�ำให้ผู้เรยีนฝึกทัง้การอ่านจากเพือ่นๆในกลุ่มและฝึกการ

เขยีนของตนเอง อย่างไรกต็าม ผูส้อนควรมผีลสะท้อนกลบังานเขยีน เพือ่ให้ผูเ้รยีนทราบข้อผดิพลาดและสามารถพฒันา

แก้ไขงานเขียนของตนเองให้ดีขึ้น  

2. การน�ำสือ่สงัคมออนไลน์มาประยกุต์ใช้เป็นสือ่สร้างสรรค์ในชัน้เรยีน ได้แก่ 1) การฝึกด้านค�ำศพัท์และไวยากรณ์

ผูส้อนน�ำเอาค�ำศพัท์และไวยากรณ์ทีป่รากฏในสือ่สงัคมออนไลน์ต่างๆ ทีน่่าสนใจ น�ำมาสอนให้ผูเ้รยีนได้เรยีนรู ้ จาก

การใช้จริง พร้อมท้ังสอดเเทรกความรู้เก่ียวกับสังคมวัฒนธรรมญี่ปุ่น ซึ่งถือเป็นองค์ประกอบที่จ�ำเป็นต้องเรียนรู ้

เพื่อการสนทนากับชาวญี่ปุ่นให้ถูกต้องเหมาะสม 2) การฝึกทักษะด้านการฟัง พูด อ่าน และเขียน ผู้สอนสามารถจัด

กจิกรรมแยกหรอืพร้อมกนัได้ เช่น ผูส้อนให้ผูเ้รยีนอ่านข้อความหรอืดคูลปิวดิโีอทีเ่ป็นกระแสมาล่วงหน้าจากสือ่สงัคม

ออนไลน์น�ำมาจัดกิจกรรมบทบาทสมมุติตามรายการดังในประเทศไทยโดยใช้ภาษาญี่ปุ่น เช่น ในชั่วโมงเรียนแต่ละ

สปัดาห์จดัห้องเรยีนให้เสมอืนเป็นรายการโหนกระแส โดยท�ำการไลฟ์สดเฉพาะในกลุ่มทีส่ร้างขึน้ ขณะทีแ่สดงบทบาท

สมมุติก็สามารถให้ผู้เรียนที่เป็นผู้ชมแสดงความคิดเห็นแบบเรียลไทม์ได้ หรือรายการร้องข้ามก�ำแพงที่จัดให้ผู้เรียน

ได้ร้องเพลงและฝึกฟังพูดไปด้วย  เป็นต้น กิจกรรมที่น่าสนใจจะกระตุ้นผู้เรียนให้อยากเรียนรู้และช่วยพัฒนาทักษะ

ความสามารถทางภาษาของผู้เรียนไปพร้อมกัน 

7.2 ข้อแสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

1. การวจิยัครัง้นีศ้กึษาพฤตกิรรมการใช้สือ่สงัคมออนไลน์เพือ่พฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่ในภาพรวม จงึไม่สามารถ 

วเิคราะห์ให้เหน็ถงึการพฒันาทกัษะแต่ละด้านอย่างละเอยีดได้ การวจิยัครัง้ต่อไป ควรมกีารศกึษาพฤตกิรรมทีแ่ยกเป็น

ทักษะ เช่น ทักษะด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน เพื่อทราบถึงประโยชน์ของสื่อสังคมออนไลน์ในการ

พัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นแต่ละด้านว่ามีมากน้อยเพียงใด 

2. การวิจัยครั้งน้ีศึกษาการใช้สื่อสังคมออนไลน์ในภาพรวม ซึ่งผลการวิจัยไม่สามารถระบุได้แน่ชัดว่าแต่ละ

แฟลตฟอร์มในสื่อสังคมออนไลน์มีส่วนช่วยพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นในด้านใดและมากน้อยเพียงใด การวิจัยครั้ง 

ต่อไป ควรมกีารศกึษาพฤตกิรรมท่ีแยกแฟลตฟอร์มสือ่ออนไลน์ให้ชดัเจน เพือ่ทราบถงึประโยชน์ในการพฒันาทกัษะ

ภาษาญี่ปุ่นที่แน่ชัดของแฟลตฟอร์มนั้นๆ 
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยฉบับนี้มุ่งศึกษานโยบายทางวัฒนธรรมของเอเชียตะวันออกและการสร้างภาพลักษณ์ประจ�ำชาติ 

โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อท�ำความเข้าใจประสบการณ์ความส�ำเร็จของญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ในการก่อรูปและพัฒนา 

ซอฟต์พาวเวอร์ทางวัฒนธรรม และวิเคราะห์นัยต่อการทูตวัฒนธรรมและการเสริมสร้างพลังอ�ำนาจละมุนของตน 

โดยอาศัยการทบทวนวรรณกรรมและการวิเคราะห์กรณีศึกษา งานวิจัยนี้ได้พิจารณากลยุทธ์การส่งเสริมวัฒนธรรม

ของญีปุ่น่และเกาหลใีต้ทีด่�ำเนนิการอย่างเป็นระบบ เช่น การเผยแพร่ผลติภณัฑ์ทางวฒันธรรมในระดบัโลก และการ

จดัตัง้กลไกการแลกเปลีย่นทางวฒันธรรม ผลการวจิยัชีใ้ห้เห็นว่า ทัง้สองประเทศสามารถเพิม่อิทธพิลระหว่างประเทศ

ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผ่านการบูรณาการทรัพยากร การก�ำกับดูแลของภาครัฐ และการมีส่วนร่วมของภาคเอกชน

ในด้านต่าง ๆ เช่น แอนิเมชัน ภาพยนตร์ และดนตรี นโยบายทางวัฒนธรรมของญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ที่มีเป้าหมายทั้ง 

ในด้านเศรษฐกจิและการทตูสาธารณะ เป็นแนวทางในการเสรมิสร้างความร่วมมอืและการแลกเปลีย่นระหว่างประเทศ

ในอุตสาหกรรมวัฒนธรรม ควบคู่กับการคุ้มครองและการสืบทอดวัฒนธรรมดั้งเดิม เพื่อยกระดับความน่าดึงดูดทาง

วฒันธรรมและขดีความสามารถในการแข่งขนัในระดบันานาชาต ิและสะท้อนให้เห็นถงึศักยภาพของซอฟต์พาวเวอร์

ในการขบัเคลือ่นเศรษฐกจิในศตวรรษที ่21 ทัง้ 2 กรณ ีชีใ้ห้เหน็ว่าอตุสาหกรรมวฒันธรรมสามารถเป็นกลไกทางเศรษฐกจิ

ที่ส�ำคัญได้ หากได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐ มีการวางแผนระดับชาติและการปรับตัวให้สอดรับกับพฤติกรรมของ

ผู้บริโภคในระดับโลก 
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นโยบายวัฒนธรรมกับซอฟต์พาวเวอร์ของญีปุ่่นและเกาหลีใต้ 
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Abstract

	 This study examines the cultural policies of East Asia, with a focus on Japan and South 

Korea, to explore how national branding strategies have contributed to the development of 

cultural soft power. Employing literature review and case analysis, the research investigates 

systematic approaches such as the global dissemination of cultural products and the 

establishment of cultural exchange mechanisms. The findings reveal that both countries have 

successfully expanded their international influence by integrating resources, mobilizing state 

support, and engaging private sector participation in fields such as animation, film, and music. 

Their policies, which combine economic objectives with public diplomacy, demonstrate how 

cultural industries can serve as both instruments of national image-building and drivers of 

economic growth. The study concludes that Japan and South Korea’s experiences provide 

valuable lessons for enhancing international cooperation, safeguarding traditional culture, 

and strengthening competitiveness in the global cultural economy of the twenty-first century.

Cultural Policy and the Soft Power of Japan and South 

Korea
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1. บทน�ำ 
“ซอฟต์พาวเวอร์” (soft power) ภาษาไทยใช้ค�ำว่า “อ�ำนาจละมุน” “พลังอ่อน” เป็นแนวคิดที่เสนอโดย

โจเซฟ ไนย์ (Joseph Nye) ทีเ่น้นถงึบทบาทของวฒันธรรม การทตู ค่านยิม และการมส่ีวนร่วมในเวทรีะหว่างประเทศ

ที่ส่งผลต่อความสัมพันธ์ระหว่างรัฐ เป็น "ความสามารถในการท�ำให้ผู้อื่นคล้อยตามในสิ่งที่ตนต้องการ โดยไม่ต้องใช้

การบีบบังคับหรือสิ่งแลกเปลี่ยน" (Nye, 1990, pp. 166-167) ไนย์ (2006) ยังเสนอว่าสามองค์ประกอบส�ำคัญของ

ซอฟต์พาวเวอร์ ได้แก่ วฒันธรรม (culture: ในกรณทีีไ่ด้รบัความสนใจจากต่างชาต)ิ, ค่านยิมทางการเมอืง (political 

values : เมือ่ได้รับการยอมรับทัง้ในและนอกประเทศ) และนโยบายต่างประเทศ (foreign policies : เมือ่มคีวามชอบธรรม

และตัง้อยูบ่นหลกัคณุธรรม) ในเอเชียตะวนัออก ญ่ีปุน่และเกาหลีใต้ต่างได้กลายมาเป็น “ผู้เล่น” ส�ำคญัด้านซอฟต์พาวเวอร์

ที่โดดเด่น และผลประโยชน์ของชาติได้รับการส่งเสริมผ่านอิทธิพลทางวัฒนธรรม บทความนี้วิเคราะห์นโยบายและ

การด�ำเนินการด้านวัฒนธรรมของญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ในคริสต์ศตวรรษที่ 21 ที่กลายเป็นซอฟต์พาวเวอร์ของทั้งสอง

ประเทศ ซึง่จะท�ำให้เหน็ว่าญีปุ่น่และเกาหลใีต้ได้ส่งเสรมินโยบายวฒันธรรมและสร้างซอฟต์พาวเวอร์ของตนอย่างไร 

2. กรอบแนวคิด
การศึกษานี้ยึดกรอบแนวคิดเรื่องซอฟต์พาวเวอร์ของโจเซฟ ไนย์ เป็นพื้นฐานในการวิเคราะห์ โดยผสานกับ

แนวคิดพัฒนาการทางทฤษฎีร่วมสมัยที่ให้ความส�ำคัญกับลักษณะเฉพาะของบริบทเอเชียตะวันออก ตามข้อเสนอ

ของ Melissen & Sohn (2016) ที่ว่า ซอฟต์พาวเวอร์ในภูมิภาคนี้มักด�ำเนินการภายใต้กรอบของรัฐ หรือโดยความ

ชีน้�ำจากภาครัฐมากกว่าชาตติะวนัตก งานศกึษานีย้งัใช้กรอบแนวคิด "3C Framework" ของ Lee (2009) ซึง่ประกอบ

ด้วยสามองค์ประกอบหลัก ได้แก่ (1) ทรัพยากรวัฒนธรรม (cultural resources) (2) ช่องทางการสื่อสารเนื้อหา

วัฒนธรรม (communication channels) และ (3) ความสามารถในการแปรเปลี่ยน (conversion capability) คือ 

สร้างวัฒนธรรมให้เกิดผลลัพธ์ที่เป็นรูปธรรมในเชิงนโยบาย 

3. ทบทวนวรรณกรรม
โจเซฟ ไนย์ ชี้ว่า การที่ประเทศหนึ่งจะเผยแพร่ซอฟต์พาวเวอร์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ จะต้องสร้างอิทธิพล 

ต่อประเทศอื่นผ่านการดึงดูดใจและการโน้มน้าว นโยบายต่างประเทศที่มีประสิทธิภาพต้องรวมอ�ำนาจแข็งและ 

ซอฟต์พาวเวอร์เข้าด้วยกนั และในยคุสารสนเทศทีโ่ลกเช่ือมโยงถงึกนัมากยิง่ขึน้ ความส�ำคญัของซอฟต์พาวเวอร์กย็ิง่ 

เพิม่สงูขึน้ตามล�ำดบั ในบทความทีเ่ขยีนขึน้เมือ่ ค.ศ. 1990 ไนย์วเิคราะห์การใช้ซอฟต์พาวเวอร์ของญีปุ่น่ในทศวรรษ 

1970-1980 ซึ่งได้เห็นผลส�ำเร็จของญี่ปุ่นท่ีชัดเจนแล้ว ไนย์เห็นว่าญี่ปุ่นมีศักยภาพสูงในการใช้ซอฟต์พาวเวอร์ 

เนื่องจากมีวัฒนธรรมท่ีเป็นเอกลักษณ์ และมีความสามารถในการแข่งขันในระดับโลก วัฒนธรรมญี่ปุ่นจึงแทรกซึม

เข้าไปในสังคมต่าง ๆ ทั่วโลก และกลายเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตประจ�ำวันในหลายประเทศ แต่ไนย์เห็นว่าวัฒนธรรม

ญี่ปุ่นยังไม่เชื่อมโยงในวงกว้างเท่ากับของสหรัฐอเมริกา เพราะญี่ปุ่นมีข้อจ�ำกัดจากลักษณะวัฒนธรรมที่มีแนวโน้ม 

มุง่สูภ่ายใน แม้ญีปุ่น่จะรับเทคโนโลยจีากต่างประเทศและพฒันาต่อจนก้าวหน้า แต่กลับลังเลทีจ่ะเปิดรับชาวต่างชาติ 

คนญี่ปุ่นจ�ำนวนมากแสดงความกังวลเกี่ยวกับการที่ประเทศยังขาด “ความเป็นสากล” แต่ก็ความล้มเหลวในการส่ง

สารหรือคุณค่าในมิติที่กว้างไกลกว่าผ่านวัฒนธรรมของตน (Nye, 1990, pp.169-170) ท�ำให้ที่ผ่านมาอุตสาหกรรม

วัฒนธรรมของญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญกับตลาดภายในมากกว่าภายนอก งานของไนย์เขียนขึ้นใน ค.ศ. 1990 จึงไม่

ครอบคลุมกับบริบทปัจจุบันทั้งหมดของญี่ปุ่น แต่ประเด็นหนึ่งที่ญี่ปุ่นยังคงเป็นมาตลอด คือ การให้ความส�ำคัญ 
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ต่อตลาดภายใน ท�ำให้สินค้าทางวัฒนธรรมของญี่ปุ่นที่ส่งออก มีความเป็นสากลน้อยกว่าคู่แข่งส�ำคัญอย่างเกาหลีใต้

ที่ส่งออกสินค้าวัฒนธรรมโดยมุ่งเป้าตลาดต่างประเทศ

ในประเดน็การใช้วฒันธรรมเพือ่ผลทางการเมอืง Dirir (2022) เปรยีบเทยีบญีปุ่น่กบัเกาหลว่ีา ญีปุ่น่ใช้การทตู

วัฒนธรรมเพื่อลบภาพจ�ำในยุคจักรวรรดินิยมและภาพจ�ำของกองทัพญี่ปุ่นในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 สอดคล้องกับ 

ข้อเสนอของ Dabphet (2019) ทีร่ะบุว่าในทศวรรษ 1950 ญีปุ่น่พยายามสร้างภาพลกัษณ์ใหม่ของประเทศ (Nation 

Branding) เพื่อลบล้างภาพจ�ำในอดีต และในทศวรรษ 1970 เพื่อแก้ภาพลักษณ์ผู้ได้เปรียบทางเศรษฐกิจ รวมทั้ง 

เพื่อเพิ่มประเภทสินค้าส่งออกท่ีไม่ใช่เพียงสินค้าอุตสาหกรรมหนัก วัฒนธรรมป็อปของญี่ปุ่นในช่วงนี้จึงถูกน�ำมาใช้

ทัง้ในด้านการเมอืงและเศรษฐกจิ ในทศวรรษ 1980 สนิค้าวฒันธรรมของญีปุ่น่กลายเป็นทีนิ่ยมอย่างมากและกลายเป็น

ซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่น รัฐบาลจึงก�ำหนดให้การทูตวัฒนธรรม (pop-culture diplomacy) เป็นนโยบายการทูต

หลักของญี่ปุ่น การใช้วัฒนธรรมป็อปของญ่ีปุ่นจึงเป็นทั้งกลไกเชิงสัญลักษณ์ในการก�ำหนดภาพลักษณ์ใหม่ให้กับ

ประเทศ และมเีป้าหมายเชิงเศรษฐกิจ (Iwabuchi, 2015, p. 419) น�ำไปสูค่วามส�ำเร็จในการปรบัเปลีย่นภาพลกัษณ์

ญี่ปุ่นอย่างเป็นรูปธรรม ส่วนกรณีเกาหลีใต้ รัฐบาลมีบทบาทส�ำคัญในการวางนโยบายอุตสาหกรรมวัฒนธรรม 

เน่ืองจากตระหนักถึงศักยภาพทางเศรษฐกิจของภาคส่วนนี้ การบูรณาการวัฒนธรรมในนโยบายต่างประเทศของ 

ทั้งสองประเทศส่งผลให้ได้รับความสนใจจากนานาชาติ และน�ำไปสู่การเพิ่มขึ้นของจ�ำนวนนักท่องเที่ยวต่างชาติ 

4. ผลการวิจัยและบทวิเคราะห์
ในยุคโลกาภิวัตน์ ซอฟต์พาวเวอร์กลายเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลต่อทิศทางนโยบายต่างประเทศของ 

หลายประเทศ การส่งออกทางวฒันธรรมกลายเป็นเครือ่งมอืทัง้ทางการต่างประเทศและเศรษฐกจิ ญีปุ่น่และเกาหลใีต้

กลายเป็นกรณีศึกษาส�ำคัญของการใช้นโยบายวัฒนธรรมจนน�ำไปสู่ความส�ำเร็จด้านซอฟต์พาวเวอร์

4.1 นโยบายวฒันธรรมของญีปุ่น่ในครสิต์ศตวรรษที ่21 : จาก Cool Japan สูก่ารสร้างสรรค์แนวทางใหม่

การท่ีญีปุ่น่มเีศรษฐกิจเตบิโตต่อเนือ่งนบัแต่ทศวรรษ 1960-1980 และตลาดอตุสาหกรรมวฒันธรรมในประเทศ

ของญีปุ่น่มมีลูค่าสงูมากอยูแ่ล้ว จงึท�ำให้ญีปุ่น่ไม่เน้นพึง่พารายได้หลกัจากการส่งออกอตุสาหกรรมนี ้แต่สถานการณ์

เริม่เปล่ียนไปเม่ือญีปุ่น่เผชิญภาวะเศรษฐกิจชะลอตวัยาวนานตัง้แต่ต้นทศวรรษ 1990 ต่อเนือ่งมาถงึทศวรรษ 2000  จน

เรียกว่าเป็น “ทศวรรษทีส่าบสญู” (Lost Decade) (ออลต์, 2566, น. 18) ท�ำให้ญีปุ่น่หนัมาให้ความส�ำคญักบัอตุสาหกรรม

วฒันธรรมมากขึน้เพือ่สร้างรายได้ของประเทศ จนกลายเป็นกลยทุธ์ Cool Japan และกลยทุธ์อืน่ในเวลาต่อมา โดยสมยั

นายกรัฐมนตรโีคอิซุม ิจนุอิจโิร (ค.ศ. 2001-2006) มนีโยบายทีมุ่่งใช้ “วฒันธรรมสือ่” (media culture)3 เพือ่ส่งเสรมิ

ผลประโยชน์แห่งชาติ โคอิซุมิเป็นนายกรัฐมนตรีคนแรกที่กล่าวถึงการส่งเสริมนโยบายวัฒนธรรม เพ่ือผลักดันการ 

ส่งออกวฒันธรรมส่ือและสร้างภาพลกัษณ์ของญีปุ่น่ในเวทนีานาชาต ิผ่านการพฒันาอตุสาหกรรมเนือ้หา เช่น ภาพยนตร์

อนิเมะ [Anime หรือ แอนิเมชัน (Animation) คือ ภาพยนตร์การ์ตูน] มังงะ (Manga) หรือการ์ตูนเล่ม และแฟชั่น 

และจดัตัง้คณะกรรมการหลายชดุทีม่หีน้าทีส่นบัสนนุและส่งเสรมิวฒันธรรมส่ือของญีปุ่น่ เช่น Office for Intellectual 

Property Strategy (2002) และ the Research Committee for Content Business (2005)

3	 วฒันธรรมส่ือ (Media Culture) หมายถงึ อิทธพิลทีแ่พร่หลายของสือ่ต่าง ๆ ในการหล่อหลอมทนุทางวฒันธรรม แนวโน้มของรปูแบบการใช้ชวีติ และปฏสัิมพนัธ์ทางสงัคม นอกจากนี้ 
วัฒนธรรมสื่อยังสะท้อนผลกระทบและอิทธิพลของสื่อสารมวลชน ทั้งโทรทัศน์ ภาพยนตร์ อินเทอร์เน็ต หรือสื่อสังคมออนไลน์ ที่มีต่อสังคมในวงกว้าง รวมทั้งหมายถึงกระบวนการ
ทางประวตัศิาสตร์ทีส่ือ่วฒันธรรมได้เข้ามาแทรกซมึและก�ำหนดโครงสร้างของพืน้ทีท่างวัฒนธรรมในสงัคมยคุใหม่ โดยเฉพาะในบรบิทของสงัคมสมยัใหม่ทีไ่ด้รบัอทิธพิลจากกระแส
สื่ออย่างต่อเนื่องและลึกซึ้ง วัฒนธรรมถูกมองว่าเป็นพื้นที่เชิงแข่งขันในระดับโลก เนื่องจากเป็นพื้นที่ของการถกเถียงทางสังคมว่าด้วยอุดมคติ ค่านิยม อัตลักษณ์ และความหมาย
ในสังคม (สรุปความจาก Axford & Huggins, 1998; Adolf, 2012)
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รัฐบาลญี่ปุ่นจึงเริ่มวางยุทธศาสตร์เพื่อส่งเสริมเศรษฐกิจสร้างสรรค์ เรียกว่า ยุทธศาสตร์ Cool Japan ตั้งแต่

ต้นทศวรรษ 2000 โดยมุ่งใช้ความส�ำเร็จด้านซอฟต์พาวเวอร์จากวัฒนธรรมและความคิดสร้างสรรค์ซ่ึงเป็น 

เอกลักษณ์ของญี่ปุ่น เช่น แอนิเมชัน อาหาร การท่องเที่ยว และแฟชั่น มาขับเคลื่อนและผลักดันทางเศรษฐกิจ และ

แข่งขันกับยุทธศาสตร์ซอฟต์พาวเวอร์เกาหลีใต้ หรือ ฮันรยู (Hallyu) ซึ่งก�ำลังเป็นที่นิยมไปทั่วเอเชีย  และก�ำหนด

ยุทธศาสตร์ Japan Brand ให้เป็นโครงการระดับชาติท่ีรวมอยู่ในยุทธศาสตร์ทรัพย์สินทางปัญญา เป็นนโยบาย

วฒันธรรมเพ่ือส่งเสรมิอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของญีปุ่น่ (Daliot-Bul, 2009, p.3) ค�ำว่า ยทุธศาสตร์ “Cool Japan” 

จงึกลายเป็นถ้อยค�ำเชงินโยบายทีไ่ด้รบัความนยิม และน�ำมาเป็นกรอบหลกัในการด�ำเนนิการส่งเสรมิภาพลกัษณ์และ

วัฒนธรรมญี่ปุ่น (Iwabuchi, 2015, p. 423) น�ำไปสู่การที่กระทรวงการต่างประเทศญี่ปุ่น (MOFA) เปิดตัวนโยบาย 

“การทูตวัฒนธรรม” (pop-culture diplomacy) ใน ค.ศ. 2006  ซึ่งมีเป้าหมายเพื่อส่งเสริมความเข้าใจและความ

ไว้วางใจทีน่านาชาตมิต่ีอญีปุ่น่ โดยใช้วฒันธรรมป็อปควบคูก่บัวฒันธรรมและศลิปะแบบดัง้เดมิเป็นเครือ่งมอืหลกัใน

การด�ำเนินนโยบาย (Iwabuchi, 2015, p. 420) และเน้นถึงยุทธศาสตร์การทูตสองประการ ได้แก่ การทูตสาธารณะ 

และซอฟต์พาวเวอร์ มีการจัดตั้งส�ำนักงานส่งเสริมอุตสาหกรรมสร้างสรรค์ภายใต้กระทรวงเศรษฐกิจ การค้า และ

อุตสาหกรรม (METI) ใน ค.ศ. 2010 และตั้งกองทุน Cool Japan ใน ค.ศ. 2013 สนับสนุนเงินทุนให้กับภาคเอกชน

พัฒนาสินค้าวัฒนธรรม แสดงให้เห็นถึงการที่รัฐเน้นการส่งออกวัฒนธรรมในเชิงรุก

ในการด�ำเนนิงานนโยบายซอฟต์พาวเวอร์ของญีปุ่น่นัน้ Daliot-Bul (2009) ชีว่้า ส่วนกลางวางแผน แต่เปิดให้ 

หน่วยงานต่าง ๆ รวมถึงภาคเอกชนด�ำเนินการอย่างเป็นอิสระ เช่นเดียวกับที่ Iwabuchi (2015) เห็นว่า นโยบาย

ซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่นกระจัดกระจายอยู่ในหลายหน่วยงาน เช่น กระทรวงการต่างประเทศ ส�ำนักงานวัฒนธรรม

แห่งชาต ิและมลูนธิิญีปุ่น่ (Japan Foundation) ซึง่ก่อให้เกดิความท้าทายด้านการประสานงานในเชิงนโยบาย ลักษณะ

ส�ำคญัของแนวทางญีปุ่น่คอื ใช้รปูแบบ “การชีน้�ำเชงิบรหิาร” (administrative guidance) ตามที ่Daliot-Bul (2009) 

วิเคราะห์ว่า รัฐให้กรอบนโยบายและแรงจูงใจ แต่ให้ภาคเอกชนเป็นผู้ด�ำเนินงานหลัก ดังเช่นกองทุน Cool Japan 

เน้นการลงทุนในโครงการขยายตลาดต่างประเทศของอุตสาหกรรมวัฒนธรรมญี่ปุ่น ภาครัฐสนับสนุนด้านนโยบาย 

การประชาสมัพนัธ์ ความร่วมมอืในต่างประเทศ และงบประมาณบางส่วน ส่วนการด�ำเนินงานอืน่ ๆ  เป็นของภาคเอกชน 

(Cool Japan Fund, 2018) ซึ่งสะท้อนท่าทีของญี่ปุ่นที่หลีกเลี่ยงการควบคุมเนื้อหาทางวัฒนธรรมโดยรัฐโดยตรง 

นักวิชาการให้ความเห็นว่าอาจเป็นผลมาจากประสบการณ์จากยุคสงครามที่รัฐใช้วัฒนธรรมเป็นเครื่องมือโฆษณา 

ชวนเชื่อ ท�ำให้สังคมญ่ีปุ่นยังคงมีความระมัดระวังต่อการสื่อสารทางวัฒนธรรมที่มีลักษณะ “สั่งการจากเบื้องบน” 

ต่างจากกรณีของเกาหลีใต้ที่รัฐมีบทบาทก�ำกับมากกว่า (Iwabuchi, 2015, 426-427)  

จากข้อวเิคราะห์ของนกัวชิาการข้างต้น กล่าวได้ว่า กรณขีองญีปุ่น่นัน้รฐัก�ำหนดทศิทาง สนบัสนนุงบประมาณ 

การประชาสัมพันธ์ แต่ไม่ก�ำหนด “เน้ือหา” ของสื่อทางวัฒนธรรม ปล่อยให้เป็นอิสระของภาคเอกชนหรือบุคคล 

ที่จะผลิตเน้ือหา หรือสร้างสรรค์สินค้าวัฒนธรรม ส่วนกรณีเกาหลีใต้ รัฐก�ำหนดทิศทางและสนับสนุนงบประมาณ 

การประชาสัมพันธ์เช่นเดียวกัน แต่รัฐบาลเกาหลีใต้มีบทบาทในการก�ำหนด “เนื้อหา” ของสื่อทางวัฒนธรรมที่ผลิต

ออกมา เช่น การพยายามใช้สื่อบันเทิงปรับเปลี่ยนทัศนคติ ค่านิยม และการประพฤติปฏิบัติของผู้ชายในสังคมชาย

เป็นใหญ่ โดยให้สื่อบันเทิง เช่น ภาพยนตร์ ละคร น�ำเสนอภาพผู้ชายที่เป็นสุภาพบุรุษ ไม่กดขี่หรือท�ำร้ายผู้หญิง 

นอกจากนี ้นกัวเิคราะห์ญ่ีปุน่ประเมนิความส�ำเรจ็ของ Cool Japan ว่า ไม่อาจสูก้บั “ฮนัรย”ู ได้ เพราะญีปุ่น่

ยงัคงเน้นตลาดภายในเป็นหลัก รวมถงึการทีรั่ฐตดังบประมาณอนัเป็นผลกระทบจากการเกดิโรคโควดิ-19 และสินค้า

ทางวฒันธรรมของเกาหลใีต้มภีาพลกัษณ์ทีเ่ป็นสากลมากกว่าของญีปุ่น่ทีเ่น้นภาพ “ความเป็นญีปุ่น่” ท�ำให้ Cool Japan 
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ถูกเรียกอย่างล้อเลียนว่า Cold Japan หรือ ภาวะที่เย็นยะเยือก หรือถูกแช่แข็งของซอฟต์พาวเวอร์ญี่ปุ่น (ณัฏฐชัย 

ตันติราพันธ์, 2023, online) การ “มีความเป็นสากล” ของสินค้าทางวัฒนธรรมของเกาหลีใต้นั้น เช่น ปรับเนื้อหา

จากละครที่มีเนื้อหารัก ๆ ใคร่ ๆ การแย่งชิงในราชส�ำนัก ให้มีเนื้อหาที่หลากหลายและเป็นสากล เช่น มีเนื้อหาสร้าง

แรงบันดาลใจ สยองขวัญ สืบสวน ไซไฟ และเรื่องเกี่ยวกับอาชีพต่าง ๆ ท�ำให้ฐานผู้ชมเพิ่มขึ้นและขายได้ในประเทศ

ตะวันตก ท�ำให้ภาพยนตร์ ดนตรี และศิลปินเกาหลีเป็นที่รู้จักในระดับสากลมากกว่าของญี่ปุ่น 

ดังนั้น ญี่ปุ่นจึงหาแนวทางเพื่อน�ำไปสู่การผลักดันซอฟต์พาวเวอร์และตลาดสินค้าทางวัฒนธรรมให้ประสบ

ความส�ำเร็จมากขึ้น เช่น การใช้ทรัพยากรด้านการท่องเที่ยวและวัฒนธรรมเป็นยุทธศาสตร์เพื่อเพ่ิมรายได้ทาง

เศรษฐกิจ ด้วยการยกเว้นวีซ่าให้กับนักท่องเที่ยวหลายประเทศตั้งแต่ ค.ศ. 2013 ซ่ึงถือว่าเป็นนโยบายการทูตที่มี 

เป้าหมายทางเศรษฐกจิ ดงัเหน็ได้จากการทีม่จี�ำนวนนกัท่องเทีย่วเพิม่ขึน้มา และนกัท่องเทีย่วตามรอยท่องเทีย่วไปยงั 

สถานทีต่่าง ๆ  เช่น สตดูโิอจบิล ิทีผ่ลติแอนเิมชนัชือ่ดงัจ�ำนวนมาก ตามรอยสถานทีใ่นภาพยนตร์การ์ตนู Your Name 

(2016) และใน ค.ศ. 2016 รัฐสภาได้ปรับปรุงพระราชบัญญัติพื้นฐานว่าด้วยการส่งเสริมวัฒนธรรมและศิลปะ เพื่อ

สร้างคุณค่าใหม่ของวัฒนธรรมและศิลปะผ่านการท่องเที่ยวและการพัฒนาเมือง ภายใต้วิสัยทัศน์ในการเป็นชาติที ่

ให้ความส�ำคญัต่อวฒันธรรมและศิลปะ โดยมเีป้าหมายเพือ่ส่งเสรมิกจิกรรมของประชาชนซึง่เกีย่วข้องกบัวฒันธรรม 

และศิลปะ พระราชบัญญัตินี้ยังขยายขอบเขตนโยบายด้านวัฒนธรรมและศิลปะให้ครอบคลุมถึงการท่องเที่ยว การ

พัฒนาเมือง การแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศ สวัสดิการสังคม การศึกษา และอุตสาหกรรม 

ในพระราชบญัญตัฯิ นีไ้ด้เพิม่บทบญัญตัใิหม่เพือ่ก�ำหนดบทบาทขององค์กรด้านวฒันธรรมและศลิปะ ก�ำหนด

แนวทางส่งเสริมความร่วมมอืและการประสานงานระหว่างรัฐบาลกลาง หน่วยงานบรหิารอสิระ องค์กรด้านวฒันธรรม

และศิลปะ ภาคธุรกิจเอกชน ดังปรากฏอยู่ในมาตราที่ว่าด้วยมาตรการเกี่ยวกับการสนับสนุนวัฒนธรรม ศิลปะ และ

เทศกาลศิลปะ โดยเพิ่มการระบุนาฏศิลป์คุมิโอโดริ (Kumi Odori) เป็นตัวอย่างหนึ่งของศิลปะประเพณีญี่ปุ่น และ

ส่งเสรมิวฒันธรรมอาหารควบคูก่นัไปด้วย ซึง่จะน�ำไปสูก่ารส่งเสรมิวัฒนธรรมอาหารของญีปุ่น่สูม่รดกโลกในเวลาต่อมา 

ตลอดจนการจดักจิกรรมเพือ่ขยายบทบาทของนโยบายวฒันธรรมและศลิปะให้ครอบคลมุถงึประชาชนทกุช่วงวยัและ

ทกุกลุม่ทางสังคม  ดงันัน้ จงึมแีผนนโยบายเพือ่ส่งเสรมิงานวฒันธรรม เช่น การส่งเสรมิศิลปะการแสดง การผลติส่ือและ

ภาพยนตร์ กจิกรรมวฒันธรรมในท้องถ่ิน กจิกรรมส่งเสริมศลิปวัฒนธรรมส�ำหรับเยาวชนและคนพกิาร ลขิสทิธิท์างปัญญา 

การศกึษาภาษาญีปุ่น่ วฒันธรรมของชาวไอน ุและพพิธิภณัฑ์ (Commissioner for Cultural Affairs, 2018, online)

นโยบายส่งออกทางวฒันธรรมและซอฟต์พาวเวอร์ของญีปุ่น่จงึมกีารปรบัปรงุยทุธศาสตร์ การก�ำหนดโครงการ

และกิจกรรมใหม่ ๆ โดยมีองค์ประกอบที่หลากหลาย ประการแรก คือ การเน้น “การทูตผ่านเนื้อหา” (content 

diplomacy) ให้ความส�ำคัญกับการส่งออกสื่อวัฒนธรรม เช่น อนิเมะ มังงะ เกม และแฟชั่น (Lux, 2021, p.44) 

โดยมกีจิกรรมเพ่ือส่งเสรมิยทุธศาสตร์นี ้เช่น การจดังานเทศกาลศลิปะสือ่ญีปุ่น่ (Japan Media Arts Festival) ตัง้แต่ 

ค.ศ.1997 ซึ่งต่อมาขยายไปสู่ระดับนานาชาติ การใช้การ์ตูนโดราเอมอนที่มีชื่อเสียงโด่งดังเป็นที่รู้จักในวงกว้าง 

เป็นทูตวัฒนธรรมตั้งแต่ ค.ศ. 2008 การจัดโครงการประกวด The Japan International Manga Award เพื่อ 

ส่งเสริมวัฒนธรรมมังงะในต่างประเทศ ส่งเสริมการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมระดับนานาชาติผ่านมังงะ และแต่งตั้ง 

Manga Ambassador เป็นเครื่องมือในการทูตสาธารณะ โดยรัฐบาลญี่ปุ่นแต่งตั้งศิลปินมังงะให้เป็นทูตวัฒนธรรม 

เพื่อยกระดับความนิยมของมังงะและอนิเมะทั่วโลก  

ประการที่สอง ญี่ปุ่นใช้วัฒนธรรมดั้งเดิมควบคู่กับวัฒนธรรมร่วมสมัย เช่น โครงการ “Japan House” ที่ 

เปิดตัวใน ค.ศ. 2015 มีจุดมุ่งหมายเพื่อเผยแพร่ข้อมูลเกี่ยวกับสถานที่น่าสนใจ นโยบายและวัฒนธรรมญี่ปุ่น 
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ต่อนานาชาต ิเพ่ือขยายฐานผูท้ีส่นใจและมคีวามเข้าใจในญีปุ่น่ (MOFA, 2025 และ เสกสรร อานนัทศริเิกียรต,ิ 2565, 

น.49) Japan House ท�ำหน้าทีเ่ป็นศนูย์บรกิารครบวงจรในการเข้าถึงข้อมูลเกีย่วกบัญีปุ่น่ พร้อมทัง้มพีืน้ทีเ่ชงิพาณชิย์ 

เช่น ร้านอาหาร คาเฟ่ และร้านค้า เพื่อส่งเสริมการเผยแพร่ข้อมูลโดยใช้พลังทางเศรษฐกิจและเสน่ห์ท้องถิ่น อีกทั้ง

ยงัถ่ายทอดข้อมลูอย่างมปีระสทิธภิาพผ่านองค์ความรูข้องผูเ้ชีย่วชาญ เพือ่สร้างความสนใจและความใกล้ชดิกบัสงัคม

ท้องถิ่น โดยปัจจุบันจัดสร้างแล้วใน 3 เมือง ได้แก่ เซา เปาโล ลอสแอนเจลิส และลอนดอน  โครงการนี้สะท้อนการ

ผสมผสานระหว่างความ “ร่วมสมัย” กับ “วัฒนธรรม” ตามแนวคิดของ Ogawa (2015)

ประการที่สาม ญี่ปุ่นบูรณาการการทูตอาหาร (gastrodiplomacy) เข้าสู่นโยบายซอฟต์พาวเวอร์ และมี

ยุทธศาสตร์สนับสนุนการส่งออกอาหารญี่ปุ่น โครงการส�ำคัญ คือ การส่งเสริมการศึกษาอาหารภายในประเทศ และ

เผยแพร่ “วะโชะกุ (Washoku)” หรืออาหารญี่ปุ่นแบบดั้งเดิม ในต่างประเทศ ใน ค.ศ. 2013 “วะโชะกุ” ได้รับการ

ขึ้นทะเบียนจากองค์การยูเนสโก (UNESCO) เป็นมรดกโลกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ มีการจัดท�ำโครงการ 

“วะโชะกุ-ชิมอาหารดีของญี่ปุ่น (Washoku-Try Japan’s Good Food)” เพื่อแนะน�ำอาหารจานเด็ดของญี่ปุ่น 

ให้เป็นที่รู้จักผ่านกิจกรรมของสถานเอกอัครราชทูตญี่ปุ่นในต่างประเทศและส่ือต่าง ๆ ของญ่ีปุ่น มีการเปิดตัว 

แคมเปญ “อาหารญี่ปุ่น” (Nihon Shoku) ซึ่งเป็นความพยายามเชิงนโยบายในการส่งเสริมอาหารญี่ปุ่นในเวทีโลก 

(เสกสรร อานันทศิริเกียรติ, 2565, น.41 และ Farrer, 2015) เพื่อเพิ่มการส่งออกอาหาร กระตุ้นการผลิตทางการ

เกษตร และยกระดับความสามารถในการพึ่งพาตนเองของประเทศ มากกว่าจะเป็นเพียงการเผยแพร่อาหารญี่ปุ่น 

(Farina, 2018, p. 152) มีหน่วยงานด�ำเนินงานหลัก คือ องค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศแห่งญี่ปุ่น (JETRO) 

ร่วมกับองค์กรส่งเสริมร้านอาหารญี่ปุ่นในต่างประเทศ (JRO) และมีกระทรวงเกษตร ป่าไม้ และประมง กระทรวง

การต่างประเทศ และกระทรวงเศรษฐกจิฯ ก�ำหนดทศิทาง สนบัสนุนการโฆษณาอาหารญีปุ่น่ในต่างประเทศ ส่งเสรมิ

การส่งออกสินค้าเกษตร และประชาสัมพันธ์อาหารญ่ีปุ่นในฐานะสินค้าทางวัฒนธรรม (กมลาสน์ กีรตินันท์วัฒนา. 

2567, น. 623) 

ใน ค.ศ. 2020 สถานการณ์แพร่ระบาดของโรคโควิด-19 ท�ำให้ญี่ปุ่นสูญเสียโอกาสในการแสดงศักยภาพ 

ในฐานะเจ้าภาพกีฬาโอลิมปิก อย่างไรก็ตาม ในช่วงเวลานี้ญี่ปุ่นได้แสดงบทบาทด้านการทูตสาธารณะที่ช่วยเหลือ

ประเทศจนี ทัง้การบริจาคเงนิ และส่งชุดป้องกนัโรคจ�ำนวนมากไปยงัจนี ซึง่เป็นการส่งความช่วยเหลอืทัง้โดยภาครฐั 

สมาชกิสภาผูแ้ทนราษฎร สมาคม และบรษิทัเอกชน ท�ำให้ได้รบัความชืน่ชมจากชาวจนีอย่างมาก นอกจากนี ้องค์การ

ความร่วมมือระหว่างประเทศแห่งญ่ีปุ่น (JICA) ซ่ึงเป็นองค์การการทูตสาธารณะได้แสดงบทบาทในสถานการณ ์

โรคระบาดได้ทันท่วงที เช่น การจัดประกวดแผนธุรกิจพิชิตโควิด-19 ส�ำหรับประเทศในแอฟริกาตามโครงการ 

Next Innovation with Japan เพือ่แสวงหาความคดิสร้างสรรค์ รวมถงึมคีวามร่วมมอืกบัองค์การในประเทศต่าง ๆ 

เพือ่ช่วยเหลอืด้านมนษุยธรรมและแบ่งปันประสบการณ์การด�ำเนนิงานในสถานการณ์โรคโควดิ-19 และเปิดรบัข้อเสนอ

โครงการนวัตกรรมการแลกเปลี่ยนระหว่างประเทศในสถานการณ์โรคระบาด เพื่อระดมความคิดและหาแนวทางจัด

กจิกรรมร่วมกนั ซึง่เป็นการทตูสาธารณะทีป่ระสบความส�ำเรจ็ของญีปุ่น่ (เสกสรร อานนัทศริเิกยีรต,ิ 2563, น.51-53)

4.2 กลยุทธ์ซอฟต์พาวเวอร์ของเกาหลีใต้: ยุทธศาสตร์ “กระแสเกาหลี” (Hallyu) กับเศรษฐกิจมุ่งเป้า

วิกฤตเศรษฐกิจในเอเชีย ค.ศ. 1997 ท�ำให้เกาหลีใต้ได้รับผลกระทบอย่างหนัก รัฐบาลคิม แด-จุง (Kim Dae 

Jung ค.ศ. 1998–2003) จึงประกาศใช้อุตสาหกรรมวัฒนธรรมเป็นหนึ่งในแผนการพัฒนาเศรษฐกิจภายใต้รูปแบบ

สงัคมฐานความรู้  น�ำมาสูก่ารปรบัรปูแบบเศรษฐกจิจากทีเ่น้นการส่งออกอตุสาหกรรมหนกัเป็นหลกั มาเป็นการส่งออก

อุตสาหกรรมวัฒนธรรมด้วย (ศิริพร ดาบเพชร, 2565, น. 66) ภายใต้วิสัยทัศน์ Vision 21 for Cultural Industries 



29ศิริพร ดาบเพชร | Siriporn Dabphet

in Digital Societies ค.ศ. 1998 จึงเป็นจุดเริ่มต้นการส่งเสริมพัฒนาอุตสาหกรรมวัฒนธรรมของเกาหลีใต้อย่างเป็น

ทางการ เพือ่เป็นสนิค้าส่งออกชนดิใหม่เพือ่ฟ้ืนฟเูศรษฐกจิของประเทศ  รวมถงึการทีร่ฐับาลเกาหลใีต้หนัมาให้ความ

ส�ำคัญและสนับสนุนกลุ่มธุรกิจขนาดกลางและขนาดย่อมเพื่อฟื้นฟูเศรษฐกิจ โดยผลักดันอุตสาหกรรมวัฒนธรรม 

ขึ้นมาเป็นส่วนหนึ่งของการพัฒนาเศรษฐกิจ ภาคเอกชนจึงมีบทบาทส�ำคัญในการสร้างสรรค์ผลงาน และผลักดัน 

การส่งออกอุตสาหกรรมวัฒนธรรมโดยเฉพาะอุตสาหกรรมบันเทิง จนเกิดเป็นกระแสเกาหลีขึ้นในที่สุด

ในปลายทศวรรษ 1990 เกาหลีใต้เริ่มส่งออกละครโทรทัศน์ไปต่างประเทศ โดยมีกระแสตอบรับที่ดีมาก 

โดยเฉพาะในจีนและญ่ีปุ่น จนเกิดค�ำว่า Hallyu (ฮันรยู) ในภาษาจีน เพ่ือสื่อถึงกระแสคล่ังไคล้วัฒนธรรมบันเทิง 

ของเกาหลใีต้ในเวลานัน้ ประกอบกบัมกีารเทยีบเคยีงรายได้ระหว่างภาพยนตร์ฮอลลวีดูเรือ่ง Jurassic Park กบัการ

ส่งออกรถยนต์ของบรษิทัฮนุไดใน ค.ศ. 1994 ทีส่ามารถสร้างรายได้ในระดบัทีเ่ท่าเทยีมกนั (Kaeung, 2014, Online) 

ท�ำให้ประธานาธบิดคีมิ แด-จงุ หนัมาให้ความส�ำคญักบัอตุสาหกรรมวฒันธรรมประเภทอตุสาหกรรรมบนัเทงิมากขึน้ 

จากทีเ่คยเน้นส่งออกอตุสาหกรรมหนกั มาเป็นการพฒันาเศรษฐกจิบนพืน้ฐานความรู ้อนัมวัีฒนธรรมเกาหลเีป็นหนึง่

ในเป้าหมายของการพัฒนาเศรษฐกิจให้ดีข้ึน ดังท่ีประธานาธิบดีคิม แด-จุงแสดงความเห็นเก่ียวกับการส่งออก

วัฒนธรรมไว้ว่า

		 “เราควรพัฒนากระแสเกาหลี...เพื่อความยั่งยืนและผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ เราควรสร้างเนื้อหาใน 

	 ดนตรีละครโทรทัศน์ ภาพยนตร์ แอนิเมชัน เกม ...ใน ค.ศ. 2003 ขนาดของอุตสาหกรรมวัฒนธรรมเชิง 

	 สร้างสรรค์จะสูงถึง 290 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ ซึ่งใหญ่กว่าตลาดอุปกรณ์ Semi-Conductor...การพัฒนา 

	 ภาพลักษณ์ของประเทศ เราต้องตระหนักถึงเน้ือหาทางวัฒนธรรม ซ่ึงสร้างมูลค่าที่สูงได้โดยปราศจากการ 

	 ลงทุนขนาดใหญ่” (Kim & Jin, 2016)

แนวคิดนี้น�ำมาสู่การออกพระราชบัญญัติอุตสาหกรรมวัฒนธรรม (Cultural Industry Act) ค.ศ. 1999 เพื่อ

สร้างการสนับสนุนและดึงกลุ่มแชโบลให้เข้ามามีส่วนร่วมในอุตสาหกรรมนี้ โดยรัฐบาลหวังพึ่งเทคโนโลยีและเงินทุน

ของกลุ่มแชโบลในการสร้างผลงานให้มีคุณภาพแข่งขันกับต่างประเทศได้ (ศิริพร ดาบเพชร, 2565, น.61) พร้อมทั้ง

ตั้งกองทุนสนับสนุนอุตสาหกรรมวัฒนธรรมข้ึน แผนวัฒนธรรมฉบับแรกประกาศเมื่อ ค.ศ. 2003 โดยเน้นพัฒนา

วัฒนธรรมประจ�ำชาติเกาหลีให้กลายเป็นเกาหลีที่สร้างสรรค์ (Creative Korea) จัดให้ศิลปะเป็นส่วนหนึ่งของ

อุตสาหกรรมวัฒนธรรม และท�ำแผนปฏิบัติการ Korea 2010 : Culture, Creativity and Content ภายใต้การ

ด�ำเนินงานของกระทรวงวัฒนธรรมและการท่องเที่ยว ที่ท�ำหน้าที่ในการวางรากฐานความเข้มแข็งของอุตสาหกรรม

ทางวัฒนธรรม (อุบลรัตน์ ศิริยุวศักดิ์, 2549, น.2)

อตุสาหกรรมบนัเทงิของเกาหลใีต้จงึได้รบัการพฒันาให้มบีทบาททางเศรษฐกจิมากขึน้ และน�ำไปใช้ในการทตู

วฒันธรรมตัง้แต่ ค.ศ. 2008 เป็นต้นมา ภาครฐัตัง้หน่วยงานขึน้มาก�ำกบัดแูลโดยเฉพาะ รวมถึงปรับหลักสูตรการศึกษา

ให้ตอบสนองการพัฒนาอุตสาหกรรมวัฒนธรรม แนวทางของเกาหลีใต้สะท้อนสิ่งที่ Jin (2016) เรียกว่า “วัฒนธรรม

เชงิพฒันา” ซึง่เป็นโครงสร้างนโยบายทีม่กีารก�ำกบัดแูลจากส่วนกลางอย่างเข้มแขง็และเป็นระบบ ส�ำนกังานส่งเสรมิ

วัฒนธรรมและเนื้อหาเกาหลี (KOCCA) ตั้งขึ้นใน ค.ศ. 2001 (ต่อมาคือ ส�ำนักงานส่งเสริมเนื้อหาสร้างสรรค์เกาหลี) 

กลายเป็นศูนย์กลางขับเคลื่อนการส่งออกทางวัฒนธรรมอย่างเป็นทางการ  นอกจากนี้ การจัดตั้งสภาประธานาธิบดี

ด้านภาพลกัษณ์ของชาติใน ค.ศ. 2009 ยงัเป็นอกีกลไกหนึง่ทีท่�ำให้การด�ำเนนินโยบายด้านซอฟต์พาวเวอร์อยูภ่ายใต้

การก�ำกบัของฝ่ายบรหิารอย่างใกล้ชดิ ซ่ึง Lee (2014) เรยีกว่า “แนวทางแบบทัง้รฐับาล” (whole-of-government 

approach) 



30 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2568 |  jsn Journal Vol. 15 No. 2 December 2025

โจเซฟ ไนย์ (2009) วิเคราะห์ว่า การส่งเสริมยุทธศาสตร์ซอฟต์พาวเวอร์ของรัฐบาลเกาหลีใต้มาจากปัจจัย

ส�ำคญั 3 ประการ ประการแรก คอื ปัจจยัด้านภมูริฐัศาสตร์ เพราะเกาหลใีต้อยูใ่กล้มหาอ�ำนาจอย่างจนี ญีปุ่น่ และรสัเซยี 

การใช้ก�ำลังของเกาหลีใต้จึงไม่เพียงพอต่อการป้องกันประเทศ ประการที่สอง การหวังพึ่งอ�ำนาจทางทหารจาก

สหรฐัอเมรกิาในยคุปัจจบุนัมคีวามไม่แน่นอน  รวมถงึการข้ึนมามบีทบาทส�ำคัญของจนีทัง้ในระดบัภูมภิาคและระดบั

โลก ประการที่สาม เกาหลีใต้มีก�ำลังคนที่จะเป็นทหารจ�ำกัด แต่มีทรัพยากรทางเศรษฐกิจและวัฒนธรรมที่จะใช้ใน

ยุทธศาสตร์ซอฟต์พาวเวอร์ ซึ่งเกาหลีใต้คาดหวังให้เป็นการทูตวัฒนธรรมที่จะเพิ่มบทบาทของตนในระดับโลก

กลยุทธ์ของเกาหลีใต้ประกอบด้วยนโยบายส�ำคัญ ประการแรก คือ การส่งเสริมดนตรี (K-pop) และซีรีส์

โทรทัศน์ (K-series) เป็นสินค้าส่งออก โดยการสนับสนุนจากมูลนิธิแลกเปล่ียนวัฒนธรรมนานาชาติเกาหลี (ตั้งใน 

ค.ศ. 2003) และงบประมาณสนบัสนนุของกระทรวงวฒันธรรม กีฬา และการท่องเทีย่ว ท่ีเพิม่ขึน้จาก 74 ล้านดอลลาร์ 

ใน ค.ศ. 2008 เป็น มากกว่า 500 ล้านดอลลาร์ใน ค.ศ. 2023 (MCST, 2023)  และการจัดตั้งส�ำนักงานด้านเนื้อหา

วัฒนธรรม (Department of Cultural Content) ประกอบด้วย 3 ส่วนหลัก คือ วิดีโอเกม โทรทัศน์ และนโยบาย

อตุสาหกรรมทางวฒันธรรม ท�ำหน้าทีคุ่ม้ครองผูส้ร้างสรรค์ผลงานเพือ่ให้ได้รบัผลตอบแทนอย่างยตุธิรรมและปกป้อง

ทรัพย์สินทางปัญญา

ประการที่สอง คือ การตั้งองค์กรเพื่อเป็นสื่อกลางในการประชาสัมพันธ์วัฒนธรรมเกาหลี ได้แก่ Korea 

Culture Content Agency หรือ KOCCA (ค.ศ. 2009) เพื่อวางแผนพัฒนาและบริหารจัดการสินค้าเชิงวัฒนธรรม

และธุรกิจคาแรกเตอร์ ส่งเสริมการส่งออกสินค้าวัฒนธรรมเกาหลีไปสู่ต่างประเทศ ท�ำหน้าที่ก�ำหนดยุทธศาสตร์ วาง

เป้าหมายและก�ำหนดทศิทางของเนือ้หาและรปูแบบของวฒันธรรมในแต่ละปี และส่งเสริมให้สอดแทรกเนือ้หาสาระ

ความเป็นเกาหลีลงไปในสื่อบันเทิง (อุบลรัตน์ ศิริยุวศักดิ์, 2549, น.3) โดยมีเป้าหมาย คือ “ผลักดันให้เกาหลีก้าวสู่

สังคมใหม่ที่ขับเคลื่อนด้วยความรู้ (knowledge-driven society) ก่อให้เกิดการสร้างมูลค่าเพิ่มจากความรู้ของคน 

(Human knowledge) ความรูส้กึ (Sensibility) ความคิดสร้างสรรค์ (Creativity) และ จนิตนาการ (Imagination)” 

(ส�ำนักงานส่งเสริมการค้าในประเทศ ณ กรุงโซล, 2561, online)

  รัฐบาลยังส่งเสริมการพัฒนาเครือข่ายศูนย์วัฒนธรรมเกาหลี (Korean Cultural Centers) ซึ่งขยายจาก 

13 แห่งใน ค.ศ. 2007 เป็น 32 แห่งภายใน ค.ศ. 2022 ท�ำหน้าทีเ่ป็นศนูย์กลางส�ำหรบัการเรยีนการสอนภาษาเกาหลี 

การจัดกิจกรรมวัฒนธรรม และการเผยแพร่เนื้อหาสื่อในต่างประเทศ (Korean Cultural Center, 2022)

ประการที่สาม คือ การผลักดันเศรษฐกิจวัฒนธรรมผ่านการศึกษา สถาบันการศึกษาหลายแห่งเปิดสอนด้าน

วฒันธรรมและอตุสาหกรรมบนัเทงิ เช่น มหาวทิยาลยัศลิปะแห่งชาตเิกาหลี โรงเรยีนการแสดงแห่งกรงุโซล มหีลักสูตร 

เช่น การออกแบบและก�ำกบัการแสดง การออกแบบแฟชัน่ การออกแบบเกมและแอนเิมชนั การเขยีนบท เทคโนโลยี

ต่าง ๆ ในการแสดง เช่น วศิวกรรมคอนเสร์ิต และมสีถาบนัเฉพาะสาขา เช่น สถาบนัดนตรี โรงเรยีนการแสดง (ศริิพร 

ดาบเพชร, 2565, น. 126) รวมทั้งมีโครงการทุนการศึกษา Global Korea Scholarship ซึ่งเพิ่มจ�ำนวนนักศึกษา

ต่างชาติที่เดินทางมาเรียนในเกาหลีใต้จากประมาณ 16,000 คนใน ค.ศ. 2001 เป็นมากกว่า 160,000 คนใน ค.ศ. 

2019 โดยมุ่งเน้นกลุ่มประเทศที่เกาหลีใต้ให้ความส�ำคัญทางการทูต (National Institute for International 

Education, 2020)

นอกจากอุตสาหกรรมวัฒนธรรมแล้ว เสกสรร อานันทศิริเกียรติ (2563, น.74-78) ระบุว่า รัฐบาลเกาหลีใต้

ผลักดันให้วัฒนธรรมมีบทบาทในนโยบายการทูตสาธารณะ มีการด�ำเนินนโยบายอย่างเป็นระบบ ทั้งการตั้งกรมการ

ทูตสาธารณะและวัฒนธรรมก�ำกับดูแล การจัดท�ำแผนแม่บทการทูตสาธารณะ ฉบับที่ 1 (ค.ศ. 2017-2021) ซึ่งเน้น
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การใช้ทรัพยากร 3 สิ่ง ได้แก่ วัฒนธรรม ความรู้ และนโยบายในการทูตสาธารณะเชิงวัฒนธรรม เพื่อสร้างเกียรติภูมิ

และภาพลักษณ์ของชาติด้วยทรัพยากรวัฒนธรรม เช่น K-pop อาหารเกาหลี ดนตรีโบราณ เครื่องแต่งกายฮันบก 

กฬีาเทควนัโด และเพลงคลาสสกิทีบ่รรเลงโดยวงดนตรีเกาหลี มกิีจกรรมทีเ่น้นส่งเสริมเป็นพเิศษ เช่น เทศกาล K-pop 

ระดับโลก ที่จัดโดยส่วนบริหารท้องถิ่นร่วมกับกระทรวงวัฒนธรรมและสถานีวิทยุโทรทัศน์แห่งชาติเกาหลี

รวมทั้งมีการเผยแพร่กีฬาเทควันโดในระดับโลก การส่งเสริมให้สถานทูตเกาหลีและศูนย์วัฒนธรรมเกาหลี 

ทั่วโลกจัดแสดงนิทรรศการศิลปะโบราณและร่วมสมัย โดยเน้นสื่อสารแบบ 2 ทาง ที่ให้ผู้ชมท้องถิ่นได้แลกเปลี่ยน

เรยีนรู ้และการตัง้สถาบนัเกาหลศีกึษาเพือ่ท�ำหน้าทีว่จิยัผลติความรูเ้กีย่วกบัเกาหลจีากมมุมองของเกาหลเีอง การให้

ทุนนักวิชาการและนักศึกษาต่างประเทศไปศึกษาในประเทศเกาหลี การแก้ไขเนื้อหาในต�ำราและหนังสือเรียน

ประวตัศิาสตร์เพือ่สร้างความเข้าใจอนัด ีและรฐับาลสนบัสนนุการสร้าง “มมุเกาหล”ี ในห้องสมดุส�ำคญัของประเทศ

ต่าง ๆ การก�ำหนดต�ำแหน่งศาสตราจารย์วิจัยด้านเกาหลีศึกษา และมีกิจกรรมการทูตสาธารณะที่เน้นบทบาทของ

ประชาชน เช่น โครงการเสรมิสร้างบทบาทพลเมอืงเกาหลใีนการด�ำเนนิการการทตูสาธารณะ จดัอบรมให้ประชาชน

มีความรู้เก่ียวกับนโยบายต่างประเทศ โครงการยุวชนการทูตสาธารณะเพ่ือให้เยาวชนเกาหลีมีบทบาทในการ 

สร้างสัมพันธ์ระหว่างชาวเกาหลีกับชาวต่างชาติทั้งในและต่างประเทศ เป็นต้น 

แนวทางของเกาหลีใต้สะท้อนสิ่งที่ Flew (2016) เรียกว่า “ทุนนิยมแบบรัฐประสาน” (state-coordinated 

capitalism) โดยรัฐบาลท�ำหน้าที่เป็นผู้วางกรอบกฎหมาย จัดสรรงบประมาณ และให้การสนับสนุนทางการทูต 

ขณะที่ภาคเอกชนโดยเฉพาะบริษัทบันเทิงรายใหญ่ เช่น SM Entertainment, YG Entertainment และ HYBE 

ท�ำหน้าทีผ่ลติเนือ้หาและท�ำการตลาดในระดบัโลก ตวัอย่างส�ำคญัของความร่วมมอืดงักล่าวคอื โครงการ “K-Culture 

Valley” ซึ่งเป็นการลงทุนร่วมระหว่างภาครัฐและเอกชนมูลค่ากว่า 1.2 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ ที่ประกาศเมื่อ ค.ศ. 

2016 โดยรัฐบาลให้การสนับสนุนด้านโครงสร้างพื้นฐาน ขณะที่เอกชนรับผิดชอบด้านการพัฒนาเนื้อหา (MCST, 

2016) ซ่ึงรูปแบบนี้ท�ำให้เกาหลีใต้ขยายการส่งออกทางวัฒนธรรมได้อย่างรวดเร็ว แม้จะมีตลาดภายในประเทศ 

ที่จ�ำกัดก็ตาม 

รฐับาลยงัร่วมมอืกบัภาคเอกชนในรปูแบบต่าง ๆ  ได้แก่ การผลักดนัให้เกดิการกระจายการจดัตัง้แหล่งศลิปะ

และวัฒนธรรมตามเมืองส�ำคัญ ๆ เช่น จัดตั้งเมืองแห่งส่ือโสตทัศน์ในเมืองปูซาน (Pusan) เมืองแห่งการออกแบบ

แฟชั่นในเมืองแดกู (Daegoo) Hallyuwood ในเมืองโกยาง (Goyang)  การสนับสนุนการส่งออกอุตสาหกรรม 

ทางวัฒนธรรมไปยังต่างประเทศโดยให้บริษัทผลิตภาพยนตร์ ละคร ร่วมกับองค์กรการท่องเที่ยวเกาหลี คัดเลือก 

ละครโทรทัศน์และภาพยนตร์เพื่อขายสินค้าที่เกี่ยวกับกระแสวัฒนธรรมเกาหลีในต่างประเทศ ผลที่ตามมาคือ 

มีนักท่องเที่ยวต่างชาติเดินทางมาเกาหลีใต้เพื่อตามรอยสถานท่ีในละคร ส่งผลให้จ�ำนวนนักท่องเที่ยวในเกาหลีใต้ 

เพิม่ขึน้อย่างต่อเนือ่ง เช่น จาก 4,752,762 คนใน ค.ศ. 2003 เพิม่เป็น 7,817,533 คนใน ค.ศ. 2009 และ 12,175,550 

คนใน ค.ศ. 2013 (Korea Tourism Organization, 2018) โดยมีความนิยมท่องเที่ยวไปยังสถานที่ถ่ายละคร การ

สวมใส่ชุดประจ�ำชาติเกาหลีหรือชุดฮันบกในการท่องเที่ยวสถานที่ทางวัฒนธรรม สถานที่ที่ได้รับความนิยม เช่น 

เมืองประวัติศาสตร์คย็องจู และเกาะเชจู รวมทั้งร่วมมือกับเอกชนส่งออกอุตสาหกรรมวัฒนธรรมที่หลากหลาย 

เช่น ส่งออกแอนเิมชันไปยงัตลาดต่างประเทศ เรือ่งทีป่ระสบความส�ำเรจ็ เช่น Pororo the Little Penguin จากบรษิทั 

Iconix Entertainment ซ่ึงออกฉายใน ค.ศ. 2003 และส่งออกไปยังตลาดต่างประเทศกว่า 100 ประเทศ เรื่อง 

Super Wings จากบรษัิท FunnyFlux Entertainment  ทีอ่อกอากาศในช่อง Tooniverse ของเกาหลีใต้ใน ค.ศ. 2014 

และส่งออกไปฉายที่ช่อง Sprout สหรัฐอเมริกา ช่อง KiKa ในเยอรมนี และช่อง Discovery Kids ในแอฟริกาใต้  
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แสดงให้เหน็ว่าอุตสาหกรรมบนัเทงิของเกาหลใีต้มคีวามหลากหลายทัง้ในด้านสนิค้าทีผ่ลติและตลาดต่างประเทศ ซึง่

ทั้งสองปัจจัยนี้เป็นส่วนส�ำคัญที่ท�ำให้กระแสเกาหลีเติบโตมากขึ้น (ศิริพร ดาบเพชร, 2565, น.74)

4.3. การวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ

	 4.3.1 วัตถุประสงค์เชิงนโยบาย

อาจกล่าวได้ว่า แม้นโยบายทางวฒันธรรมของญีปุ่น่และเกาหลใีต้จะเริม่ต้นขึน้ในช่วงเวลาทีต่่างกนั แต่ต่างมี

สาเหตุมาจากด้านเศรษฐกิจเหมือนกัน แต่ก็มีความแตกต่างกันในด้านแรงกระตุ้น กล่าวคือ ญี่ปุ่นเริ่มส่งออกสินค้า

วัฒนธรรมในทศวรรษ 1970 เพื่อลดกระแสต่อต้านจากการได้ดุลทางเศรษฐกิจและแก้ภาพลักษณ์ของประเทศ 

จนกลายเป็นสินค้าทางวัฒนธรรมที่ประสบความส�ำเร็จอย่างสูง เกิดเป็นซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่น ส่วนเกาหลีใต ้

เริ่มขึ้นปลายทศวรรษ 1990 โดยมีเป้าหมายเพื่อเพิ่มรายได้ของประเทศจากปัญหาเศรษฐกิจตกต�่ำ และด�ำเนินการ

อย่างจริงจังโดยการวางแผนอย่างเป็นระบบ ท�ำให้สินค้าวัฒนธรรมของเกาหลีใต้ได้รับความนิยมอย่างรวดเร็วและ

เกิดเป็นปรากฏการณ์ “กระแสคลื่นวัฒนธรรมเกาหลี”

ในระยะแรกของนโยบาย ญ่ีปุ่นเน้นการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมและการสร้างความเข้าใจร่วมกันเป็น 

เป้าหมายหลกั มากกว่าการคาดหวงัผลประโยชน์ทางเศรษฐกจิโดยตรง สอดคล้องกบัข้อเสนอของ Otmazgin (2012) 

ที่ระบุว่า ญี่ปุ่นใช้การทูตทางวัฒนธรรมเป็นเครื่องมือในการลดแรงต้านทางประวัติศาสตร์ โดยเฉพาะในบริบท 

ของเอเชียตะวันออก ในขณะท่ีเกาหลีใต้ได้เช่ือมโยงการส่งออกวัฒนธรรมเข้ากับเป้าหมายทางเศรษฐกิจและการ 

ต่างประเทศอย่างชัดเจน Lee (2009) เรียกแนวทางของเกาหลีใต้ว่า เป็นการใช้ซอฟต์พาวเวอร์ในเชิง “เครื่องมือ” 

(instrumental approach) หมายถึงการท่ีรัฐใช้วัฒนธรรมเป็นกลไกส่งเสริมการค้าและสร้างอิทธิพลทางการทูต 

ต่อมาทัง้สองชาตปิระสบปัญหาเศรษฐกจิตกต�ำ่ จงึท�ำให้ในทศวรรษ 2000 ทัง้สองชาตมิุง่เน้นการส่งออกอุตสาหกรรม

วัฒนธรรมเพื่อสร้างรายได้ และให้ความส�ำคัญกับการทูตวัฒนธรรม 

	 4.3.2 การคัดเลือกเนื้อหาทางวัฒนธรรม การมุ่งเน้นสู่ภายนอก และการปรับตัวทางดิจิทัล

ทัง้สองประเทศมแีนวทางการคดัเลือกเนือ้หาทางวฒันธรรมทัง้ทีเ่หมอืนกนัและต่างกัน ท่ีเหมอืนกัน คือ ต่างให้ 

ความส�ำคัญกับวัฒนธรรมดั้งเดิมเป็นพื้นฐาน เช่น ญ่ีปุ่นมีโครงการส่งเสริมให้นานาชาติรู้จักวัฒนธรรมผ่านอาหาร 

วะโชะก ุJapan House ศิลปวฒันธรรม ประเพณ ีเกาหลใีต้ส่งเสรมิการเผยแพร่อาหารเกาหลี ดนตรโีบราณ เครือ่งแต่งกาย 

ฮนับก กฬีาเทควนัโด และทัง้สองชาตส่ิงเสรมิสนิค้าวฒันธรรมผ่านการตามรอยสถานทีท่่องเทีย่วหรอืสถานทีท่ีป่รากฏ

ในสื่อ ในส่วนที่แตกต่างกัน คือ สื่อสินค้าวัฒนธรรมของญี่ปุ่นมีลักษณะของความเป็นญี่ปุ่นสูง ขณะที่เกาหลีใต้เน้น

เนื้อหาวัฒนธรรมร่วมสมัย โดยเฉพาะเนื้อหาบันเทิงที่ออกแบบมาเพื่อดึงดูดความสนใจข้ามวัฒนธรรม ซึ่งสะท้อนถึง

แนวทางทีมุ่ง่เน้นตลาด โดยให้ความส�ำคญักบัเนือ้หาทีม่คีวามต้องการในตลาดนานาชาตอิย่างชดัเจน  การผลติ K-pop 

มักมีการใช้ภาษาหลายภาษาเพื่อดึงดูดผู้ชมที่หลากหลาย โดยมีเป้าหมายทางเศรษฐกิจ 

ในด้านการมุ่งเน้นภายนอก นโยบายวัฒนธรรมของญี่ปุ่นช่วงแรกให้ความส�ำคัญต่อภูมิภาคเอเชียแปซิฟิก 

โดยเฉพาะเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เพ่ือรักษาอิทธิพลในภูมิภาคและจัดการกับความตึงเครียดทางประวัติศาสตร์ 

อย่างไรกต็าม ความหลากหลายของสนิค้าวฒันธรรมของญ่ีปุน่และระยะเวลาทีเ่ผยแพร่มายาวนาน ท�ำให้ซอฟต์พาวเวอร์

ของญี่ปุ่นเป็นที่รู้จักแพร่หลายในระดับโลกโดยเฉพาะสินค้าดิจิทัล เช่น เกม ขณะที่เกาหลีใต้เริ่มต้นด้วยการมุ่งเน้นที่

ตลาดภมูภิาค แต่ได้ขยายไปสูก่ารเข้าถงึระดบัโลก เช่น ใน ค.ศ. 2012 ความส�ำเรจ็ระดบัสากลของบทเพลง "Gangnam Style" 

และ "BTS phenomenon" และในทศวรรษ 2020 กระแสคลืน่วัฒนธรรมร่วมสมยัของเกาหลใีต้พุง่สูร่ะดบัสากล ทัง้ใน

ด้านดนตรี ภาพยนตร์ ซีรส์ี รวมถงึชือ่เสยีงของศลิปิน วงการภาพยนตร์ระดบันานาชาตต่ิางรูจ้กัภาพยนตร์เรือ่ง Parasite 
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ทีไ่ด้รบัรางวัลออสการ์ใน ค.ศ. 2020 ถงึ 4 รางวัล และซีรส์ Squid game ทีส่ะท้อนภาพสงัคมร่วมสมยัและการแข่งขัน

ในระบบทนุนยิม กลายเป็นซีรส์ียอดนยิมอันดบั 1 ใน 94 ประเทศ (ศิรพิร ดาบเพชร, 2565, น.6-7) ซึง่แสดงให้เห็นถงึ

ศกัยภาพของผลติภณัฑ์วฒันธรรมเกาหลใีนตลาดตะวนัตก อย่างไรกต็าม ในด้านแบรนด์ของชาต ิแบรนด์ญีปุ่น่อยูใ่น

อันดับสูงกว่าเกาหลีใต้มาตลอด ดังข้อมูลผลส�ำรวจดัชนีชี้วัด National Brand Index ซึ่งจะกล่าวต่อไป

ทัง้สองชาตต่ิางประสบความส�ำเรจ็ด้านซอฟต์พาวเวอร์ ในอนาคตทีอ่ตุสาหกรรมเข้าสูก่ารเป็นดจิทิลัมากขึน้ 

ส�ำหรับการปรับตวัทางดจิทิลั ญีปุ่น่ปรบัเนือ้หาทีม่อียูใ่ห้เข้ากบัแพลตฟอร์มดจิทิลัอย่างค่อยเป็นค่อยไป เช่น อตุสาหกรรม

ดนตรญีีปุ่น่ใน ค.ศ. 2023 ยงัคงบนัทกึเสยีงในรูปแบบ CD และ DVD ถงึร้อยละ 66 ส่วนการจ�ำหน่ายในรปูแบบดจิทิลั

มีสัดส่วนเพียงร้อยละ 34 (Essentialbizmarketing, 2025) ขณะที่เกาหลีใต้ยอมรับแพลตฟอร์มดิจิทัลอย่าง

กระตือรือร้น โดยรัฐบาลสนับสนุนการใช้ “Digital Hallyu” ซึ่งเป็นค�ำนิยามโดย Jin (2016) ซึ่งหมายถึง เนื้อหาที่

ออกแบบเฉพาะส�ำหรับการบริโภคออนไลน์และการเผยแพร่ผ่านโซเชียลมีเดีย และ “Digital Hallyu” กลายเป็น

เครือ่งมอืส�ำคญัในการทตูวัฒนธรรมเพือ่ส่งเสรมิกระแสเกาหล ี(Jin,2024, p.161) โดยการจดัตัง้แพลตฟอร์มเผยแพร่

เนื้อหาดิจิทัล “K-Contents” ใน ค.ศ. 2018 ด้วยเงินสนับสนุนจากรัฐบาลจ�ำนวน 8.5 พันล้านวอน (ประมาณ 7.5 

ล้านดอลลาร์สหรัฐ) เป็นตัวอย่างที่ชัดเจนของแนวทางนี้ (MCST, 2018)

4.3 ผลลัพธ์และประสิทธิภาพของยุทธศาสตร์ซอฟต์พาวเวอร์

	 4.3.1 ผลด้านเศรษฐกิจ

ญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ได้รับผลตอบแทนทางเศรษฐกิจจากการส่งออกวัฒนธรรมอย่างมีนัยส�ำคัญ โดยใน

ทศวรรษ 2000-2010 ญีปุ่น่มกีารส่งออกอตุสาหกรรมเนือ้หาจากประมาณ 15 พนัล้านเหรยีญสหรฐัฯ ใน ค.ศ. 2002 

เป็น 45 พันล้านเหรยีญสหรฐัฯ ในค.ศ. 2019 โดยมจีดุแขง็ในด้านเกมและการอนญุาตลขิสทิธิต์วัละคร ขณะทีเ่กาหลใีต้

มกีารส่งออกสนิค้าวฒันธรรมจากประมาณ 1.8 พนัล้านเหรยีญสหรฐัฯ ในค.ศ. 2005 เป็น 12.3 พันล้านเหรยีญสหรฐัฯ 

ใน ค.ศ. 2019 โดยมีการเติบโตอย่างรวดเร็วในด้านดนตรีและละครโทรทัศน์ โดย ใน ค.ศ. 2000 มูลค่าการส่งออก

รายการโทรทัศน์ของเกาหลีใต้ 12.7 ล้านเหรียญสหรัฐฯ ใน ค.ศ. 2005 เพิ่มเป็น 123.5 ล้านเหรียญสหรัฐ และ ค.ศ. 

2010 เพิ่มเป็น 187 ล้านเหรียญสหรัฐฯ (Tuk, 2018, Online) ส่วนการขยายตัวของนักท่องเที่ยวต่างชาติที่เดินทาง

เข้าไปเที่ยวในเกาหลี ใน ค.ศ. 2003 มีจ�ำนวน 4.7 ล้านคน ค.ศ. 2006 เพิ่มเป็น 6.1 ล้านคน ค.ศ.2011 เพิ่มเป็น 9.7 

ล้านคน และ ค.ศ. 2013 เพิ่มเป็น 12 ล้านคน รายได้จากการท่องเที่ยว ใน ค.ศ. 2003 5.3 ล้านเหรียญสหรัฐฯ เพิ่ม

เป็น 9.6 ล้านเหรียญสหรฐัฯ ใน ค.ศ. 2008 และ 14 ล้านเหรียญสหรฐัฯ ใน ค.ศ. 2013 (ศิรพิร ดาบเพชร, 2565, 

น.95-99) ส่วนนักท่องเที่ยวต่างชาติที่เดินทางไปญี่ปุ่น ค.ศ. 2012 จ�ำนวน 8.3 ล้านคน เพิ่มเป็น 10.3 ล้านคน ใน 

ค.ศ. 2013 ที่เริ่มยกเว้นวีซ่านักท่องเที่ยว และเพิ่มเป็น 31.8 ล้านคนใน ค.ศ. 2019 (UN Tourism, 2020, Online)

ขณะที่ในต้นทศวรรษ 2020 ตลาดดนตรีของประเทศญี่ปุ ่นยังคงเป็นหนึ่งในตลาดที่มีขนาดใหญ่ที่สุด 

ในระดบัโลก ใน ค.ศ. 2022 มลูค่าการผลติดนตรบีนัทกึเสยีงและการจ�ำหน่ายดนตรดีจิทิลัของญีปุ่น่รวมอยูท่ีป่ระมาณ 

307 พันล้านเยน (ราว 2.4 พันล้านดอลลาร์สหรัฐ) เพิ่มขึ้นร้อยละ 9 เมื่อเทียบกับปีก่อนหน้า การเติบโตดังกล่าว 

มปัีจจยัส�ำคญัมาจากการขยายตวัของการจ�ำหน่ายดนตรดีจิทิลัเพิม่ขึน้ร้อยละ 17 คิดเป็นมลูค่ารวม 105 พนัล้านเยน 

(ราว 808 ล้านดอลลาร์สหรัฐ) รัฐบาลญี่ปุ่นตระหนักถึงศักยภาพของวัฒนธรรมป็อปในฐานะปัจจัยขับเคลื่อน 

การเตบิโตทางเศรษฐกิจ จงึมกีารด�ำเนนิโครงการต่าง ๆ เพือ่เสริมสร้างบทบาทของอตุสาหกรรมสร้างสรรค์ โดยเฉพาะ 

อนิเมะ มังงะ และวิดีโอเกม ให้เป็นกลไกเศรษฐกิจหลัก พร้อมตั้งเป้าที่จะเพิ่มมูลค่าในตลาดโลกให้สูงขึ้นถึง 130 

พันล้านดอลลาร์สหรัฐภายใน ค.ศ. 2033 (Essentialbizmarketing, 2025)
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ส่วนรายได้จากการส่งออกอุตสาหกรรมวัฒนธรรมของเกาหลีใต้ใน ค.ศ. 2021 คิดเป็นมูลค่าประมาณ 12.4 

พนัล้านเหรยีญสหรฐัฯ สงูกว่ามลูค่าการส่งออกสนิค้าดัง้เดิมบางประเภท เช่น อปุกรณ์อเิลก็ทรอนกิส์เพือ่การบรโิภค 

ซึ่งมีมูลค่าอยู่ที่ประมาณ 4.7 พันล้านเหรียญสหรัฐฯ ใน ค.ศ. 2022 เฉพาะอุตสาหกรรมดนตรีของเกาหลีใต้ มีมูลค่า

การส่งออกประมาณ 927.6 ล้านเหรยีญสหรฐัฯ การเตบิโตดังกล่าวเกดิจากแหล่งรายได้หลากหลาย อาท ิการจ�ำหน่าย

อัลบั้ม การดาวน์โหลดเพลงดิจิทัล แพลตฟอร์มสตรีมมิง ตลอดจนการจัดแสดงดนตรีสด ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 2019-

2023 รายได้รวมของสี่ค่ายเพลงรายใหญ่ของเกาหลีใต้เพิ่มขึ้นเกือบสามเท่า จนมีมูลค่ารวมราว 4 ล้านล้านวอน 

(ประมาณ 3 พันล้านเหรยีญสหรฐัฯ) ขณะทีก่�ำไรจากการด�ำเนนิงานสูงถงึ 600 พนัล้านวอน (ประมาณ 450 ล้านเหรยีญ

สหรัฐฯ) (Essentialbizmarketing, 2025) แสดงให้เห็นถึงบทบาทของอุตสาหกรรมดนตรีในฐานะเครื่องจักรทาง

เศรษฐกิจที่มีศักยภาพในการสร้างรายได้และขับเคลื่อนการส่งออกทางวัฒนธรรมของเกาหลีใต้อย่างส�ำคัญ

	 4.3.2 การรับรู้ระดับโลก

การวัดการรับรู้แบรนด์ชาติ (Nation Brand Index) มีแนวโน้มที่แตกต่างกันส�ำหรับทั้งสองประเทศ ญี่ปุ่น

รักษาระดับการจัดอันดับที่ค่อนข้างคงที่ใน Global Soft Power Index โดยอยู่ใน 5 อันดับแรกตั้งแต่ ค.ศ. 2020-

2025 (ค.ศ. 2019 อยู่อันดับ 9) ขณะที่เกาหลีใต้มีพัฒนาการที่น่าสนใจ โดยเพิ่มจากอันดับที่ 33 ใน ค.ศ. 2008 เป็น

อันดับที่ 19 ใน ค.ศ. 2019 และอยู่ระหว่างอันดับ 10-15 ระหว่าง ค.ศ. 2020-2025 (ยกเว้น ค.ศ. 2023 ที่ไม่ติด 1 

ใน 25) (Brand directory, 2019-2025, online) อันดับใน Global Soft Power Index ของญี่ปุ่นที่ติด 1 ใน 5 

อย่างต่อเนื่อง ดังตารางที่ 1 แสดงให้เห็นถึงความเข้มแข็งของแบรนด์ชาติญี่ปุ่นที่ใช้การทูตวัฒนธรรมและสินค้า 

ทางวัฒนธรรมมายาวนาน และกระจายไปท่ัวโลก ส่วนซอฟต์พาวเวอร์ของเกาหลใีต้เป็นอนัดับ 3 ของเอเชยี รองจาก

จีนและญี่ปุ่น แต่ในช่วงก่อน ค.ศ. 2019 อันดับของเกาหลีใต้อยู่ต�่ำกว่าล�ำดับที่ 20 มาตลอด โดยใน ค.ศ. 2015 มี

อันดับดีที่สุดครั้งแรกคือ อันดับท่ี 20 จากผลส�ำรวจน้ีสะท้อนว่าแม้กระแสเกาหลีเป็นที่นิยมอย่างมากในเอเชีย 

โดยเฉพาะกลุ่มประเทศอาเซียน แต่ในระดับโลกยังสู้แบรนด์ชาติญี่ปุ่นไม่ได้ กิตติ ประเสริฐสุข (2018) วิเคราะห์ว่า 

จุดเด่นของเกาหลีใต้ในการเสริมสร้างซอฟต์พาวเวอร์ ได้แก่ ภาคธุรกิจที่เข้มแข็ง โครงสร้างพื้นฐานด้านดิจิทัล และ

คุณภาพการศึกษา ท�ำให้วัฒนธรรมเกาหลีมีความเข้มแข็งในเอเชียตะวันออกและอาเซียน แต่ในระดับโลกข้อจ�ำกัด

ของซอฟต์พาวเวอร์เกาหลีเกิดจากความไร้เสถียรภาพทางการเมือง การขาดความต่อเนื่องด้านค่านิยมและนโยบาย 

และการขาดจดุเน้นทีช่ดัเจน (กติต ิประเสรฐิสขุ, 2018, น. 134) ดงัเช่นสมยัประธานาธบิดปัีก กนึ-ฮเย (Park Geun-

hye, ค.ศ. 2013-2017) ได้ลดการส่งเสริมซอฟต์พาวเวอร์ในด้านการต่างประเทศลง หันไปส่งเสริมด้านเศรษฐกิจ 

ด้วยแนวทางการทูตค้าขาย ส่วนความริเริ่มเพื่อสันติภาพและความร่วมมือแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงเหนือ และการ

ผลักดันค่านิยมการอนุรักษ์สิ่งแวดล้อมก็ไม่ได้รับการสานต่อมากนัก 

ในช่วง ค.ศ. 2020-2025 อนัดบั Global Soft Power Index ของเกาหลใีต้มกีารเปลีย่นแปลงทีโ่ดดเด่น โดย

มอีนัดบัขึน้ไปอยูร่ะหว่างอันดบัที ่10-15 แสดงให้เหน็ถงึความส�ำเรจ็ของกระแสเกาหลทีีข่ยายจากเอเชยีสูร่ะดบัสากล

มากขึ้น หลายสื่อมียอดดาวน์โหลดหรือยอดผู้ชมที่สูงมาก และศิลปินเกาหลีเป็นที่รู้จักในระดับสากลมากขึ้น เห็นได้

จากการได้รับว่าจ้างเป็นตวัแทนน�ำเสนอภาพลกัษณ์สนิค้าจากบรษิทัธรุกจิระดบัโลกมากขึน้  (ศิรพิร ดาบเพชร, 2565, 

น.116) ศิลปิน เช่น วง BTS บอยแบนด์ช่ือดังของเกาหลีใต้ท�ำงานร่วมกับองค์การทุนเพ่ือเด็กแห่งสหประชาชาต ิ

หรือยูนิเซฟ (UNICEP) อย่างต่อเนื่องหลายปี  และใน ค.ศ. 2024 วง BTS ได้ขึ้นกล่าวสุนทรพจน์บนเวทีที่ประชุม

สมัชชาใหญ่แห่งสหประชาชาติ ครั้งที่ 76 ในฐานะทูตพิเศษด้านวัฒนธรรมคนรุ่นใหม่ 
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5. บทสรุป
ญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ต่างมีนโยบายส่งออกสินค้าวัฒนธรรม ที่เชื่อมโยงการส่งออกวัฒนธรรมกับเป้าหมายทาง

เศรษฐกิจและการทูตวัฒนธรรมอย่างชัดเจน โดยมองว่าเป็นเครื่องมือในการสร้างโอกาสทางการค้าและอิทธิพล

ทางการทตู ทัง้สองชาตสิามารถเพิม่อทิธิพลระหว่างประเทศได้อย่างมปีระสทิธภิาพ ผ่านนโยบายวฒันธรรม การก�ำกบั

ดูแลของภาครัฐ และการมีส่วนร่วมของภาคเอกชน ญี่ปุ่นเป็นประเทศผู้ส่งออกวัฒนธรรมที่มั่นคงมายาวนาน ขณะที่

เกาหลใีต้เป็นพลงัอ่อนทีเ่กดิใหม่อย่างรวดเรว็ กลยทุธ์ซอฟต์พาวเวอร์ของญีปุ่น่สะท้อนสิง่ที ่Ogawa (2015) เรยีกว่า 

“ความมั่นใจในวัฒนธรรม” (cultural confidence) โดยให้ความส�ำคัญกับความแท้จริงของวัฒนธรรมและอิทธิพล

ทีแ่ผ่กว้างโดยไม่ชีเ้ฉพาะเจาะจง ขณะทีเ่กาหลใีต้แสดงให้เหน็ถงึลกัษณะท่ี Jin (2016) เรยีกว่า “ชาตนิยิมทางวฒันธรรม

เชงิยทุธศาสตร์” (strategic cultural nationalism) ซึง่เป็นการใช้ทนุทางวัฒนธรรมเพือ่เป้าหมายการขบัเคล่ือนประเทศ

ในเชงิยทุธศาสตร์อย่างเฉพาะเจาะจง ญีปุ่น่ประสบความส�ำเรจ็ในการธ�ำรงบทบาททางวฒันธรรมในเวทโีลกอย่างต่อเนือ่ง 

และรักษาการรับรูใ้นเชิงบวกต่อแบรนด์ชาติในระดบัท่ีมัน่คง ซึง่สอดคล้องกบัยทุธศาสตร์ระยะยาวทีป่ระเทศก�ำหนดไว้ 

ขณะทีเ่กาหลใีต้มกีารเตบิโตอย่างรวดเรว็ของการส่งออกทางวฒันธรรม และพฒันาคะแนนการรบัรู้ในระดบันานาชาติ

ได้อย่างมีนัยส�ำคัญ ซึ่งสอดคล้องกับเป้าหมายการขยายตลาดเชิงรุกของประเทศ บทเรียนจากทั้งสองประเทศน้ี 

เป็นตัวอย่างให้ชาติต่าง ๆ เพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขันในระดับนานาชาติผ่านวัฒนธรรม และสะท้อนให้เห็น

ถงึศกัยภาพของซอฟต์พาวเวอร์ในการขับเคลือ่นเศรษฐกจิในศตวรรษที ่21 อตุสาหกรรมวฒันธรรมสามารถเป็นกลไก

ทางเศรษฐกิจที่ส�ำคัญได้ หากได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐ มีการวางแผนระดับชาติ และการปรับตัวให้สอดรับกับ

พฤติกรรมของผู้บริโภคในระดับ รวมทั้งเป็นเครื่องมือทางการทูตที่ช่วยส่งเสริมภาพลักษณ์ของประเทศ และสร้าง

ความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างประเทศ

6. ข้อเสนอแนะ
การวจิยัในอนาคตสามารถขยายการศึกษาเพิม่เตมิ โดยมุง่ส�ำรวจว่ารปูแบบเหล่านีส้ามารถปรบัตวัเพือ่ตอบสนอง

ต่อความท้าทายใหม่ ๆ  ได้เพียงใด ไม่ว่าจะเป็นการขยายตัวของแพลตฟอร์มดิจิทัล การเปลี่ยนแปลงในภูมิรัฐศาสตร์

ของภูมิภาคอินโด-แปซิฟิก หรือความเป็นไปได้ของการแข่งขันหรือความร่วมมือด้านซอฟต์พาวเวอร์ระหว่าง

ประเทศในเอเชียภายใต้บริบทของผู้ชมในระดับโลก

ตารางที่ 1 	Global Soft Power Index ของญี่ปุ่นและเกาหลีใต้ ระหว่าง ค.ศ. 2019-2025

ค.ศ. ญี่ปุ่น เกาหลีใต้

2019 9 19

2020 3 10

2021 2 11

2022 5 12

2023 4 ไม่ติด 1 ใน 25

2024 4 15

2025 4 12

ที่มา : Brand directory, 2019-2025, https://brandirectory.com/reports
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บทคัดย่อ

	 งานวจิยันีม้วีตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาการน�ำเสนอชนวนเหตคุวามขดัแย้งระหว่างเจ้าชายโมะรโิยะฌิกบัอะฌกิะงะ 

ทะดะโยะฌ ิในเรือ่ง “ทะอเิฮะอกิ”ิ ฉบับเซะอเิงน็อนิ รวมทัง้วเิคราะห์ว่า ลกัษณะการน�ำเสนอแรงอาฆาตของเจ้าชาย

ในฉบบัเซะอเิงน็อนิ ส่งผลต่อการเปลีย่นแปลงภาพลกัษณ์ของทะดะโยะฌอิย่างไร จากการศึกษาพบว่า ผู้เขยีนมแีนวโน้ม 

ที่จะขับเน้นให้ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลให้ภาพลักษณ์ของทะดะโยะฌิ

เปลี่ยนแปลงไปในเชิงลบมากกว่าฉบับอื่น ดังจะเห็นได้ว่า ผู้เขียนบ่งชี้ถึงชนวนความขัดแย้งซึ่งเกิดจากบทบาทของ

ทะดะโยะฌใินการปกป้องอะฌกิะงะ ทะกะอจุ ิผูเ้ป็นพีช่ายให้รอดพ้นจากแผนการโค่นล้มอ�ำนาจของเจ้าชาย ส่งผลให้ 

ผูอ่้านมุง่ความสนใจไปทีบ่ทบาทของทะดะโยะฌใินฐานะคูข่ดัแย้งใหม่ของเจ้าชายแทนทีท่ะกะอจุ ินอกจากนี ้ผูเ้ขยีน

ยังเน้นการน�ำเสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะดะโยะฌิ ผ่านการบรรยายสภาพพระเศียร 

หลงัถกูลอบสงัหาร และการเผยความปรารถนาของดวงพระวญิญาณ รวมทัง้การใช้รปูแบบในการแสดงความอาฆาต 

โดยเชือ่มโยงพฤตกิรรมของเจ้าชายเมือ่ครัง้มพีระชนม์ชีพกบัการเกดิกเิลสในใจของทะดะโยะฌ ิเพือ่เป็นแรงผลกัดนั

ให้ทะดะโยะฌิเข้าประหัตประหารแย่งชิงต�ำแหน่งโชกุนจากผู้เป็นพี่ชาย 

กณภัทร รื่นภิรมย์	
คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร

 คำ�
สำ�คัญ
เจ้าชายโมะริโยะฌิ, อะฌิกะงะ ทะดะโยะฌิ, อะฌิกะงะ ทะกะอุจิ, ทะอิเฮะอิกิ, อาฆาตแค้น

ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิท่ีมีต่อ

อะฌิกะงะ ทะดะโยะฌิ ในเร่ือง “ทะอิเฮะอิกิ” ฉบับเซะอิเง็นอิน
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Abstract

	 The purpose of this study is to investigate the origins of the dispute between Prince 

Moriyoshi and Ashikaga Tadayoshi, as portrayed in the Seigenin edition of the Taiheiki, as well as 

how the prince’s grudge in this edition shapes Tadayoshi’s image. According to the research 

findings, the author appears to emphasize Prince Moriyoshi’s grudge as a crucial component 

in Tadayoshi’s negative transformation of his image more than in any other edition. As can 

be seen, the author highlights the conflict generated by Tadayoshi’s involvement in protecting 

his brother, Ashikaga Takauji, from the prince’s overthrow scheme, leading readers to consider 

Tadayoshi as the prince’s rival rather than Takauji. Furthermore, the author emphasizes the 

prince’s animosity toward Tadayoshi by describing the conditions of the prince’s head following 

the assassination and revealing his spirit’s aspirations. The author also associates the prince’s 

behavior while alive with Tadayoshi’s inner greed, which causes Tadayoshi to persecute his 

brother for the position of shogun.

Prince Moriyoshi’s Grudge Against 

Ashikaga Tadayoshi in “The Taiheiki”, Seigenin Edition

Key words
Prince Moriyoshi, Ashikaga Tadayoshi, Ashikaga Takauji, Taiheiki, Grudge

Kanapat Ruenpirom	
Faculty of Arts, Silpakorn University
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1. ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา
เรื่อง“ทะอิเฮะอิกิ” ( 太平記  )เป็นนิยายสงครามที่บันทึกเหตุการณ์ความขัดแย้งในช่วงที่จักรพรรดิ 

แตกเปน็ราชวงศเ์หนอืกบัราชวงศใ์ต้ ระหวา่งปบีมุโปที ่2 (ค.ศ. 1318) ถงึปโีจจทิี ่6 (ค.ศ. 1367) ซ่ึงตรงกับช่วงปลายสมยั 

คะมะกุระถึงต้นสมัยมุโระมะชิ ผู้แต่งและปีที่แต่งไม่ปรากฏหลักฐานแน่ชัด มีทั้งหมด 40 ตอน เนื้อหาในช่วงต้นเรื่อง

กล่าวถึง เหตุการณ์เมื่อครั้งจักรพรรดิโกะดะอิโงะ (後醍醐天皇) วางแผนล้มรัฐบาลทหารที่เมืองคะมะกุระ (鎌倉 

幕府)(ถัดไปจะใช้คำ�ว่า “บะกุฟุ” (幕府) แทนคำ�ว่า “รัฐบาลทหาร”)  ซึ่งตระกูลโฮโจ (北条氏) เข้ามากุมอำ�นาจ 

นักรบที่เป็นกำ�ลังหลักในการต่อสู้ครั้งนั้น ได้แก่ คุซุโนะกิ มะซะฌิเงะ (楠正成) รวมไปถึงนักรบพี่น้อง อะฌิกะงะ 

ทะกะอุจิ (足利尊氏) และ อะฌิกะงะ ทะดะโยะฌิ (足利直義) ซึ่งแต่เดิมอยู่ฝ่ายคะมะกุระบะกุฟุแต่หันมาช่วย

ฝ่ายจักรพรรดิจนสามารถเข้าโจมตีศูนย์กลางควบคุมกองกำ�ลังทหารที่เกียวโตได้สำ�เร็จ นอกจากเหล่านักรบแล้ว ผู้ที่ 

อยู่ในฐานะเชื้อพระวงศ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง “เจ้าชายโมะริโยะฌิ” (護良親王) พระโอรสของจักรพรรดิโกะดะอิโงะ 

ยังนับเป็นผู้ท่ีมีบทบาทสำ�คัญในการโค่นล้มตระกูลโฮโจ รวมท้ังปกป้องจักรพรรดิโกะดะอิโงะจนสามารถกลับข้ึนครอง

บัลลังก์ได้อีกครั้ง 

เจ้าชายโมะริโยะฌิ ประสูติในปี ค.ศ. 1308 เป็นโอรสลำ�ดับท่ี 3 ของจักรพรรดิโกะดะอิโงะ ขณะมีพระชนมายุ 

ได้ 15 ชันษา พระองค์ได้ออกผนวชและมีพระนามทางธรรมว่า “ซนอุน” (尊雲) ระหว่างท่ีเจ้าชายโมะริโยะฌิออกผนวช 

แมพ้ระองค์จะมสีถานภาพเปน็พระ ทวา่ก็ทรงทุม่เทฝกึฝนการตอ่สู ้โดยหวงัทีจ่ะดำ�เนนิตามพระประสงคข์องจกัรพรรด ิ

โกะดะอิโงะที่ต้องการจะลดทอนอำ�นาจนักรบและรวมอำ�นาจกลับสู่ราชสำ�นัก ในปี ค.ศ. 1331 เจ้าชายโมะริโยะฌิ

ยังได้ร่วมต่อสู้เพื่อโค่นล้มคะมะกุระบะกุฟุ ในสงครามเก็งโกโนะเฮ็น (元弘の変) อย่างไรก็ตามเจ้าชายโมะริโยะฌิ 

ก็ยังไม่สามารถเอาชนะฝ่ายตระกูลโฮโจได้ จนกระท่ังทะกะอุจิหันมาสนับสนุนฝ่ายจักรพรรดิโกะดะอิโงะ พระองค์ 

จึงสามารถเอาชนะตระกูลโฮโจและส่งผลให้คะมะกุระบะกุฟุถึงคราวล่มสลายในที่สุด

ในเรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” เหตุการณ์ตั้งแต่เจ้าชายโมะริโยะฌิ เข้าร่วมแผนการโค่นล้มตระกูลโฮโจ จนกระทั่ง 

คะมะกุระบะกุฟุล่มสลาย ผู้เขียนนำ�เสนอภาพลักษณ์ของเจ้าชายโมะริโยะฌิในเชิงบวก เช่น การนำ�เสนอให้เจ้าชาย

โมะริโยะฌิเป็นผู้มีความสามารถและเป็นพระโอรสท่ีจักรพรรดิคาดหวังให้เป็นผู้สืบทอดบัลลังก์ อย่างไรก็ตาม หลัง

จากโค่นล้มคะมะกุระบะกุฟุได้สำ�เร็จ ภาพลักษณ์ของเจ้าชายโมะริโยะฌิได้แปรเปล่ียนไปในเชิงลบ ผู้เขียนบรรยาย 

ถึงพฤติกรรมอันเห่อเหิมกระทำ�ตามอำ�เภอใจ ท้ังจากการมอบบำ�เหน็จรางวัลให้นักรบใต้บังคับบัญชาตามใจชอบ 

รวมท้ังการจัดกองกำ�ลังในเมืองหลวงโดยอ้างเหตุผลในการรักษาความสงบ ทว่าแท้จริงแล้วพระองค์เพียงต้องการ

หาทางกำ�จัดทะกะอุจิ ในขณะท่ีฝ่ายทะกะอุจิเองก็ไม่ได้ทนน่ิงเฉย เขาได้ตอบโต้การกระทำ�ของเจ้าชายโดยวางแผนให้ 

พระนางอะโนะ เร็นฌิ (阿野廉子) มเหสีของจักรพรรดิโกะดะอิโงะพูดใส่ร้ายว่าสาเหตุท่ีเจ้าชายโมะริโยะฌิ ส่ังรวมพล 

น้ันเป็นเพราะพระองค์ต้องการชิงบัลลังก์จากพระบิดา จักรพรรดิโกะดะอิโงะทราบความดังนั้นจึงสั่งการให้จับกุม 

ตัวเจ้าชาย ขณะพระองค์ถูกส่งตัวไปท่ีเมืองคะมะกุระ เป็นช่วงที่ฝ่ายตระกูลโฮโจกำ�ลังบุกเข้าเมืองคะมะกุระเพื่อ 

กอบกู้บะกุฟุ ทะดะโยะฌิผู้เป็นน้องของทะกะอุจิเห็นว่า ในภายภาคหน้าหากเจ้าชายร่วมมือกับศัตรู อาจส่งผลร้าย 

ต่อตระกูล เขาจึงตัดไฟแต่ต้นลมโดยสั่งการให้นักรบลอบสังหารเจ้าชายในที่คุมขัง หลังจากเจ้าชายโมะริโยะฌิ

สิ้นพระชนม์ดวงพระวิญญาณก็ได้มาปรากฏกายและเผยพระประสงค์ท่ีจะแก้แค้นโดยกลับชาติมาเกิดเป็นบุตรของ 

ทะดะโยะฌิและร่วมมือกับวิญญาณตนอื่นๆ ดลใจให้ทะกะอุจิกับทะดะโยะฌิเกิดความบาดหมางจนนำ�ไปสู่การ 

ประหัตประหารกันเองระหว่างพี่น้อง การดลใจให้เกิดความขัดแย้งดังกล่าวนี้เองยังได้ส่งผลพวงไปสู่ความตายของ

ทะดะโยะฌิในที่สุด
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หากพิจารณาบทบาทของเจ้าชายโมะริโยะฌิ ภายหลังจากโค่นล้มคะมะกุระบะกุฟุ จะเห็นได้ว่า ผู้เขียนเน้น

การนำ�เสนอเหตุการณ์ความขัดแย้งทั้งต่อจักรพรรดิโกะดะอิโงะพระบิดา รวมทั้งทะกะอุจิและทะดะโยะฌิผู้เป็นคู่

แข่งทางอำ�นาจ อย่างไรก็ตาม ความขัดแย้งกับพระบิดานั้นเกิดข้ึนเพียงชั่วระยะเวลาหนึ่ง อีกทั้งในฉากที่เจ้าชาย 

เผยความรู้สึกที่มีต่อพระบิดาผู้เขียนยังแทรกบทบรรยายความรู้สึกเคารพเทิดทูนพระบิดาอย่างไม่แปรเปลี่ยน ใน

ขณะที่ความขัดแย้งกับทะกะอุจิและทะดะโยะฌินั้น ผู้เขียนนำ�เสนอให้เป็นปัจจัยที่นำ�พาให้เจ้าชายต้องประสบกับ

โศกนาฏกรรมทั้งจากการถูกคุมขังและการถูกลอบสังหาร จากเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นส่งผลให้เจ้าชายเกิดความอาฆาต

แค้นทั้งต่อทะกะอุจิและทะดะโยะฌิ อย่างไรก็ตามเป็นที่น่าสังเกตว่า ผู้เขียนมีแนวโน้มที่จะนำ�เสนอให้ความอาฆาต

แค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิท่ีมีต่อทะกะอุจิถูกลดทอนลง ต่างจากความอาฆาตแค้นที่มีต่อทะดะโยะฌิซึ่งมีแนวโน้ม

จะถูกขับเน้นให้ชัดเจนขึ้น ทั้งขณะมีพระชนม์ชีพและขณะสถิตในโลกหลังความตาย

ความแตกต่างในการนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะกะอุจิและทะดะโยะฌิ 

ยังเห็นได้อย่างชัดเจนจากการนำ�เสนอแรงอาฆาตของดวงพระวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มุ่งล้างแค้นไปที่ 

ทะดะโยะฌิ โดยเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นช่วงเวลาหลังจากทะกะอุจิก่อตั้งมุโระมะชิบะกุฟุ (室町幕府) และได้ 

ก้าวขึ้นดำ�รงตำ�แหน่งเซะอิตะอิโชกุน (征夷大将軍) ส่วนทะดะโยะฌิก็มีบทบาทช่วยทะกะอุจิบริหารงานภายใน 

บะกุฟุ เป็นที่น่าสังเกตว่า แต่เดิมทีผู้เขียนนำ�เสนอให้ทะดะโยะฌิ มีบุคลิกที่สุขุมรอบคอบ เคร่งครัดต่อกฎเกณฑ์ 

รวมท้ังยังมีบทบาทสำ�คัญในการสนับสนุนอำ�นาจโชกุนทะกะอุจิผู้เป็นพ่ีชาย ดังจะเห็นได้จากบทบาทในการเป็น 

ทีป่รกึษาในยามศกึสงคราม รวมทัง้การกำ�จดัศตัรทูีอ่าจเปน็เสีย้นหนามของตระกลูในอนาคต อยา่งไรกต็าม ภายหลงั 

จากที่ดวงพระวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิมาปรากฏกาย บุคลิกของทะดะโยะฌิก็เริ่มแปรเปลี่ยนไปในเชิงลบ 

มากขึ้น เช่น การแสดงท่าทีที่ขาดความคิดรอบคอบ หวาดระแวงผู้เป็นพี่ชาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในฉบับเซะอิเง็นอิน 

(西源院本) ซึ่งเป็นฉบับดั้งเดิม ผู้เขียนยังได้นำ�เสนอให้ทะดะโยะฌิมีความทะเยอทะยาน มุ่งหวังจะแย่งชิงตำ�แหน่ง

โชกุนจากทะกะอุจิผู้เป็นพี่ชาย จนนำ�ไปสู่การประหัตประหารกันในสงครามคันโนโนะโจรัน (観応の擾乱) ในช่วง
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จากจุดน้ีนับเป็นประเด็นท่ีน่าขบคิดว่า ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิ

ที่มีต่อทะดะโยะฌิไว้อย่างไร รวมท้ังการแก้แค้นน้ันส่งผลให้ภาพลักษณ์ของทะดะโยะฌิผู้ที่ได้ก้าวขึ้นมาเป็น 

ผู้นำ�มุโระมะชิบะกุฟุแปรเปลี่ยนไปเช่นไร และสิ่งนี้ส่งผลต่อความบาดหมางกับทะกะอุจิหรือไม่ 

2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
งานวิจัยเกี่ยวกับความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌินอกจากจะมีงานวิจัยที่มุ่งวิเคราะห์เกี่ยวกับ 

ภาพลักษณ์ของเจ้าชายโมะริโยะฌิเองแล้ว ยังมีงานวิจัยจำ�นวนไม่น้อยที่วิเคราะห์ถึงลักษณะการขับเน้นแรงอาฆาต 

รวมทั้ง หยิบยกประเด็นปัญหาว่า การนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายส่งผลต่อภาพลักษณ์ของ อะฌิกะงะ 

ทะดะโยะฌ ิผูเ้ปน็ศตัรคููแ่คน้ของพระองคอ์ยา่งไร ประเดน็ความอาฆาตแคน้ของเจา้ชายโมะรโิยะฌทิีม่ตีอ่ทะดะโยะฌ ิ

ในเรือ่ง “ทะอเิฮะอกิ”ิ สามารถแบง่ไดเ้ปน็ 2 ประเดน็ใหญ ่ไดแ้ก ่ความอาฆาตแคน้ของเจ้าชายโมะรโิยะฌช่ิวงบัน้ปลาย

พระชนม์ชีพ และความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิขณะสถิตในโลกหลังความตาย

ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิช่วงบั้นปลายพระชนม์ชีพ ปรากฏในฉากท่ีเจ้าชายโมะริโยะฌิ 

ถูกลอบสังหารตามคำ�สั่งของทะดะโยะฌิ เกี่ยวกับลักษณะการนำ�เสนอแรงอาฆาต นะกะนิฌิ ทะท์ซุฮะรุ (中西達

治, 1997, p.44)  ตั้งข้อสังเกตถึงการแทรกตำ�นานจีนเกี่ยวกับเหม่ยเจียนฉือ (眉間尺)ซึ่งผู้เขียนได้บรรยายถึง
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เรื่องราวที่เหม่ยเจียนฉือกัดปลายดาบไว้ในปากและปลิดชีพตนเองเพื่อรอวันแก้แค้นให้บิดา นะกะนิฌิชี้ว่า ลักษณะ 

การนำ�เสนอดังกล่าวเป็นไปเพื่อขับเน้นให้เห็นถึงพลังของเจ้าชายโมะริโยะฌิในการล้างแค้น นอกจากนี้ยังมี 

งานวิจัยที่วิเคราะห์ประเด็นเกี่ยวกับต้นเหตุของการลอบสังหารเจ้าชายโมะริโยะฌิ ซ่ึงฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอไว้ 

แตกต่างจากฉบับอื่น เช่น ซุงิโมะโตะ เคะอิซะบุโร (杉本圭三郎, 1994, p.167)  ตั้งข้อสังเกตว่า การบรรยาย

สาเหตุในการสั่งลอบสังหารเจ้าชายจาก “ความแค้นส่วนตัวที่มีมาแต่เดิมที” ทำ�ให้เห็นได้ถึงวิธีการลงทัณฑ์ที่ผิด

ครรลองอันเนื่องมาจาก “ความแค้นส่วนตัว” ของทะดะโยะฌิ อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยไม่ได้วิเคราะห์อย่างชัดเจนว่า 

“ความแค้นส่วนตัว” ของทะดะโยะฌิเป็นเรือ่งใด รวมทั้ง ความแค้นนั้นมีส่วนเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์ที่ทะกะอุจิเคยมี 

เรื่องบาดหมางกับเจ้าชายโมะริโยะฌิหรือไม่ 

ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิขณะสถิตในโลกหลังความตาย งานวิจัยส่วนใหญ่มุ่งวิเคราะห์ไป

ที่การนำ�เสนอความอาฆาตของเจ้าชายโมะริโยะฌิขณะสถิตในภูมิเท็งงุ เพื่อใช้เป็นเครื่องช้ีบอกถึงเหตุการณ์ความ 

ขัดแย้งในอนาคต เช่น ชิว หมิง (邱鳴, 1990, p.49) ชี้ว่า การนำ�เสนอให้ดวงพระวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิ 

มาปรากฏกายขณะสถิตในภูมิเท็งงุและเผยความปรารถนาที่จะกลับชาติมาเกิดเป็นบุตรของทะดะโยะฌิเพื่อ 

ล้างแค้นน้ัน เป็นไปเพ่ือเช่ือมโยงกับความบาดหมางระหว่างทะกะอุจิกับทะดะโยะฌิท่ีนำ�ไปสู่สงครามคันโนโนะโจรัน 

นอกจากน้ี ยังมีงานวิจัยท่ีเปรียบเทียบเน้ือหาในฉบับเซะอิเง็นอินซึ่งเป็นเพียงฉบับเดียวที่นำ�เสนอการเกิด “กิเลส 

ในใจ” ของทะดะโยะฌิ เช่น ซะโต คุนิฮิโระ (佐藤邦宏, 2009, pp.57-58) ตั้งข้อสังเกตถึงฉากที่ดวงพระวิญญาณ

ของเจา้ชายโมะรโิยะฌเิผยวา่ เมือ่พระองคก์ลบัชาตมิาเกดิเปน็บตุรของทะดะโยะฌ ิทะดะโยะฌกิย็อ่มจะเกดิ “กเิลส

ในใจหวังให้บุตรของตนได้ครองแผ่นดิน” กล่าวคือ การนำ�เสนอให้วิญญาณของเจ้าชายดลบันดาลให้ทะดะโยะฌิ 

คิดโค่นล้มพี่ชายเพื่อให้บุตรของตนได้ขึ้นเป็นโชกุน เกี่ยวกับประเด็นดังกล่าว ซะโตแสดงทัศนะว่า ทะดะโยะฌิ 

ถูกนำ�เสนอให้เป็นตัวละครท่ีแต่เดิมเป็นผู้ท่ีไม่มีกิเลสในใจ ผู้เขียนจึงต้องใช้เหตุปัจจัยจากวิญญาณอาฆาตของ 

เจา้ชายโมะริโยะฌเิปน็เครือ่งกระตุน้ให้เกดิความปรารถนาท่ีจะใหบ้ตุรชายของตนไดค้รองแผน่ดนิ จะเห็นไดว้า่ ซะโต 

วิเคราะห์โดยเน้นไปที่บุคลิกลักษณะนิสัยแต่เดิมทีของทะดะโยะฌิ ทว่าไม่ได้ชี้ว่าการนำ�เสนอ “กิเลสในใจ” ส่งผลให้

ภาพลักษณ์ของทะดะโยะฌิแปรเปลี่ยนไปเช่นไร และส่ิงนี้ส่งผลให้ชนวนเหตุที่นำ�ไปสู่การประหัตประหารระหว่าง 

พี่น้องแตกต่างไปจากฉบับอื่นอย่างไร

จากงานวิจัยทั้งหมดที่ยกมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า งานวิจัยส่วนใหญ่ช้ีตรงกันว่า ผู้เขียนเรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” 

ทุกฉบับมีแนวโน้มท่ีจะเน้นแรงอาฆาตของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะดะโยะฌิ ทั้งช่วงบั้นปลายพระชนม์ชีพ 

และขณะสถิตในโลกหลังความตาย อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีงานวิจัยที่วิเคราะห์ชนวนเหตุของความขัดแย้งของเจ้าชาย 

โมะริโยะฌิกับทะดะโยะฌิอย่างชัดเจน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การนำ�เสนอ “ความแค้นส่วนตัวที่มีมาแต่เดิมที” 

ของทะดะโยะฌิ ซ่ึงฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอไว้แตกต่างจากฉบับอื่น ในด้านการนำ�เสนอความอาฆาตแค้น 

ของเจ้าชายโมะริโยะฌิ แม้จะมีงานวิจัยท่ีกล่าวถึงการแก้แค้นของพระองค์ขณะสถิตในภูมิเท็งงุ และมีการ 

ยกประเด็นที่ฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอไว้แตกต่างจากฉบับอื่นเก่ียวกับแรงอาฆาตของเจ้าชายที่ส่งผลให้ทะดะโยะฌิ

เกิด “กิเลสในใจ” จนนำ�ไปสู่การแย่งชิงตำ�แหน่งโชกุนกับทะกะอุจิผู้เป็นพี่ชาย ทว่ายังไม่มีบทวิเคราะห์ที่ชี้ว่า เหตุใด 

พระวิญญาณของเจ้าชายจึงต้องมาสถิตในภูมิเท็งงุ และสาเหตุนั้นมีความเกี่ยวข้องกับพฤติกรรมหรือการกระทำ� 

ของเจา้ชายเมือ่ครัง้มพีระชนมช์พีหรอืไม ่รวมทัง้การนำ�เสนอแรงอาฆาตทีม่ตีอ่ทะดะโยะฌสิง่ผลตอ่การเปลีย่นแปลง

ภาพลักษณ์ของทะดะโยะฌิ และปมปัญหาระหว่างพี่น้อง รวมทั้งโศกนาฏกรรมในวาระสุดท้ายของชีวิตทะดะโยะฌิ

ต่างจากฉบับอื่นอย่างไร 
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ด้วยเหตุนี้ ในบทความนี้ผู้วิจัยจะมุ่งเน้นไปที่การพิจารณาเนื้อความในฉบับเซะอิเง็นอิน โดยศึกษาวิเคราะห์

ชนวนเหตุของความขัดแย้งระหว่างเจ้าชายโมะริโยะฌิกับทะดะโยะฌิ ตลอดจนวิเคราะห์ลักษณะการนำ�เสนอ 

ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะดะโยะฌิ โดยพิจารณาร่วมกับการนำ�เสนอพฤติกรรมของเจ้าชาย

โมะริโยะฌิในช่วงบั้นปลายพระชนม์ชีพ ซึ่งเป็นประเด็นที่งานวิจัยก่อนหน้านี้ยังไม่ได้หยิบยกขึ้นมาวิเคราะห์ รวมทั้ง 

สรุปรูปแบบในการแสดงความอาฆาตและนัยความหมายที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง ทั้งขณะมีพระชนม์ชีพ และภายหลัง

สถิตในโลกหลังความตาย 

3. วัตถุประสงค์ของการวิจัย

3.1 เพื่อศึกษาการนำ�เสนอชนวนเหตุความขัดแย้งระหว่างเจ้าชายโมะริโยะฌิกับอะฌิกะงะ ทะดะโยะฌิ 

ในฉบับเซะอิเง็นอิน

3.2 เพื่อศึกษาลักษณะการนำ�เสนอแรงอาฆาตของเจ้าชายในฉบับเซะอิเง็นอิน ที่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลง

ภาพลักษณ์ของทะดะโยะฌิ 

4. สมมติฐานการวิจัย
4.1 ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอให้ชนวนเหตุความขัดแย้งระหว่างเจ้าชายโมะริโยะฌิ กับ อะฌิกะงะ 

ทะดะโยะฌิ เป็นผลจากการที่เจ้าชายเคยวางแผนโค่นล้มอำ�นาจของ อะฌิกะงะ ทะกะอุจิ

4.2 ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินเน้นการนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิท่ีมีต่อ อะฌิกะงะ ทะดะโยะฌิ 

ผา่นการบรรยายสภาพพระเศยีรหลงัถูกลอบสงัหาร และการเผยความปรารถนาของดวงวญิญาณ รวมทัง้การใช้รปูแบบ 

ในการแสดงความอาฆาต โดยเชื่อมโยงพฤติกรรมของเจ้าชายเมื่อคร้ังมีพระชนม์ชีพกับการเกิดกิเลสในใจของ 

ทะดะโยะฌิ เพื่อเป็นแรงผลักดันให้ทะดะโยะฌิแย่งชิงตำ�แหน่งโชกุนจาก อะฌิกะงะ ทะกะอุจิ ลักษณะการนำ�เสนอ 

ดังกล่าวส่งผลให้ภาพลักษณ์ของทะดะโยะฌิเปลี่ยนแปลงไปในเชิงลบมากกว่าฉบับอื่น อาทิ ฉบับเท็นโฌ

5. ขอบเขตการวิจัย
ศกึษาการนำ�เสนอความอาฆาตแคน้ของเจา้ชายโมะรโิยะฌทิีม่ตีอ่ อะฌกิะงะ ทะดะโยะฌ ิในเรือ่ง “ทะอเิฮะอกิ”ิ 

( 太平記  )ฉบับเซะอิเง็นอิน (西源院本)ซึ่งเป็นฉบับที่เหลือเค้าโครงแบบดั้งเดิม ทั้งน้ีในการวิเคราะห์ 

ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบเนื้อหากับฉบับเท็นโฌ (天正本)ซึ่งเป็นฉบับที่จัดทำ�ขึ้นภายหลังไว้ในส่วนเชิงอรรถ เพื่อให้เห็น

ลักษณะเด่นในการนำ�เสนอของฉบับเซะอิเง็นอินได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

6. บทวิเคราะห์
6.1 ชนวนเหตุความขัดแย้งระหว่างเจ้าชายโมะริโยะฌิ กับ อะฌิกะงะ ทะดะโยะฌิ

แตเ่ดมิผูเ้ขยีนเรือ่ง “ทะอเิฮะอกิ”ิ ทกุฉบบัไมไ่ดน้ำ�เสนอสาเหตขุองความขดัแยง้โดยตรงระหว่างเจา้ชายโมะริ

โยะฌกิบัอะฌกิะงะ ทะดะโยะฌ ิอยา่งไรกต็าม จดุเริม่ตน้ของเหตกุารณท์ีก่ลายเปน็ชนวนเหตนุำ�ไปสูค่วามบาดหมาง

ปรากฏให้เห็นในฉากที่เจ้าชายโมะริโยะฌิถูกราชสำ�นักจับกุมตัว ภายหลังจากถูกกล่าวหาว่า พระองค์หวังแย่งชิง

บัลลังก์จากพระบิดา ในขณะท่ีราชสำ�นักกำ�ลังส่งตัวเจ้าชายโมะริโยะฌิให้ทะดะโยะฌิคุมตัวไปยังเมืองคะมะกุระ ผู้เขียน
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ฉบับเซะอิเง็นอินได้กล่าวถึงสาเหตุที่ทำ�ให้ทะดะโยะฌิกักขังเจ้าชายโมะริโยะฌิไว้แตกต่างจากฉบับอื่น ดังจะเห็น 

ได้จากข้อความต่อไปนี้ 1 

【ア】君、一旦の逆鱗の余りに、鎌倉へ下しまゐらせられしかども、これまでの沙汰

あれとは、叡慮も趣かざりけるを、直義朝臣、日来の宿意を以て、禁獄し奉りけるこそあさ

ましけれ。

องค์จักรพรรดิทรงกริ้วอย่างรุนแรงเพียงชั่วขณะ จึงทรงมีพระบัญชาให้ส่งตัว (เจ้าชายโมะริโยะฌิ) ลงไปยัง

เมอืงคะมะกุระ ทวา่แทจ้รงิแลว้พระองคม์ไิดม้พีระประสงคจ์ะจดัการลงโทษถงึเพยีงนี ้การทีท่ะดะโยะฌจิบัพระองค์

ไปลงโทษกักขังเพราะความแค้นส่วนตัวที่มีมาแต่เดิมที ช่างเป็นเรื่องที่โหดร้ายยิ่งนัก”  (ตอนที่ 12, น. 278)

ทั้งฉบับเซะอิเง็นอินและฉบับเท็นโฌ ต่างชี้ตรงกันว่า ความทุกข์ทรมานของเจ้าชายโมะริโยะฌิจากการ 

ต้องรับโทษทัณฑ์เป็นผลจากการกระทำ�โดยพลการของทะดะโยะฌิ ดังจะเห็นได้จากข้อความข้างต้นว่า จักรพรรดิ 

โกะดะอิโงะมิได้มีพระประสงค์จะลงโทษถึงข้ันกักขังให้เจ้าชายได้รับความทุกข์ทรมาน นอกจากนี้ ภายหลังฉาก 

ข้างต้นทุกฉบับยังนำ�เสนอตรงกันว่า ทะกะอุจิไม่ได้มีส่วนเกี่ยวข้องกับการออกคำ�สั่งคุมขังเจ้าชายหรือแม้แต่ 

การสังหารชีวิตในเวลาต่อมา 

สำ�หรบัความแตกตา่งจะเหน็ไดจ้ากเนือ้ความในส่วนทีข่ดีเส้นใต ้โดยในฉบบัเซะอเิงน็อนิ ผู้เขยีนเนน้วา่สาเหตุ

ของการตัดสินใจลงโทษเจ้าชายโดยพลการเป็นเพราะ “ความแค้นส่วนตัวที่มีมาแต่เดิมที” ของทะดะโยะฌิ ในขณะ

ที่ฉบับเท็นโฌ ผู้เขียนไม่ได้กล่าวถึงสาเหตุแต่เน้นไปที่ผลกรรมที่จะสนองคืนในภายภาคหน้าตอนบั้นปลายชีวิตของ 

ทะดะโยะฌิ จากความแตกต่างดังกล่าวจะเห็นได้ว่า ในฉบับเซะอิเง็นอินผู้เขียนต้องการช้ีให้เห็นถึงความแค้นของ 

ทะดะโยะฌิที่มีต่อเจ้าชายโมะริโยะฌิมาตั้งแต่ก่อนหน้านี้ อย่างไรก็ตาม เป็นที่น่าสังเกตว่า ในฉากก่อนหน้าผู้เขียน 

นำ�เสนอเพียงความบาดหมางระหว่างเจ้าชายกับทะกะอุจิ โดยไม่ได้เอ่ยถึงทะดะโยะฌิแต่อย่างใด ลักษณะการนำ�เสนอ

ให้ทะดะโยะฌิมี “ความแค้นส่วนตัวท่ีมีมาแต่เดิมที” จึงมีความเป็นไปได้ว่า อาจเป็นความแค้นที่มีความเกี่ยวโยง 

กับความบาดหมางระหว่างเจ้าชายกับทะกะอุจิ

ก่อนเจ้าชายโมะริโยะฌิจะถูกจับตัวไปคุมขัง เจ้าชายเคยมีเรื่องขัดแย้งกับทะกะอุจิ เหตุการณ์เริ่มต้นขึ้น

เม่ือทะกะอุจิสั่งประหารชีวิตพรรคพวกของเจ้าชายโมะริโยะฌิท่ีวางอำ�นาจบาตรใหญ่และก่อเหตุฆ่าฟันผู้บริสุทธิ์ 

ในเมอืงหลวง นอกจากนีท้ะกะอจุยิงัเขยีนปา้ยประจานโดยชีว้า่ ผูก้อ่เหตเุปน็ขา้รบัใชข้องเจา้ชายโมะรโิยะฌ ิเหตุการณ์

ครั้งนั้นได้สร้างความเสื่อมเสียพระเกียรติแก่พระองค์เป็นอย่างมาก ในเวลาต่อมาเจ้าชายจึงส่ังสมกองกำ�ลังเพื่อ 

โค่นล้มทะกะอุจิ นอกจากนี้พระองค์ยังส่งพระราชสาสน์กราบทูลขอให้จักรพรรดิโกะดะอิโงะมีพระบรมราชโองการ

ให้สังหารทะกะอุจิ ดังจะเห็นได้จากฉากต่อไปนี้

หลงัจากโคน่ลม้ตระกลูโฮโจและคะมะกรุะบะกฟุุลงไดส้ำ�เรจ็ จกัรพรรดโิกะดะอโิงะกไ็ดก้ลบัขึน้ครองบลัลงัก ์

ขณะที่บ้านเมืองคืนสู่ความปกติสุข ทว่าเจ้าชายโมะริโยะฌิกลับส่ังสมกองกำ�ลังเตรียมก่อสงครามกับทะกะอุจิ แม้

จักรพรรดิจะทรงห้ามปรามและมีพระบัญชาให้พระองค์กลับไปผนวช แต่เจ้าชายยังคงยืนกรานพระประสงค์เดิม 

พร้อมทั้งอธิบายเหตุผลต่อพระบิดาดังความในพระราชสาสน์ว่า

1	
ฉบบัเทน็โฌ : 君一旦の逆鱗にて鎌倉へ下し進られしかども、これ程までの事はあるべしとも思し召さぬに、かやうに禁籠し奉る事、ただ左馬頭殿の計らひたりしかば、天地もいかが

鑑み給ふらん。この報ひもし答へば、直義朝臣の行末もいかがと恐れつつ、人皆唇をぞ翻しける

	 องค์จกัรพรรดทิรงกริว้เพยีงชัว่ขณะ จงึทรงมพีระบญัชาให้ส่งตวั(เจา้ชายโมะริโยะฌิ)ลงไปยงัเมอืงคะมะกรุะ ทว่าแท้จรงิแล้วพระองคม์ไิด้มพีระประสงคจ์ะให้เกดิเรือ่ง (การลงโทษ
ให้ได้รับความทุกข์ทรมาน)ถึงเพียงนี้ เนื่องจากการจับพระองค์ไปกักขังเช่นนี้เป็นแผนการของทะดะโยะฌิ แล้วฟ้าดินจะมองเช่นไร หากผลกรรมจะสนองคืนมา บั้นปลายของ 
ทะดะโยะฌิ อะซน จะเป็นอย่างไร ทุกผู้ทุกคนได้แต่หวั่นกลัวและพากันติฉินนินทา (ตอนที่ 12, น.75)
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【イ】①足利治部大輔高氏、わづかに一戦の功を以て、その志を万人の上に立てんと

す。今もしその勢の微なるによつてこれを討たずは、高時法師が逆悪を取つて、高氏が威勢

の上に加へたるものなるべし（中略）われもし剃髪染衣の体に帰り、虎賁猛将の備へを捨て

ば、武に於て朝家を全うせん人は、誰ぞや。（中略）そもそもわれ、台嶺の幽溪に栖みてわ

づかに一門跡を守らんと、幕府の上将に居して遠く天下を静めんと、国家の用、いづれを能

とせん。②この両篇、速やかに勅許を下さるるやうに奏聞を経べし

①อะฌกิะงะ โนะ จบิโุนะตะอฟิ ุทะกะอจิุ เหมิเกรมิใชค้วามดคีวามชอบจากเพยีงแคใ่นสงครามคร้ังหนึง่หมายจะ 

ตัง้ตนอยูเ่หนอืผูค้นทัง้ปวง ตอนนีห้ากไมก่ำ�ราบเสยีตัง้แตย่งัมกีองกำ�ลังนอ้ย อกีไมน่านพวกของ (โฮโจ) ทะกะโตะก ิโฮฌ ิ

ก็อาจก่อการเป็นปฏิปักษ์และไปผนึกกำ�ลังกับฝ่ายทะกะอุจิ (ละข้อความ) หากข้าพระองค์ปลงผมและกลับไป 

ครองจีวร ไม่เตรียมการอารักขาองค์จักรพรรดิดังเช่นหู่เปินองครักษ์ผู้กล้า แล้วฝ่ายทหารผู้ใดกันเล่าจะคอยปกป้อง

ราชสำ�นกั (ละขอ้ความ) ระหวา่งการปลีกวเิวกไปใช้ชีวติอยูใ่นหบุเขาลกึทีภ่เูขาฮเิอะอ ิและคอยปกปอ้งสถานะของวดั

เพียงแห่งเดียว กับการให้ข้าพระองค์ได้ดำ�รงตำ�แหน่งเซะอิโชกุนในบะกุฟุ และช่วยปกครองใต้หล้าอันกว้างใหญ่ 

ให้สงบร่มเย็น แบบใดจะสร้างประโยชน์ให้แก่บ้านเมืองมากกว่ากัน ②สองเรื่องน้ี (เรื่องยกทัพปราบทะกะอุจิ และ 

เรื่องพระราชทานตำ�แหน่งเซะอิโชกุน) ข้าพระองค์อยากกราบทูลขอให้ทรงพระราชทานพระบรมราชานุญาตลงมา

ในเร็ววัน  (ตอนที่ 12, น. 214-216)

จะเห็นได้ว่า เจ้าชายโมะริโยะฌิไม่ทรงยอมรับว่า การโค่นล้มตระกูลโฮโจได้สำ�เร็จนั้นเป็นความดีความชอบ

ของทะกะอุจิ ยิ่งไปกว่านั้นเจ้าชายยังมองว่าทะกะอุจิมีพฤติกรรมที่เห่อเหิม และหากร่วมมือกับพรรคพวกของ โฮโจ 

ทะกะโตะกิก็อาจเป็นภัยต่อราชสำ�นัก ดังจะเห็นได้จากประโยคที่ขีดเส้นใต้ ① อาจกล่าวได้ว่า การมองข้ามผลงาน

ของทะกะอุจิ ทั้งยังตัดสินว่าทะกะอุจิมีใจคิดเป็นปฏิปักษ์เช่นเดียวกับตระกูลโฮโจโดยปราศจากหลักฐาน สะท้อน 

ให้เห็นถึงอคติในพระทัยของเจ้าชายโมะริโยะฌิได้อย่างชัดเจน นอกจากนี้ หากพิจารณาจากประโยคที่ขีดเส้นใต้ 

② “สองเรื่องนี้ (เรื่องยกทัพปราบทะกะอุจิ และเรื่องพระราชทานตำ�แหน่งเซะอิโชกุน) ข้าพระองค์อยากกราบทูล

ขอใหท้รงพระราชทานพระบรมราชานญุาตลงมาในเรว็วนั” กจ็ะเหน็ไดว่้า ทา่ทีในการกราบทลูเรง่พระบิดาให้กำ�ราบ

ทะกะอจุซึิง่อาจเปน็ปฏปิกัษต์อ่ราชสำ�นกั พรอ้มทัง้ขอข้ึนดำ�รงตำ�แหนง่โชกนุ นอกจากจะทำ�ใหเ้หน็ถึงความปรารถนา

อันแรงกล้าในการปกป้องราชสำ�นักแล้ว ในอีกแง่หนึ่งก็ยังอาจแฝงพระประสงค์ที่ต้องการจะครองตำ�แหน่งโชกุน 

เพื่อให้พระองค์เองมีอำ�นาจในทางทหารเหนือกว่าทะกะอุจิ

แม้ในท้ายที่สุดจักรพรรดิโกะดะอิโงะจะพระราชทานตำ�แหน่งโชกุนให้แก่เจ้าชายโมะริโยะฌิ ทว่าพระองค์

ปฏเิสธคำ�กราบทลูขอให้มีพระบญัชาปราบทะกะอจิุ ดว้ยเหตนุีเ้จา้ชายโมะริโยะฌจิงึไมอ่าจโคน่ลม้ทะกะอจุลิงได ้หาก

พจิารณาเหตกุารณท์ีเ่จา้ชายโมะรโิยะฌกิราบทลูขอใหม้พีระบัญชากำ�ราบทะกะอจุดิงัทีย่กขา้งตน้ รวมทัง้ บทบาทของ

ทะดะโยะฌทิีต่อ้งการกำ�จดัศตัรเูพือ่ปกปอ้งตระกลู ดงัสะทอ้นจากคำ�กลา่ววา่ 「なほもただ、当家のために始

終敵をなさるべきは、兵部卿親王なり。死罪に行ひ奉つれと申す勅許はなけれども、この次 

でに、失ひ奉らばやと思ふなり。」 “จากน้ีผู้ท่ีจะเป็นศัตรูของตระกูลเราไปตลอดกาลก็คือ เจ้าชายเฮียวบุเกียว 

(เจา้ชายโมะรโิยะฌ)ิ แมจ้ะไมม่พีระบรมราชานญุาตใหส้ำ�เรจ็โทษ ทวา่ขา้กอ็ยากจะใชโ้อกาสนีก้ำ�จดัพระองคไ์ปเสยี” 

(ตอนที ่13, น.323) กอ็าจสนันษิฐานได้วา่ “ความแคน้สว่นตวัท่ีมมีาแตเ่ดมิท”ี ของทะดะโยะฌ ิหมายความถงึความแคน้ 

ที่เจ้าชายเคยคิดโค่นล้มทะกะอุจิผู้เป็นพี่ชาย 
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ท้ังน้ีผู้วิจัยต้ังข้อสังเกตว่า แม้ผู้เขียนจะเน้นความแค้นของเจ้าชายท่ีมีต่อทะกะอุจิ ทว่าในฉากภายหลังจากเจ้าชาย 

ตกเปน็ฝา่ยรับโทษทณัฑ ์เพราะถูกทะกะอจุแิละพระนางอะโนะ เรน็ฌ ิใสร่า้ยวา่ พระองคต์อ้งการชงิบลัลงักจ์ากพระบดิา 

ผู้เขียนไม่ได้นำ�เสนอบทบรรยายความอาฆาตแค้นของเจ้าชายท่ีมีต่อทะกะอุจิแต่อย่างใด ย่ิงไปกว่าน้ันในฉากส่งตัวเจ้าชาย 

ให้ทะดะโยะฌิ ในฉบับเซะอิเง็นอินยังใช้คำ�บ่งช้ีถึงทะดะโยะฌิว่า “ผู้เป็นศัตรู”「敵人」2 จากจุดน้ีจะเห็นได้ถึงลักษณะการ 

นำ�เสนอโดยลดทอนความอาฆาตแค้นท่ีมีต่อทะกะอุจิลง และเปล่ียนคู่ขัดแย้งของเจ้าชายโมะริโยะฌิจากทะกะอุจิ 

เป็นทะดะโยะฌิ อาจกล่าวได้ว่า ในช่วงบ้ันปลายพระชนม์ชีพ ความแค้นระหว่างเจ้าชายกับทะกะอุจิ ค่อย ๆ  เลือนหายไป 

ในขณะที่ความแค้นของทะดะโยะฌิที่มีต่อเจ้าชายเริ่มปรากฏขึ้นมาแทนที่ ซึ่งความแค้นที่เกิดขึ้นไม่เพียงนำ�ไปสู่การ

คมุขงัเจา้ชายใหไ้ดร้บัความทกุข์ทรมาน หากแตย่งัเปน็แรงผลักดนัใหท้ะดะโยะฌ ิส่ังลอบสังหารพระองค์ในเวลาตอ่มา

โดยสรุป ในฉบับเซะอิเง็นอิน ผู้เขียนนำ�เสนอชนวนเหตุที่ทำ�ให้ทะดะโยะฌิขัดแย้งกับเจ้าชายโมะริโยะฌิ 

เกดิจาก“ความแคน้สว่นตวัทีม่มีาแตเ่ดมิท”ี กลา่วคอื ความแคน้ทีเ่จา้ชายพยายามหาทางโค่นล้มอำ�นาจของทะกะอจุ ิ

ผู้เป็นพ่ีชาย จากการท่ีผู้เขียนนำ�เสนอความแค้นท่ีเป็นผลพวงสืบเน่ืองมาจากความบาดหมางระหว่างเจ้าชายกับทะกะอุจิ 

นอกจากนีย้งัไดข้บัเนน้ใหท้ะดะโยะฌอิยูใ่นฐานะ “ผูเ้ปน็ศตัร”ู แทนทีท่ะกะอจุ ิสง่ผลใหผู้อ้า่นมองเหน็ไดถ้งึการถา่ยทอด 

ความแค้นที่มีมาแต่เดิมของทะกะอุจิให้แก่ทะดะโยะฌิ และมอบบทบาทให้ทะดะโยะฌิกลายเป็นคู่ขัดแย้งใหม่ของ

เจ้าชายโมะริโยะฌิ

6.2 การนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะดะโยะฌิ  

	 6.2.1 ความอาฆาตแค้นในฉากสิ้นพระชนม์

สำ�หรับการนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิท่ีมีต่อทะดะโยะฌิในขณะที่มีพระชนม์ชีพนั้น 

ไม่ได้ถูกบรรยายผ่านถ้อยคำ� หากแต่ถูกสะท้อนผ่านสภาพพระเศียรของเจ้าชายโมะริโยะฌิภายหลังถูกลอบสังหาร 

ดังปรากฏในฉากต่อไปนี้

ภายหลังทะดะโยะฌิมีคำ�สั่งให้สังหารเจ้าชายโมะริโยะฌิ มือสังหารก็เดินทางไปเข้าเฝ้าเจ้าชายในที่คุมขัง แม้

เจ้าชายจะรู้พระองค์ว่า กำ�ลังจะถูกลอบสังหารและพยายามต่อสู้อย่างสุดความสามารถ ทว่าเน่ืองจากพระองค์ถูก 

คุมขังโดยต้องประทับน่ังในคุกดินมาราวครึ่งปี พระวรกายที่อ่อนแอลงทำ�ให้พระองค์ไม่อาจต้านทานพละกำ�ลังของ

มอืสงัหารได ้อยา่งไรก็ตามขณะทีม่อืสงัหารกำ�ลงัจะใชด้าบสัน้ปาดพระศอ พระองคก์กั็ดปลายดาบนัน้ไว ้และจงัหวะ

ที่มือสังหารพยายามดึงดาบออกมาน้ันเอง ปลายดาบก็หักออก หลังจากนั้นเจ้าชายถูกแทงที่พระอุระและถูกตัด 

พระเศียรไปในที่สุด ต่อมามือสังหารได้นำ�พระเศียรออกมาจากคุกดิน สภาพของพระเศียรถูกบรรยายไว้ดังนี้

ウ 食ひ切らせ給ひける刀の先、未だ御口の中に留まつて、御眼は生きたる人の如し。

ปลายดาบที่พระองค์กัดไว้ยังคงคาอยู่ในพระโอษฐ์ ดวงพระเนตรประหนึ่งคนมีชีวิต (ตอนที่ 13, น.325)

เมื่อมือสังหารนำ�พระเศียรออกมาในที่สว่างก็พบว่า ปลายดาบยังอยู่ในพระโอษฐ์ นอกจากนี้ยังลืมพระเนตร

ประหนึ่งมีชีวิต สภาพพระเศียรดังกล่าวทำ�ให้มือสังหารเกรงว่าแรงอาฆาตจะทำ�ให้พระเศียรทำ�อันตรายทะดะโยะฌิ

เหมือนดังเช่นเหมยเจียนฉือ (眉間尺)3 ในตำ�นานจีนที่เคยได้ยินมา เขาจึงตัดสินใจโยนพระเศียรทิ้งไปในพุ่มไม้

2	
ในฉบับเซะอิเง็นอิน บรรยายว่า 「是非なくして敵人の手に渡されて、遠流に処せられん」  

3	
ในต�ำนานจนีเล่าว่า บดิาของเหมยเจยีนฉอืถกูฉูห่วางหรอืกษตัรย์ิแห่งรฐัฉู ่ (楚王)สงัหาร เหมยเจยีนฉอืจงึวางแผนแก้แค้น โดยกดัปลายดาบของบดิาไว้ในปากและปลดิชพีตนเอง 
หลังจากนัน้สหายของบดิากไ็ด้น�ำศรีษะของเหมยเจยีนฉอืไปถวายฉูห่วาง เมือ่พระองค์ทอดพระเนตรดงันัน้กส็ัง่การให้น�ำศรีษะของเหมยเจยีนฉือไปเสยีบประจาน ทว่าผ่านไปสามเดอืน
ศรีษะนัน้กลบัไม่เน่าเป่ือย ดวงตายงัคงเบกิกว้าง ทัง้ยงัแสดงอาการขบเขีย้วเคีย้วฟัน ฉูห่วางรูส้กึหวัน่เกรงจึงสัง่การให้น�ำศรีษะนัน้ไปต้มในน�ำ้เดอืด เมือ่ดวงตาของเหมยเจยีนฉอื 
ดเูหมอืนจะปิดลง ฉูห่วางก็รูส้กึชะล่าใจและเข้าไปทอดพระเนตรศรีษะของเหมยเจยีนฉอืใกล้ ๆ ทนัใดนัน้เองเหมยเจยีนฉอืก็พ่นปลายดาบออกมา ปลายดาบพุง่เข้าฟันพระศอของ 
ฉูห่วางจนขาดตกลงไปในหม้อน�ำ้เดอืดนัน้ ท�ำให้เหมยเจยีนฉือแก้แค้นแทนบิดาได้ส�ำเรจ็
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เก่ียวกับการบรรยายลักษณะพระเศียรท่ียังคงลืมพระเนตรประหนึ่งคนมีชีวิตน้ัน ในงานวิจัยของ โฮะริงุจิ 

อิกุโอะ (堀口育男, 1992, p.29) มีบทวิเคราะห์ถึง ตำ�นาน “ศีรษะที่ตาไม่หลับ” (眼つぶらぬ首) ของผู้ที่ถูกศัตรู 

สงัหาร โดยในลกัษณะการตายตาไมห่ลับนัน้ โฮะรงิจุชิีว้า่ส่ิงนีแ้สดงถึงพลังอำ�นาจของวญิญาณทีไ่มย่อมศโิรราบ ซึง่ส่ง

ผลให้กลายเป็นวิญญาณอาฆาต นอกจากนี้ หากพิจารณาถึงดวงตาที่ “มอง” (見る) หรือ “จ้องมอง” (睨む) ยังชี้

ใหเ้หน็ถงึความตัง้ใจทีจ่ะทำ�ใหอี้กฝา่ยยอมศโิรราบ หรอืการโจมตอีนันา่สะพรงึกลวัดว้ยพลงัจิตวิญญาณ หากพจิารณา

ตามบทวิเคราะห์ของโฮะริงุจิ อาจกล่าวได้ว่า ผู้เขียนบรรยายสภาพพระเศียรที่ยังลืมพระเนตรเพื่อชี้ให้ผู้อ่านเห็นถึง

แรงอาฆาตที่ข้ามผ่านความตาย และความปรารถนาท่ีจะโค่นล้มทะดะโยะฌิผู้ที่ทำ�ให้พระองค์ต้องส้ินพระชนม์ด้วย

ความทุกข์ทรมาน 

นอกจากนี้การที่ผู้เขียนนำ�เสนอให้พระองค์กัดปลายดาบของผู้เป็นศัตรูไว้ในพระโอษฐ์นั้น หากพิจารณาจาก 

ตำ�นานจีนเกี่ยวกับศีรษะของเหมยเจียนฉือ ซ่ึงผู้เขียนแทรกตอนท้ายฉาก ก็จะเห็นได้ถึงลักษณะการนำ�เสนอ 

ที่คล้ายคลึงกัน กล่าวคือ ในตำ�นานจีน เหมยเจียนฉือได้กัดปลายดาบไว้ในปาก ก่อนจะตัดคอปลิดชีพตนเอง 

แรงอาฆาตทำ�ให้ศีรษะของเขาสังหารศัตรู ล้างแค้นให้บิดาได้สำ�เร็จ จากลักษณะการนำ�เสนอดังกล่าว นะกะนิฌิ 

ทะท์ซุฮะรุ (中西達治, 1997, p.44)  และ ชิว หมิง (邱鳴, 1990, p.49) ชี้ตรงกันว่า ตำ�นานความอาฆาตของศีรษะ

ที่กัดปลายดาบไว้ดังกล่าวถูกนำ�เสนอเพื่อขับเน้นพลังอาฆาตของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะดะโยะฌิ ท้ังนี้ผู้วิจัย 

ได้ตั้งข้อสังเกตเพิ่มเติมเก่ียวกับการนำ�เสนอให้ปลายดาบที่เจ้าชายกัดไว้ในพระโอษฐ์เป็นดาบสั้นคาดเอว (腰刀) 

ในอดีตดาบส้ันนอกจากจะเป็นอาวุธท่ีใช้ต่อสู้กับศัตรูในระยะประชิดตัวแล้ว ยังมีความเชื่อว่า ดาบสั้นมีพลังในการ

คุม้ครองผูเ้ปน็เจา้ของจากภตูผหีรอืวญิญาณอาฆาต4 การนำ�เสนอใหเ้จา้ชายโมะรโิยะฌพิยายามต่อสู้โดยกดัปลายดาบ 

ของคูต่อ่สูจ้นหกัออกจากตวัดาบ จึงอาจสะทอ้นนยัของความอาฆาตแคน้ทีอ่ยูเ่หนอืกวา่พลงัคุม้ครองของดาบ รวมทัง้ 

ยังชี้ให้เห็นว่าแรงอาฆาตของพระองค์มิได้มลายหายไป แม้ในท้ายที่สุดพระเศียรจะถูกโยนทิ้งไปก็ตาม

จะเหน็ไดว่้า ผูเ้ขยีนบรรยายสภาพพระเศยีรของเจา้ชายโมะรโิยะฌ ิโดยเนน้ลกัษณะดวงพระเนตรทีป่ระหนึง่

คนมีชีวิต เพื่อแสดงให้เห็นถึงแรงอาฆาต และความปรารถนาที่จะโค่นล้มทะดะโยะฌิ นอกจากนี้การบรรยายสภาพ 

พระเศยีรทีกั่ดปลายดาบไวใ้นพระโอษฐ ์ยงัชว่ยขบัเนน้พลงัของความอาฆาต อกีทัง้ยงัช้ีเปน็นยัวา่ แมใ้นยามนัน้พระองค์ 

จะไม่สามารถตอบโต้ทะดะโยะฌิได้ แต่ในภายภาคหน้าไม่มีส่ิงใดที่จะสามารถปกป้องทะดะโยะฌิจากดวงวิญญาณ 

อาฆาตของพระองค์ได้

	 6.2.2	ความอาฆาตแค้นภายหลังสถิตในโลกหลังความตาย

			   1)  การปรากฏกายขณะสถิตในภูมิอสูร

เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นภายหลังพระองค์สิ้นพระชนม์ไปได้ราว 7 ปี ในช่วงเวลานั้น ทะกะอุจิได้ขึ้นเป็นโชกุนและ

ก่อตั้งมุโระมะชิบะกุฟุ ในขณะท่ีทะดะโยะฌิเป็นผู้ช่วยดูแลรับผิดชอบการตัดสินคดีความและการครอบครองที่ดิน 

ของเหล่านักรบ เหตุการณ์ที่วิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิมาปรากฏกายมีรายละเอียดดังนี้

โอโมะริ โมะรินะงะ (大森盛長)สามารถเอาชนะ คุซุโนะกิ มะซะฌิเงะ (楠正成)นักรบฝ่ายจักรพรรดิ 

โกะดะอโิงะ อกีท้ังยงักดดนัใหม้ะซะฌเิงะปลดิชีพตนเองไดส้ำ�เรจ็ หลงัจากโมะรนิะงะไดรั้บบำ�เหนจ็รางวลัจากบะกฟุ ุ

เขาก็ได้จัดการแสดงละครโนเพื่อเป็นการเฉลิมฉลอง ทว่าในช่วงวันงานนั้นเอง โมะรินะงะกลับต้องถูกเหล่าวิญญาณ

อาฆาตตามหลอกหลอนอยู่หลายครั้ง 

4	
แต่เดมิชาวญีปุ่น่มคีวามเชือ่เรือ่ง “ดาบมะโมะรงิะตะนะ”（守刀）หรอืดาบสัน้ทีม่พีลงัคุม้ครองให้ผูเ้ป็นเจ้าของพ้นจากภยนัตรายหรอืภูตผปีีศาจ ธรรมเนยีมการมอบดาบนีป้รากฏทัง้ใน
ราชส�ำนกัและกลุม่นกัรบ ดังปรากฏหลกัฐานในหนงัสอื “อะสมุะกะงะมิ”（『吾妻鑑』）
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ในคํ่าคืนหนึ่งที่วิญญาณอาฆาตออกมารังควาน วิญญาณของมะซะฌิเงะได้ปรากฏกายขึ้น พร้อมทั้งเหล่า 

ดวงวิญญาณอาฆาต ได้แก่ ดวงพระวิญญาณของจักรพรรดิโกะดะอิโงะ และผู้พิทักษ์พระองค์ เช่น มะซะฌิเงะ เจ้าชาย

โมะริโยะฌิ นอกจากนี้ มะซะฌิเงะยังได้เผยความรู้สึกที่มีต่อทะกะอุจิและทะดะโยะฌิ ดังความว่า

【エ】聖主の万歳を仰ぐ処に、尊氏卿、直義朝臣、忽ちに虎狼の心を挿みて、つひに

君を傾け奉る  これによつて、忠臣義士尸を戦場にさらす輩、悉く修羅の眷属となりて、嗔

恚を含む心止む時なし。

ขณะที่ผู้คนกำ�ลังถวายพระพรชัยแด่องค์จักรพรรดิ (โกะดะอิโงะ) ผู้ทรงคุณธรรม ทะกะอุจิ เคียว และทะดะ

โยะฌิ อะซน กลับโลภโมโทสัน กระทำ�การอันโหดเหี้ยมไร้ซึ่งความปรานีประหนึ่งเสือกับหมาป่า ส่งผลให้สถานะของ

องค์จักรพรรดิต้องสั่นคลอน ด้วยเหตุนี้เหล่าข้าราชบริพาร นักรบผู้ภักดี รวมทั้งเหล่าทหารหาญที่พลีชีพในสนามรบ 

จึงตกเป็นสาวกของจอมอสูร ในใจมีแต่ความโกรธแค้นไม่มีแม้ชั่วเวลาที่จางหาย (ตอนที่ 24, น.81)

จากส่วนท่ีขีดเส้นใต้จะเห็นได้ถึงความไม่พอใจต่อการกระทำ�ของท้ังทะกะอุจิและทะดะโยะฌิท่ี “โลภโมโทสัน 

กระทำ�การอันโหดเหี้ยมไร้ซ่ึงความปรานี” ยิ่งไปกว่านั้น ความโกรธแค้นที่มีต่อทั้งคู่ยังนำ�พาให้เหล่าวิญญาณต้อง

กลายเป็นสาวกของจอมอสูรในอสุรภูมิ (修羅道)5 จะเห็นได้ว่า ความไม่พอใจต่อการกระทำ�ของทั้งทะกะอุจิและ

ทะดะโยะฌิ รวมทั้ง ความโกรธแค้นที่ทำ�ให้พวกตนต้องตกในอสุรภูมิ ส่งผลให้เหล่าดวงวิญญาณออกมาปรากฏกาย

ต่อหน้าโมะรินะงะ

นอกจากความอาฆาตแค้นดังกล่าวแล้ว สาเหตุอีกประการหนึ่งที่ทำ�ให้วิญญาณมาปรากฏกายยังเป็นผล 

มาจาก พระบัญชาของดวงพระวิญญาณของจักรพรรดิโกะดะอิโงะที่มีพระประสงค์จะช่วงชิงดาบศักดิ์สิทธิ์จาก 

โมะรินะงะ เพื่อนำ�มาใช้เป็นเครื่องมือในการโค่นล้มอำ�นาจของทะกะอุจิ หลังจากมะซะฌิเงะเผยจุดประสงค์ดัง

กล่าว เหล่าวิญญาณซึ่งรวมทั้งเจ้าชายโมะริโยะฌิต่างก็เตรียมตั้งทัพพร้อมประจันหน้าต่อสู้ อย่างไรก็ตามโมะรินะงะ 

ไม่ได้แสดงท่าทีหวั่นเกรงกองทัพของเหล่าวิญญาณแต่อย่างใด ยิ่งไปกว่าน้ันเขายังกล่าวอ้างถึงบุญคุณของโชกุน 

ทะกะอุจิและยืนกรานปฏิเสธที่จะมอบดาบนั้นให้แก่วิญญาณของมะซะฌิเงะ 

จากฉากที่ยกข้างต้นจะเห็นได้ว่า ผู้เขียนไม่ได้บรรยายบทบาทของวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิอย่าง

ชัดเจน อย่างไรก็ตามการนำ�เสนอพระนามของพระองค์ให้เป็นหนึ่งในวิญญาณอาฆาตที่มีความโกรธแค้นทะกะอุจิ

และทะดะโยะฌิจนตกในอสุรภูมิ รวมท้ังยังให้วิญญาณของมะซะฌิเงะเป็นผู้บอกเล่าความต้องการที่จะแย่งชิงดาบ

เพือ่โคน่ลม้การปกครองของทะกะอุจ ิทำ�ใหม้องเหน็ไดถ้งึความอาฆาตแค้นของเจา้ชายโมะริโยะฌทิีม่ตีอ่ทะดะโยะฌ ิ

รวมไปถึงทะกะอุจิ 

เกี่ยวกับลักษณะการนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะกะอุจิ เป็นท่ีน่าสังเกตว่า

แม้ในช่วงบั้นปลายพระชนม์ชีพ ผู้เขียนจะลดทอนความอาฆาตแค้นลง ทว่าในโลกของวิญญาณ ผู้เขียนได้นำ�เสนอ 

ความอาฆาต รวมทัง้ความปรารถนาทีจ่ะโคน่ลม้อำ�นาจของทะกะอุจใิหก้ลับมาปรากฏอกีครัง้ อยา่งไรกต็าม ในทา้ยฉาก 

ผู้เขียนได้นำ�เสนอให้เหตุการณ์ที่ดวงวิญญาณมาหลอกหลอนโมะรินะงะคลี่คลายลง ภายหลังจากนิมนต์พระมาสวด 

พระสูตรมหาปรัชญาปารมิตา (大般若経)เกี่ยวกับประเด็นน้ี ยะมะดะ เอะริ (山田枝里, 2010, p.41)  ช้ีว่า 

เรื่องราวในฉากที่เหล่าวิญญาณในอสูรภูมิสงบลงได้เพราะอำ�นาจของพระสูตร สะท้อนให้เห็นถึงแนวคิดเรื่องการ

ทำ�ให้วิญญาณไปสู่สุคติ รวมทั้งแนวคิดของพุทธศาสนาที่เน้นความเท่าเทียมระหว่างผู้เป็นมิตรกับศัตรู (怨親平等) 

5	
อสุรภูมิเป็นหนึ่งใน 6 ภูมิ ตามความเชื่อเรื่องการเวียนว่ายตายเกิดของศาสนาพุทธ อสุรภูมิเป็นที่สถิตของจอมอสูร（阿修羅王）ภายในภูมินี้มีการประหัตประหารต่อสู้ไม่ได้ขาด 
นอกจากนีย้งัเชือ่กนัว่า วิญญาณทีม่าเกดิในภูมินี ้ในขณะทีมี่ชวิีตเป็นผูท้ีมี่จติใจทีเ่ตม็ไปด้วยความรษิยา มคีวามหยิง่ผยองในอ�ำนาจ 
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กลา่วคอื การนำ�เสนอความปรารถนาใหด้วงวญิญาณของผูท้ีแ่มจ้ะเปน็ศตัรไูดไ้ปสู่สุคตเิชน่เดยีวกนั จากจดุนีส้ะท้อนให้

เห็นว่า แม้ผู้เขียนจะกลับมานำ�เสนอความอาฆาตของเจ้าชายโมะริโยะฌิท่ีมีต่อทะกะอุจิ ทว่าความอาฆาตน้ันกไ็ดค้ล่ีคลาย

ลงเพราะอำ�นาจของพระสตูรมหาปรชัญาปารมติา อาจกลา่วได้วา่ ทะกะอจุถิกูสรา้งใหเ้ปน็ตวัละครทีม่อีำ�นาจของส่ิง

ศักดิ์สิทธิ์คอยปกปักคุ้มครอง 

หากพจิารณาการนำ�เสนอผลบญุของพระสตูรมหาปรชัญาปารมติาทีช่ว่ยคุม้ครองทะกะอจุจิากเหลา่วญิญาณ

อาฆาต ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิท่ีมีต่อทะดะโยะฌิก็ย่อมจะมลายหายไปด้วยผลบุญของพระสูตร 

เช่นกัน อย่างไรก็ตาม เป็นท่ีน่าสังเกตว่า ในท้ายฉากผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินได้นำ�เสนอปฏิกิริยาของทะดะโยะฌิ 

ไว้แตกต่างจากฉบับเท็นโฌ6 ดังจะเห็นได้จากข้อความต่อไปนี้ 

オ】その後、かの盛長が刀をば、天下の霊剣なればとて、左兵衛督直義朝臣の方へ奉

りたりしを、さしたる事あらずとて、賞翫の儀もなかりしかば、沙に埋まれたる断剣の如く

にて、凌天の光もなかりけり

หลังจากน้ัน ว่ากันว่า เน่ืองจากดาบน้ีเป็นดาบศักด์ิสิทธ์ิท่ีช่วยปกปักคุ้มครองใต้หล้า โมะรินะงะผู้น้ีจึงได้นำ�ไปมอบ 

ให้ซะเฮียวเอะโนะกะมิ ทะดะโยะฌิ อะซน ทว่าทะดะโยะฌิกลับเอ่ยว่าดาบนี้ไม่ได้สลักสำ�คัญขนาดนั้นจึงไม่ได้จัดพิธี 

ยกยอ่งเชดิชคูณุคา่แตอ่ยา่งใด ดว้ยเหตนุีด้าบจึงไรป้ระกายแสง ประหนึง่ดาบหกัทีฝ่งัในผนืทราย” (ตอนที ่24, น.111)

ปฏกิริยิาของทะดะโยะฌทิีป่รากฏในสองฉบบัมคีวามแตกตา่งกนัโดยส้ินเชิง ดงัจะเหน็ไดว้า่ ฉบบัเซะอเิงน็อนิ 

ผู้เขียนนำ�เสนอปฏิกิริยาของทะดะโยะฌิท่ีไม่เช่ือว่าดาบมีความศักดิ์สิทธิ์จริงส่งผลให้ดาบเสื่อมพลังลงในที่สุด 

ในขณะที่ฉบับเท็นโฌ ผู้เขียนนำ�เสนอให้ทะดะโยะฌิตระหนักถึงคุณค่าของดาบศักดิ์สิทธ์ิ ท้ังยังซ่อมแซมและ 

เกบ็รักษาไวคู้ก่บัดาบของตนเอง เกีย่วกบัประเดน็ดงักลา่ว ยะมะดะ เอะริ (山田枝里, 2010, p.48) ช้ีวา่ ปฏิกริยิาของ 

ทะดะโยะฌใินฉบับเซะอเิงน็อนิแสดงใหเ้หน็ถงึทา่ทใีนเชงิปฏิเสธ กลา่วคอื การไมย่อมรบัทัง้เร่ืองพลังของดาบศกัดิส์ทิธิ ์

การทำ�ให้วิญญาณอาฆาตไปสู่สุคติ หรือแม้แต่เร่ืองอำ�นาจของเหล่าวิญญาณอาฆาตท่ีมารังควาน ผู้วิจัยมีความคิดเห็น

สอดคล้องกับบทวิเคราะห์ของยะมะดะ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ท่าทีที่มองข้ามความศักดิ์สิทธ์ิของดาบจนทำ�ให้ดาบ 

เสื่อมพลัง อาจชี้เป็นนัยถึงอำ�นาจของทะดะโยะฌิที่เคยมีในบะกุฟุกำ�ลังจะเสื่อมถอยลง นอกจากนี้ การขาดพลังของ

ดาบศกัดิส์ทิธิท์ีม่าชว่ยปกปกัคุม้ครอง ยงัอาจสือ่ถงึบัน้ปลายชวิีตของทะดะโยะฌทิีต่กอยูใ่นสภาพโดดเดีย่ว ไรท้ีพ่ึง่พา

หรือผู้คอยให้ความคุ้มครองสนับสนุน

โดยสรุปจะเห็นได้ว่า ดวงพระวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิถูกนำ�เสนอให้เป็นหนึ่งในดวงวิญญาณที่มี

ความอาฆาตแคน้ต่อทะกะอจุแิละทะดะโยะฌจินตอ้งตกอยูใ่นอสรุภมู ิโดยดวงพระวญิญาณยงัคงมุง่หวงัทีจ่ะโคน่ลม้

อำ�นาจของทะกะอุจิดังเช่นเมื่อครั้งมีพระชนม์ชีพ อย่างไรก็ตามการนำ�เสนอให้พระสูตรมหาปรัชญาปารมิตาช่วยให้

แรงอาฆาตของเหล่าวิญญาณสงบลง ย่อมทำ�ให้มองเห็นได้ถึงอำ�นาจของพระสูตรที่คอยปกป้องทะกะอุจิ ส่วนกรณี

ของทะดะโยะฌิ แม้จะดูเหมือนว่าทะดะโยะฌิแคล้วคลาดเพราะอำ�นาจของพระสูตรเช่นเดียวกับทะกะอุจิ ทว่าการ

ปดิฉากโดยใหท้ะดะโยะฌมิองขา้มพลงัของดาบศกัดิส์ทิธิ ์ยอ่มสง่ผลใหเ้กดิภาพลกัษณใ์นเชงิลบ รวมทัง้ยงัเปน็เคา้ลาง

ถึงการเสื่อมถอยทางอำ�นาจ และการตกอยู่ในสภาพโดดเดี่ยว ไร้ผู้ปกปักคุ้มครองในบั้นปลายชีวิต

6	
ฉบับเท็นโฌ :その後この刀をば、天下の霊剣なればとて、委細の註進を添へて上覧に備へしかば、左兵衛督直義朝臣これを見玉ひて、事実ならば、末世の奇特何事かこれに如くべ

き」とて、上を作り直して、小竹作りと同じく賞翫せられけるとかや。

	 หลังจากนัน้ ว่ากนัว่า เนือ่งจากดาบนีเ้ป็นดาบศักดิส์ทิธิท์ีช่่วยปกปักคุ้มครองใต้หล้า (โมะรนิะงะ)จงึได้น�ำไปมอบให้โชกนุได้ชมพร้อมกบัหนงัสอืรายงานเหตกุารณ์ท่ีเกดิขึน้ ซะเฮยีวเอะโนะ
กะม ิทะดะโยะฌ ิอะซน เหน็ดังน้ันกเ็อ่ยว่า “หากเป็นเรือ่งจรงิ กนั็บว่าดาบนีเ้ป็นสิง่วิเศษหาได้ยากย่ิงในยคุพระธรรมเสือ่มถอย ไม่มดีาบใดจะมาเทียบเทยีมเหนอืกว่า” จากนัน้ก็ซ่อมแซม
ตกแต่งดาบ ทัง้ยงัยกย่องเชิดชคูณุค่าเฉกเช่นเดยีวกบัดาบซะซะสกุ ุ(ตอนที ่23, น.140)
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7	
ฉบบัเทน็โฌ : 大塔宮はかの直義が内室の腹に依託して男子と生れ、世の凶害を諸人の心中に含ませらるべし。

  เจ้าชายโอโตโนะมยิะ (เจ้าชายโมะรโิยะฌิ) คงจะอาศัยครรภ์ของภรรยาทะดะโยะฌิมาเกดิเป็นบตุรชาย แล้วกค็งจะดลใจให้ผูค้นเข่นฆ่าท�ำลายกนั  (ตอน 25 น.215)

2) การปรากฏกายขณะสถิตในภูมิเท็งงุ

แม้เหตุการณ์เม่ือคร้ังดวงวิญญาณจากอสุรภูมิมาปรากฏกายจะคล่ีคลาย และดูเหมือนว่าดวงวิญญาณเหล่าน้ัน

จะไปสู่สุคติ ทว่าในเวลาต่อมาดวงวิญญาณก็กลับมาแสดงความอาฆาตอีกครั้ง เหตุการณ์นี้เกิดขึ้นภายหลังจากที่

ดวงพระวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิปรากฏกายขณะสถิตในอสุรภูมิราว 5 ปี รายละเอียดของเหตุการณ์มีดังนี้

ในคํา่คนืหนึง่ มพีระธดุงคม์าแวะหลบฝนและพักแรมทีว่ดันนินะจ ิ(仁和寺)ขณะสวดมนต ์พระวญิญาณของ

เจ้าชายโมะริโยะฌิ พร้อมทั้งเหล่าวิญญาณของผู้ที่อยู่ฝ่ายจักรพรรดิโกะดะอิโงะก็ได้ปรากฏกายขึ้น พระธุดงค์รูปนั้น

เห็นเจ้าชายโมะริโยะฌิสถิตในภูมิเท็งงุ (天狗道)และต้องทนทุกข์ทรมานด่ืมเหล็กกลมวันละสามเวลา นอกจากนี้ 

ยังได้ยินวิญญาณของพระชูเอ็น (仲円僧正)กล่าวสาปแช่งว่า

カ  左兵衛督直義は、他犯戒を持つて候ふ間、俗人に於てわれ程禁戒を犯さぬ者な

しと思ふ我慢の心深く候ふ。これをわれらが依り所として、①大塔宮は、直義が内室の腹に

男子となつて生まれさせ給ひ候ふべし。②しかれば、天下を執つてわが子に与へんと思ふ欲

心挟むべく候ふ。 中略  忠円は、武蔵守が心に入り替はつて、上杉、畠山を亡ぼし候ふべ

し。③これによつて、直義、兄弟の中悪しくなり、師直主従の礼に背かば、天下また大きな

る合戦出で来て、暫くの見物は絶え候はじ。

ซะเฮียวเอะโนะกะมิ ทะดะโยะฌิรักษาศีลไม่ประพฤติผิดในกาม เลยทะนงตนว่า ไม่มีฆราวาสคนใดที่จะ

บำ�เพ็ญตบะได้ขนาดตนเองอีกแล้ว พวกข้าเล็งจุดนี้ไว้แล้ว ①เจ้าชายโอโตโนะมิยะ (เจ้าชายโมะริโยะฌิ) คงจะอาศัย

ครรภข์องภรรยาทะดะโยะฌิมาเกิดเป็นบุตรชาย ②ด้วยเหตนุี้ (ทะดะโยะฌิ) ก็คงจะเกิดกเิลสในใจหวงัให้บุตรของตน 

ไดค้รองแผน่ดนิ (ละขอ้ความ)  สว่นชเูอน็ก็จะเขา้สงิใจของผูว้า่การเมอืงมซุะฌ ิ(โค โมะโระนะโอะ) แลว้กด็ลใจใหก้ำ�จดั 

อุเอะซุงิกับฮะตะเกะยะมะให้สิ้น ③และด้วยเหตุนี้เอง ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องของทะดะโยะฌิก็จะถึงคราว

บาดหมางกัน เมื่อโมะโระนะโอะไม่มีความเคารพยำ�เกรงระหว่างนายบ่าว ในบ้านเมืองก็จะเกิดสงครามครั้งใหญ่ขึ้น 

เรื่องที่น่าชมก็จะมีขึ้นไม่ได้ขาดชั่วระยะหนึ่ง (ตอน 26 น.169-170)

ผู้เขียนทั้งฉบับเซะอิเง็นอินและฉบับเท็นโฌต่างนำ�เสนอให้พระวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิมาปรากฏ

กายขณะสถิตในภูมิเท็งงุ และให้วิญญาณของพระชูเอ็นเป็นผู้เผยความโกรธแค้นที่ทะดะโยะฌิทะนงตนว่าเป็นผู้มี 

ศลีธรรม รวมทัง้ยงัเผยแผนการทีพ่ระองคจ์ะกลบัชาตมิาเกิดเปน็บตุรชายของทะดะโยะฌ ิดงัปรากฏในขอ้ความสว่น

ที่ ① นอกจากนี้ในท้ายฉาก ผู้เขียนยังนำ�เสนอเรื่องราวความขัดแย้งระหว่างนักรบ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ความขัดแย้ง

ระหว่างทะกะอุจิกับทะดะโยะฌิในสงครามคันโนโนะโจรัน ให้เป็นผลจากความอาฆาตแค้นของพระวิญญาณของ 

เจ้าชายโมะริโยะฌิและเหล่าดวงวิญญาณของผู้คนฝ่ายจักรพรรดิโกะดะอิโงะ ดังปรากฏในข้อความส่วนที③่ 

ทั้งนี้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า แม้ผู้เขียนท้ังสองฉบับจะเชื่อมโยงให้ความบาดหมางระหว่างพี่น้องเป็นผล

จากวิญญาณอาฆาตของเจ้าชายเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตามในฉบับเซะอิเง็นอิน ผู้เขียนนำ�เสนอให้เหตุการณ์ที่ 

ดวงพระวิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิกลับชาติมาเกิดเป็นบุตรของทะดะโยะฌิ กลายเป็นจุดเริ่มต้นให้ทะดะ 

โยะฌเิกดิ “กเิลสในใจ” และนำ�มาซึง่ความปรารถนาอยากใหบ้ตุร “ไดค้รองแผน่ดนิ” ดงัปรากฏในขอ้ความสว่นที②่ 

จากบทบรรยายจะเห็นได้ถึง การเน้น“กิเลสในใจ”「欲心」ที่เป็นแรงผลักดันให้ทะดะโยะฌิคิดจะช่วงชิงตำ�แหน่ง

โชกุนจากทะกะอุจิผู้เป็นพี่ชาย ในขณะที่ในฉบับเท็นโฌ7 ผู้เขียนชี้เพียงว่าความขัดแย้งในบ้านเมืองจะเกิดขึ้น เพราะ
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วิญญาณของเจ้าชายโมะริโยะฌิกลับชาติมาเกิดเป็นบุตรของทะดะโยะฌิและดลใจผู้คนในบ้านเมืองให้เข้าประหัต

ประหารกัน ทว่าไม่ได้กล่าวอ้างถึงการเกิด “กิเลสในใจ” หรือความปรารถนาอยากช่วงชิงตำ�แหน่งโชกุนจากพี่ชาย

แต่อย่างใด 

การทีฉ่บบัเซะอเิงน็อนิเนน้ใหว้ญิญาณของเจา้ชายโมะรโิยะฌซิึง่สถติในภมูเิทง็ง ุเปน็ผูด้ลบนัดาลใหเ้กิด “กิเลส

ในใจ” ของทะดะโยะฌ ิผูว้จิยัมองวา่ อาจเปน็ผลมาจากความเชือ่ของคนในยคุกลางวา่ ผูท้ีห่ยิง่ผยอง มกีเิลสหนา หรอื

มีความอาฆาตแค้น หลังจากเสียชีวิตจะไปเกิดในภูมิเท็งงุ การที่เจ้าชายโมะริโยะฌิมาเกิดที่ภูมินี้ จึงอาจตีความได้ทั้ง

ความเจบ็แคน้พระทยัทีม่ตีอ่ทะดะโยะฌเิมือ่ครัง้ถูกลอบปลงพระชนม ์รวมทัง้ ยงัอาจมองไดว้า่ แตเ่ดมิพระองค์มกีเิลส

ในพระทยั ซึง่จะเหน็ไดจ้ากทา่ทขีองเจา้ชายทีแ่สดงความปรารถนาอนัแรงกล้า หรอืกลา่วอกีนยัหนึง่คือ ความทะยาน

อยากในการขึน้ดำ�รงตำ�แหนง่โชกนุ เพือ่ใหต้นมอีำ�นาจเหนอืกวา่ทะกะอจุ ิดงัปรากฏในฉากกราบทลูขอตำ�แหน่งจาก

พระบดิา ในขอ้ความ【イ】การนำ�เสนอใหพ้ระวญิญาณของเจ้าชายซึง่สถติในภูมเิทง็งเุปน็ผูด้ลบนัดาลใหท้ะดะโยะฌิ

เกิด “กิเลสในใจ” จนนำ�ไปสู่การต่อสู้แย่งชิงตำ�แหน่งโชกุนเพื่อบุตรชาย จึงทำ�ให้ผู้อ่านมองเห็นได้ถึงความพยายาม

ในการเชื่อมโยงพฤติกรรมของเจ้าชายท่ีมีความทะยานอยากเข้ากับการเกิดกิเลสในใจของทะดะโยะฌิ จากลักษณะ

การนำ�เสนอที่ต่างกันระหว่างฉบับเซะอิเง็นอินและฉบับเท็นโฌ จะเห็นได้ว่า ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินมีแนวโน้มที่จะ

ขับเน้นให้ทะดะโยะฌิเป็นเป้าหมายหลักในการแก้แค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิ โดยผู้เขียนได้นำ�เสนอความทะยาน

อยากของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อตำ�แหน่งโชกุน มาใช้เป็นเครื่องมือในการแก้แค้น และมุ่งเป้าไปที่การสร้างความ

บาดหมางระหว่างพี่น้อง รวมทั้งความแตกแยกในบะกุฟุ 

หลังจากพระวิญญาณมาปรากฏกาย ผู้เขียนก็ดำ�เนินเรื่องราวให้เป็นไปตามที่เหล่าวิญญาณอาฆาตวางแผน 

ไว้ ดังจะเห็นได้ว่า ในเวลาต่อมาภรรยาของทะดะโยะฌิได้ตั้งครรภ์และให้กำ�เนิดบุตรชาย หลังจากน้ันก็เกิดเหตุ 

ความขัดแย้งระหว่างนักรบคนสนิทของฝ่ายทะกะอุจิและทะดะโยะฌิ ช่วงเวลาที่ทับซ้อนกันระหว่างช่วงที่บุตร

ของทะดะโยะฌิถือกำ�เนิดกับเหตุการณ์ความขัดแย้งภายในบะกุฟุ ทำ�ให้ดูประหนึ่งว่าบุตรชายของทะดะโยะฌิซึ่ง 

เจ้าชายโมะริโยะฌิกลับชาติมาเกิดนั้นเป็นผู้นำ�พาความแตกแยกมาสู่บะกุฟุ หลังจากนั้นเหตุการณ์ยิ่งบานปลายมาก

ขึ้นเมื่อบุคคลรอบข้างของฝ่ายทะกะอุจิและทะดะโยะฌิต่างพูดยุยงใส่ร้ายส่งผลให้ความสัมพันธ์ร้าวฉานจนนำ�ไปสู่

การประหตัประหารกนัในสงครามคนัโนโนะโจรนั และแมว้า่ในทา้ยทีส่ดุบตุรของทะดะโยะฌจิะเสยีชวีติดว้ยวยัเพยีง 

5 ขวบ ทว่าสงครามก็ยังคงยืดเยื้อต่อไปจนกระทั่งทะดะโยะฌิตกเป็นฝ่ายแพ้สงคราม ในช่วงเวลาน้ันแม้จะมีการ

ประนีประนอมความขัดแย้งกับทะกะอุจิ ทว่าขณะที่ทะดะโยะฌิถูกคุมตัวไปที่เมืองคะมะกุระ ทะดะโยะฌิก็ล้มป่วย

ดว้ยโรคดซีา่นและเสยีชวีติอยา่งกะทนัหันในทีค่มุขงั ทัง้นีเ้หตกุารณเ์บือ้งหลังการเสียชีวตินัน้ ผู้เขยีนทกุฉบบันำ�เสนอ

ไว้ตรงกันว่า ทะดะโยะฌิเสียชีวิตเพราะถูกลอบวางยาพิษจากวิหคเจิ้น หากแต่ไม่ได้ระบุถึงผู้ลงมือสังหารแต่อย่างใด 

เกี่ยวกับสาเหตุการเสียชีวิตของทะดะโยะฌิ มิเนะงิฌิ ซุมิโอะ (峰岸純夫, 2009, pp.146-149) ชี้ว่า ตาม

เอกสารทางประวัติศาสตร์ ไม่มีหลักฐานยืนยันท่ีแน่ชัดว่า ทะดะโยะฌิเสียชีวิตโดยถูกลอบวางยาพิษ การนำ�เสนอ 

เบื้องหลังการเสียชีวิตของทะดะโยะฌิที่ปรากฏในเรื่อง “ทะอิเฮะอิกิ” จึงอาจกล่าวได้ว่าเป็นการแต่งเติมขึ้นมาแต่ 

เพยีงเท่านัน้ หากพจิารณาตามบทวิเคราะหข์องมเินะงฌิิ กอ็าจสันนษิฐานไดว่้า การทีผู้่เขยีนปรบัเปล่ียนประวตัศิาสตร์

ใหท้ะดะโยะฌเิสยีชวีติจากการถกูลอบสังหารนัน้ อาจเปน็ไปเพือ่เช่ือมโยงการเสียชวีติของทะดะโยะฌกัิบแรงอาฆาต

ของเจ้าชายโมะริโยะฌิ รวมทั้งชี้ให้เห็นถึงผลกรรมที่เคยก่อไว้ในอดีต โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หากพิจารณาการเสียชีวิต

ของเจ้าชายโมะริโยะฌิกับทะดะโยะฌิซึ่งต่างถูกลอบสังหารในที่คุมขังภายในเมืองคะมะกุระเช่นเดียวกัน ย่อมทำ�ให้ 

ผูอ้า่นจนิตนาการได้วา่ การเสยีชวีติของทะดะโยะฌเิปน็ผลจากวญิญาณอาฆาตของเจา้ชายโมะรโิยะฌ ิอยา่งไรก็ตาม
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ตารางสรุปลักษณะการน�ำเสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิที่มีต่อทะดะโยะฌิ ในฉบับเซะอิเง็นอิน

ฉาก
รูปแบบ 

ในการแสดงความอาฆาต
การบรรลุเป้าหมาย 

ของการแก้แค้น
นัยความหมายของ 

การแสดงความอาฆาต

ฉาก
สิ้นพระชนม์

การบรรยายสภาพพระเศียร แก้แค้นไม่สำ�เร็จ เพราะ
พระเศียรถูกโยนทิ้ง

เน้นแรงอาฆาตที่มีต่อทะดะโยะฌิ

เนื้อหาในฉบับเซะอิเง็นอินไม่ได้ช้ีชัดถึงความเช่ือมโยงระหว่างการเสียชีวิตของทะดะโยะฌิกับวิญญาณอาฆาตของ 

เจ้าชายโมะริโยะฌิดังเช่นฉบับเท็นโฌ8 ดังจะเห็นได้จากข้อความต่อไปนี้ 

キ （直義は）怨敵のために毒を呑みて、失せ給ひけるこそあはれなれ。

เป็นเรื่องน่าเศร้าที่ (ทะดะโยะฌิ) ต้องจบชีวิตลง ด้วยการถูกศัตรูคู่อาฆาตให้ดื่มยาพิษ (ตอน 30 น.62) 

จะเหน็ไดว้า่ ฉบบัเซะอเิงน็อนิกลา่วถงึสาเหตวุา่ ทะดะโยะฌเิสยีชวิีตเพราะถกู “ศตัรคููอ่าฆาต” วางยาพษิ ใน

ขณะท่ีฉบบัเทน็โฌผูเ้ขยีนไมไ่ดก้ลา่วถึงผูว้างยาพษิ แตไ่ดช้ีว้า่ในวาระสดุทา้ยของชวีติ ทะดะโยะฌถิกูลอบสงัหารในที่

คุมขังในเมืองคะมะกุระเช่นเดียวกับเจ้าชายโมะริโยะฌิ หากเปรียบเทียบเนื้อความทั้งสองฉบับ จะเห็นได้ว่า ในฉบับ 

เซะอเิงน็อนิผูเ้ขยีนไมไ่ดก้ลา่วอา้งถงึเหตกุารณเ์มือ่ครัง้ทีเ่จา้ชายถกูลอบสังหาร ทำ�ใหค้วามเกีย่วโยงระหวา่งการเสียชีวติ 

ของทะดะโยะฌกิบัแรงอาฆาตของวญิญาณเจา้ชายไมป่รากฏออกมาให้เหน็อยา่งชดัเจน นอกจากนี ้การเนน้ถงึสาเหต ุ

การเสยีชวีติเพราะ “ศตัรูคูอ่าฆาต” ยงัทำ�ให้สายตาของผูอ้า่นมุง่ไปทีผู่ว้างยาพษิซึง่อาจมคีวามเปน็ไปได้ ท้ังทะกะอจุ ิ

ซึ่งอาจยังมีความโกรธแค้นจากปมปัญหาเรื่องตำ�แหน่งโชกุน หรือผู้ที่เกี่ยวข้องกับตระกูลโค (高氏)ที่เคยมีเรื่อง 

ขดัแยง้กบัทะดะโยะฌ ิอยา่งไรกต็าม เปน็ทีน่า่สงัเกตวา่ ในทา้ยประโยคผู้เขยีนบรรยายความรูสึ้กโดยใชค้ำ�ว่า あはれ 

ซึง่มคีวามหมายวา่ “เปน็เรือ่งนา่เศรา้” จากจดุนีจ้ะเหน็ไดว้า่ ผูเ้ขยีนฉบบัเซะอเิงน็อนิไมไ่ดน้ำ�เสนอเหตกุารณใ์นเชงิตำ�หน ิ

หากแต่แสดงความรู้สึกเห็นใจกับชะตากรรมของทะดะโยะฌิ อาจกล่าวได้ว่า การแสดงความเห็นใจกับโศกนาฎกรรมของ 

ผูแ้พ้ดงักลา่วสะทอ้นใหเ้หน็ถงึแนวคดิเกีย่วกับ “การทำ�ใหวิ้ญญาณไปสู่สุคต”ิ (鎮魂) ตามความเชือ่วา่ “ความเหน็อก 

เห็นใจ” หรือ “ความรู้สึกร่วมกับผู้ที่ประสบชะตากรรม” จะทำ�ให้วิญญาณอาฆาตสงบลงและไปสู่สุคติได้ในที่สุด  

โดยสรุป ในฉากที่ดวงพระวิญญาณสถิตในภูมิเท็งงุ ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอปมเหตุที่นำ�ไปสู่ความ

บาดหมางระหว่างพี่น้องไว้ต่างจากฉบับอื่น ดังจะเห็นได้จากการเช่ือมโยงความทะยานอยากในพระทัยของเจ้าชาย

โมะริโยะฌิ กับ“กิเลสในใจ” ของทะดะโยะฌิ เพื่อเป็นแรงผลักดันไปสู่การช่วงชิงตำ�แหน่งโชกุน จากการนำ�เสนอ

ดังกล่าวส่งผลให้ภาพลักษณ์ของทะดะโยะฌิมีลักษณะในเชิงลบมากขึ้น การประหัตประหารโดยเน้นปมปัญหาที่

เกี่ยวข้องกับการแย่งชิงตำ�แหน่งโชกุนน้ีเอง ยังส่งผลให้การตีความ“ศัตรูคู่อาฆาต”ที่ลอบสังหารมีความเก่ียวโยง

กับทะกะอุจิ การนำ�เสนอในลักษณะเช่นนี้ทำ�ให้ผู้อ่านเห็นได้อย่างชัดเจนถึงความร้าวฉานระหว่างพี่น้องที่แย่งชิง 

ผลประโยชน์กันเอง รวมท้ัง สถานการณ์ภายในบะกุฟุที่ขาดความม่ันคง เพราะปัญหาการแย่งชิงอำ�นาจผู้นำ� อาจ

กล่าวได้ว่า การนำ�เสนอความอาฆาตของเจ้าชายโมะริโยะฌิในฉบับเซะอิเง็นอิน ได้สะท้อนให้เห็นถึงปมปัญหา 

ความขัดแย้งระหว่างพี่น้อง และปัญหาภายในบะกุฟุที่มีความรุนแรงมากกว่าฉบับเท็นโฌ

8	
ฉบบัเทน็โฌ : 我が身また鴆毒のために侵され、今ここにてかくなり玉ひぬる事、ただこれ大塔宮を失ひ進らせられしその風情に、些しも違はずとぞ人皆舌を翻しける。

	 ตนเองก็ต้องล้มป่วยเพราะยาพษิจากวหิคเจิน้ ผูค้นพากันแปลกใจทีเ่รือ่งทีเ่กดิขึน้ตอนนี ้ณ ทีแ่ห่งนี ้(ทะดะโยะฌ)ิตกอยูใ่นสภาพไม่ต่างจากตอนทีส่งัหารโอโตโนะมยิะ(เจ้าชายโมะรโิยะฌ)ิ
แม้แต่น้อย  (ตอน 29 น.485) ในฉบบัเทน็โฌ ผูเ้ขยีนสะท้อนความรูส้กึประหลาดใจต่ออ�ำนาจของกฎแห่งกรรม ซึง่ส่งผลให้ทะดะโยะฌต้ิองเผชญิกบัผลแห่งการกระท�ำของตนในอดตี 
อย่างไม่อาจหลกีเลีย่งได้
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ฉาก
รูปแบบ 

ในการแสดงความอาฆาต
การบรรลุเป้าหมาย 

ของการแก้แค้น
นัยความหมายของ 

การแสดงความอาฆาต

ฉากสถิต 
ในอสุรภูมิ

การให้ตัวละครเผยความรู้สึก : 
- ความรู้สึกไม่พอใจต่อการกระทำ� 
- ความปรารถนาที่จะโค่นล้มการ 
  ปกครอง 

แก้แค้นไม่สำ�เร็จ เพราะ
อำ�นาจของพระสูตรมหา
ปรัชญาปารมิตา 

*ปฏิกิริยาของทะดะโยะฌิที่มองข้าม
คุณค่าของดาบศักดิ์สิทธิ์ ชี้เป็นนัยถึง
อำ�นาจที่เสื่อมถอยลง และการตกอยู่ใน
สภาพโดดเดี่ยว

ฉากสถิต 
ในภูมิเท็งงุ

①การให้ตัวละครเผยความรู้สึก:
- การเผยความไม่พอใจต่อการ
  กระทำ�
- ความปรารถนาที่จะสร้างความ   
  แตกแยก
*②การเชื่อมโยงพฤติกรรมของ
เจ้าชายโมะริโยะฌิกับการเกิด
กิเลสในใจของทะดะโยะฌิ 

แก้แค้นสำ�เร็จ เพราะ
ทะกะอุจิและทะดะโยะฌิ
เกิดความบาดหมางและ
เข้าประหัตประหารกัน                   

*การแย่งชิงตำ�แหน่งโชกุนเป็นชนวน
เหตุที่นำ�ไปสู่สงครามคันโนโนะโจรัน 
และการสูญเสียอำ�นาจของทะดะโยะฌิ

หมายเหตุ : * ชี้ถึงประเด็นที่ฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอต่างจากฉบับเท็นโฌ

จากลักษณะการนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิ ดังปรากฏในตาราง สามารถสรุปได้เป็น 

2 ประเด็นดังนี้ 

1) รูปแบบในการแสดงความอาฆาต : ผู้เขียนนำ�เสนอความอาฆาตทั้งจากการบรรยายลักษณะภายนอก 

และการให้ตัวละครซึ่งเป็นผู้อาฆาตเผยความรู้สึกภายในใจ การบรรยายลักษณะภายนอก เห็นได้จากการถ่ายทอด 

ความอาฆาตผ่านสภาพพระเศียรท่ีแฝงความน่าสะพรึงกลัวจากพลังของดวงพระวิญญาณที่ไม่มลายหายไป 

แมส้ิน้พระชนม ์ดงัปรากฏใหเ้หน็จากบทบรรยายดวงพระเนตรประหนึง่คนมชีวิีต และการกดัปลายดาบไวใ้นพระโอษฐ ์

ในขณะท่ีในโลกหลังความตาย ผู้เขียนเน้นความแค้นจากการสถิตในภพภูมิท่ีทรมาน 2 ภูมิ ได้แก่ อสุรภูมิและภูมิเท็งงุ 

โดยทั้งสองภูมิ ผู้เขียนมอบบทบาทให้ตัวละครที่เป็นตัวแทนพระวิญญาณเป็นผู้เผยความรู้สึกไม่พอใจต่อการกระ

ทำ�ของทะดะโยะฌิ และบอกเล่าความปรารถนาที่จะแก้แค้นโดยโค่นล้มการปกครอง รวมทั้งการสร้างเหตุที่นำ�ไปสู่ 

การประหัตประหารกันเองระหว่างพี่น้อง ซ่ึงวิธีการในการทำ�ให้บรรลุจุดมุ่งหมาย มีทั้งการแย่งชิงดาบศักดิ์สิทธ์ิ 

กล่าวคือ การขัดขวางไม่ให้คู่ขัดแย้งมีสิ่งศักดิ์สิทธิ์สนับสนุนอำ�นาจ และโดยเฉพาะอย่างยิ่งในฉบับเซะอิเง็นอินยังได้

นำ�เสนอการเปลีย่นแปลงพฤตกิรรมของทะดะโยะฌ ิโดยเชือ่มโยงความทะยานอยากในตำ�แหนง่โชกนุทีอ่ยูใ่นพระทยั

ของเจ้าชายโมะริโยะฌิเม่ือคร้ังมีพระชนม์ชีพ กับการเกิดกิเลสในใจของทะดะโยะฌิ อาจกล่าวได้ว่า การเปล่ียนภาพลักษณ์

ของตัวละครโดยเชื่อมโยงให้มีลักษณะพฤติกรรมเดียวกับผู้เป็นวิญญาณอาฆาต ทำ�ให้ผู้อ่านมองเห็นได้ว่า ตัวละคร 

ที่เป็นเป้าหมายของการแก้แค้นกำ�ลังเดินไปสู่จุดจบของอำ�นาจเช่นเดียวกับผู้ที่เป็นวิญญาณอาฆาต

2) การบรรลเุปา้หมายของการแก้แคน้ กบันยัความหมายของการแสดงความอาฆาต : จะเหน็ไดว่้า ในชว่งแรก 

ผู้เขียนนำ�เสนอให้การแก้แค้นไม่เป็นผล ดังจะเห็นได้จาก ในฉากสิ้นพระชนม์ มือสังหารโยนพระเศียรทิ้งเพื่อป้องกัน 

ไมใ่หท้ะดะโยะฌไิดรั้บอนัตราย หรอืในฉากขณะเจา้ชายสถติในอสรุภมู ิอำ�นาจของพระสูตรมหาปรชัญาปารมติาทำ�ให้

วิญญาณสงบลง ด้วยเหตุนี้ดาบศักดิ์สิทธิ์จึงไม่ถูกวิญญาณแย่งชิงไป อย่างไรก็ตามเป็นที่น่าสังเกตว่า แม้การแก้แค้น 

จะไม่เป็นผล ทว่าการบรรยายสภาพพระเศียร ทำ�ให้ผู้อ่านมองเห็นได้ถึงพลังของความอาฆาตที่นำ�พาให้ทะดะโยะฌิ

ตอ้งประสบกบัโศกนาฏกรรมทีจ่ะตามมา โดยเฉพาะอยา่งยิง่ ในฉบบัเซะอเิง็นอนิ ผูเ้ขียนนำ�เสนอใหท้ะดะโยะฌไิม่ไดรั้บ 
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ความคุม้ครองจากดาบศกัดิส์ทิธิ ์ซึง่สาเหตมุใิช่เปน็เพราะถกูวญิญาณอาฆาตขดัขวาง หากแตเ่กิดจากทะดะโยะฌเิอง 

ทีป่ฏเิสธอำ�นาจของดาบศกัดิส์ทิธิ ์ลกัษณะการนำ�เสนอดงักลา่วทำ�ใหเ้หน็ไดว้า่ พฤตกิรรมของทะดะโยะฌทิีม่องขา้ม

อำ�นาจของสิง่ศกัดิส์ทิธิน์ัน้เองเปน็สาเหตุทีน่ำ�ไปสูก่ารเสือ่มอำ�นาจ จากจดุนีจ้ะเหน็ได้วา่ แม้การแก้แคน้จะยังไมบ่รรลุ

เปา้หมาย แตผู่เ้ขยีนวางกลไกให้แผนการแกแ้คน้เปน็เครือ่งกระตุน้ใหเ้กดิพฤตกิรรมเชงิลบ เพือ่สะทอ้นนยัของความ

เสือ่มถอยทางอำ�นาจทีก่ำ�ลงัจะเกดิขึน้ สำ�หรบัฉากทีเ่จา้ชายสถติในภมูเิทง็ง ุซึง่นำ�เสนอใหก้ารแกแ้คน้บรรลผุลจะเหน็

ได้ว่า พฤติกรรมของทะดะโยะฌิที่เคยมีบทบาทในการต่อสู้โค่นล้มศัตรูเพื่อปกป้องทะกะอุจิได้แปรเปล่ียนเป็นผู้ที่มี

กเิลสและมุง่หวงัทีจ่ะแยง่ชงิตำ�แหนง่โชกนุจากผูเ้ปน็พีช่ายเพือ่ให้บตุรของตนมอีำ�นาจสงูสดุในบะกฟุ ุอาจกลา่วได้ว่า 

เหตกุารณท์ีพ่ีน่อ้งเกดิความบาดหมางจนเขา้ประหตัประหารกนันบัเปน็เครือ่งยนืยนัว่าการแกแ้คน้ของเจา้ชายไดบ้รรลุ

ผลตามพระประสงคแ์ลว้ สำ�หรบัเหตุการณท์ีท่ะดะโยะฌถิกูลอบสงัหารในทีค่มุขงัเชน่เดยีวกบัเจา้ชายโมะรโิยะฌ ิแม้

จุดจบของตัวละครที่มีความคล้ายคลึงกันจะชี้เป็นนัยว่าแรงอาฆาตของเจ้าชายอยู่เบื้องหลังเหตุการณ์ อย่างไรก็ตาม 

ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินนำ�เสนอเหตุการณ์นี้ให้เป็นผลพวงของความขัดแย้ง และมุ่งเน้นไปที่การแสดงความเห็นใจ 

ต่อโศกนาฏกรรมในวาระสุดท้ายของทะดะโยะฌิ 

7. บทสรุป
จากผลการศึกษาการนำ�เสนอความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิ ในฉบับเซะอิเง็นอิน พบว่า ผู้เขียน

มีแนวโน้มท่ีจะขับเน้นให้ความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิเป็นปัจจัยสำ�คัญท่ีส่งผลให้ภาพลักษณ์ของทะดะ

โยะฌิเปลี่ยนแปลงไปในเชิงลบมากกว่าฉบับอื่น ตรงตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ ดังจะเห็นได้ว่า ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอิน

บ่งชี้ถึงชนวนความขัดแย้งซ่ึงเกิดจากบทบาทของทะดะโยะฌิในการปกป้องทะกะอุจิให้รอดพ้นจากแผนการโค่นล้ม

อำ�นาจของเจ้าชาย การมอบบทบาทให้ทะดะโยะฌิเป็นผู้แก้แค้นแทนทะกะอุจิทำ�ให้สายตาของผู้อ่านมุ่งความสนใจ

ไปทีบ่ทบาทของทะดะโยะฌใินฐานะคูข่ดัแยง้ใหมข่องเจา้ชายแทนทีท่ะกะอจุ ิในดา้นการนำ�เสนอความอาฆาต ผู้เขยีน 

ได้ขับเน้นแรงอาฆาตของเจ้าชายโมะริโยะฌิ ทั้งขณะสิ้นพระชนม์ และขณะสถิตในโลกหลังความตาย โดยรูปแบบใน

การแสดงความอาฆาต ผู้เขียนฉบับเซะอิเง็นอินได้เชื่อมโยงพฤติกรรมของเจ้าชายที่มีความทะเยอทะยานกับการเกิด

กิเลสในใจของทะดะโยะฌิ เพื่อเป็นแรงผลักดันไปสู่การต่อสู้แย่งชิงตำ�แหน่งโชกุน จากจุดนี้จะเห็นได้ถึงการขับเน้น 

ให้ปัญหาการแย่งชิงตำ�แหน่งโชกุนเป็นปัจจัยหลักท่ีนำ�ไปสู่ความบาดหมางระหว่างพ่ีน้อง และความแตกแยกในบะกุฟุ 

นอกจากนีลั้กษณะการนำ�เสนอในฉบับเซะอเิงน็อนิ ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นถงึการใช้ความอาฆาตเพือ่เปน็กลไกในการพลกิ

บทบาทของทะดะโยะฌจิากผูพ้ทิกัษท์ะกะอจุไิปสูก่ารเปน็ศตัรคููอ่าฆาต ทัง้นีแ้ม้พลังอาฆาตจะส่งผลใหภ้าพลกัษณใ์น

เชงิลบของทะดะโยะฌปิรากฏชดัเจนมากขึน้ อยา่งไรกต็ามในวาระสุดทา้ยของทะดะโยะฌ ิผู้เขยีนไดล้ดทอนแรงอาฆาต 

ของเจ้าชายโมะริโยะฌิลง และปิดฉากด้วยการนำ�เสนอความเห็นใจต่อโศกนาฏกรรมของทะดะโยะฌิ ส่ิงน้ีแสดง 

ให้เห็นถึงแนวทางการนำ�เสนอในการคลี่คลายความอาฆาตแค้นของเจ้าชายโมะริโยะฌิ ในขณะเดียวกันก็สะท้อน 

ความมุ่งหวังให้วิญญาณของทะดะโยะฌิที่อยู่ในฐานะผู้แพ้เฉกเช่นเดียวกับเจ้าชายโมะริโยะฌิได้ไปสู่สุคติ
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บทคัดย่อ

	 ค�ำกริยา「出す」ในภาษาญ่ีปุ่นเป็นค�ำกริยาหลายความหมาย การขยายความหมายเป็นกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงทางภาษาอย่างหนึ่งที่ท�ำให้เกิดค�ำหลายความหมาย บทความวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห ์

รูปแบบการขยายความหมายของ 出す  และกระบวนการทางปริชานที่อยู่เบื้องหลัง โดยเก็บรวบรวมตัวอย่างจาก

ทวิตเตอร์ (ปัจจุบันคือ X) ช่วงระหว่างปี ค.ศ. 2018 ถึง 2022 จ�ำนวน 300 ตัวอย่าง ผลการศึกษาพบว่า「出す  

มีรูปแบบการขยายความหมายจากความหมายต้นแบบรวม 4 รูปแบบ ได้แก่ รูปแบบที่ 1 จากเหตุการณ์ที่มีผู้กระท�ำ

การให้เคลื่อนที่สู่เหตุการณ์ที่ไม่มีผู้กระท�ำการให้เคลื่อนที่ผ่านการอนุมานตามบริบท รูปแบบที่ 2 จากสิ่งที่เคลื่อนที่

ที่เป็นสิ่งมีชีวิต/สิ่งไม่มีชีวิตไม่สามารถเคลื่อนท่ีได้ด้วยตนเองและมีเส้นทางการเคลื่อนที่ออกทางกายภาพสู่สิ่งที่

เคลื่อนที่เป็นนามธรรมที่มีเส้นทางการเคลื่อนที่แบบเสมือนผ่านอุปลักษณ์ รูปแบบที่ 3 จากเหตุการณ์ที่ต้องควบคุม

สิ่งที่เคลื่อนที่ด้วยมือสู่เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือควบคุมการเคลื่อนที่ผ่านอุปลักษณ์และนามนัย รูปแบบที่ 4 จาก

เหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของผู้กระท�ำสู่เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเองโดยปราศจากเจตนาของผู้กระท�ำผ่านการอนุมาน 

ตามบริบท การขยายความหมายในแต่ละรูปแบบมีความซับซ้อนมีการผสมผสานระหว่างความหมายทางกายภาพ 

กับความหมายเชิงนามธรรมผ่านกลไกหลากหลายทั้งอุปลักษณ์ นามนัยและการอนุมานตามบริบท ผลการวิจัย 

เป็นประโยชน์ในการวิจัยด้านภาษาศาสตร์เปรียบต่าง การสอนภาษาญี่ปุ่น และการแปลภาษาญี่ปุ่น-ไทย

 คำ�
สำ�คัญ
การขยายความหมาย, ค�ำหลายความหมาย, ภาษาศาสตร์ปริชาน, ทวิตเตอร์, ค�ำกริยาแสดงการ

เคลื่อนที่「出す」

การขยายความหมายของค�ำกริยา 出す  จากมุมมองของ
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Abstract

	 The Japanese verb「出す」(dasu) is a highly polysemous word. This study aims to 

analyze the semantic extension patterns and the underlying cognitive mechanisms that 

contribute to its polysemy. We collected a sample of 300 examples of「出す」from Twitter 

(now X) between 2018 and 2022. The findings reveal four primary patterns of semantic 

extension from its prototypical meaning; 1) Agent-Caused Motion to Non-Agent-Caused Motion: 

This pattern involves a shift from a motion event with a clear agent to one where the agent 

is absent, facilitated by contextual inference, 2) Concrete to Abstract Motion: This pattern 

extends the meaning from a concrete object (animate/inanimate) with a physical path to an 

abstract entity with a virtual path, driven by metaphor, 3) Manual to Non-Manual Control: 

This pattern shows a shift from events requiring manual control to those that do not, employing 

both metaphor and metonymy, and 4) Intentional to Non-Intentional Events: This pattern 

involves a change from events with an agent's intention to spontaneous events without it, 

primarily through inference. These extension patterns are complex, blending physical and 

abstract meanings through a combination of metaphor, metonymy, and inference. The findings 

provide valuable insights for contrastive linguistics, Japanese language pedagogy, and Japanese-

Thai translation.

Semantic Extensions of the Verb “dasu” from a Cognitive 

Linguistic Perspective: An analysis of Usage on Twitter
**

Key words
Semantic extension, Polysemy, Cognitive linguistics, Twitter, Motion Verb /dasu/

** This research article is part of a Master of Arts thesis in Japanese Studies, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University.



59คชรัตน์ ศรีธิ | Kohtcharat Sriti • พัชราพร แก้วกฤษฎางค์ | Patcharaporn Kaewkitsadang

1. บทน�ำ
การขยายความหมายของคำ�ในภาษาเกิดข้ึนจากกลไกทางปรชิานหลายประการ เชน่ อปุลกัษณ ์นามนยั และ 

การอนุมานความหมายตามบริบท กลไกเหล่านี้ส่งผลให้เกิดปรากฏการณ์ทางภาษาที่เรียกว่า พหุนัย ซึ่งหมายถึง 

การทีค่ำ�หน่ึงคำ�สามารถมคีวามหมายไดห้ลายความหมาย โดยท่ีความหมายเหล่านัน้ยงัคงมคีวามสมัพนัธเ์ชงิมโนทัศน์

ร่วมกัน (Lyons, 1995; Lakoff, 1987; Croft & Cruse, 2004; Thepkarnjana & Uehara, 2007)  

คำ�กริยา「出す」 ในภาษาญ่ีปุ่นเป็นหน่ึงในคำ�กริยาท่ีมีหลายความหมาย「出す」เป็นคำ�กริยาท่ีแสดง

การเคลื่อนที่ มีความหมายและคำ�แปลหลากหลาย ดังปรากฏในบริบทตัวอย่างต่อไปนี้ (คำ�แปลภาษาไทยที่ปรากฏ

ในตัวอย่างในบทความนี้แปลโดยผู้วิจัย)

	 (1) 小鳥をかごから出す。(ปล่อยลูกนกออกจากกรง) 

	 (2) 競技大会に選手を出す。(ส่งผู้เล่นเข้าแข่งขัน) 

	 (3) この県は首相を二人出している。(จังหวัดนี้ผลิตนายกรัฐมนตรีสองคน)

	 (4) 死傷者を出す。(ทำ�ให้มีผู้เสียชีวิตและบาดเจ็บ)

	 (5) 喜びを顔に出す。(แสดงความยินดีออกทางใบหน้า)   

	 (6) 薬を出す。(จ่ายยา)                                                                          

จากประสบการณ์ของผู้วิจัย การท่ี「出す」มีหลายความหมายน้ันส่งผลให้ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย โดยเฉพาะ 

ผูเ้รยีนชัน้ตน้ไมเ่ขา้ใจความหมายและใช้ไมถ่กูตอ้ง เช่น ตวัอยา่งที ่(6) ผูเ้รยีนบางคนเขา้ใจวา่คอืการส่งยาจากทีห่นึง่ไปอกี 

ท่ีหน่ึง เน่ืองจากผู้เรียนคุ้นเคยกับการใช้  出す ในบริบท 宿題を出す (ส่งการบ้าน) ดังน้ันการศึกษาคำ�กริยาหลาย 

ความหมายโดยเฉพาะ 出す  ซ่ึงเป็นหน่ึงในคำ�กริยาพ้ืนฐานภาษาญ่ีปุ่นท่ีผู้เรียนชาวต่างชาติควรรู้จึงเป็นส่ิงสำ�คัญและเปน็ 

ประโยชนไ์มเ่พยีงตอ่การศกึษาภาษาญีปุ่น่ แตย่งัเปน็ประโยชนต์อ่การศกึษาเปรยีบเทยีบและการแปลภาษาญีปุ่น่-ไทย

แม้ในอดีตมีงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับคำ�หลายความหมายจำ�นวนไม่น้อย แต่ในยุคปัจจุบันการใช้ภาษาไม่ได้

จำ�กัดเพียงการสื่อสารด้วยการเขียนหรือการพูด แต่ยังรวมถึงการพิมพ์ข้อความผ่านแพลตฟอร์มสื่อสังคมออนไลน์

ต่าง ๆ เช่น Twitter (ปัจจุบัน คือ X จากนี้ไปจะใช้คำ�ว่า “ทวิตเตอร์”) ซึ่งผู้ใช้งานสามารถโพสต์และโต้ตอบกันได้

อย่างไม่จำ�กัด การเกิดขึ้นของสื่อรูปแบบใหม่เหล่านี้ส่งผลให้ลักษณะของภาษาที่ใช้เปลี่ยนแปลงไปตามรูปแบบและ

ข้อจำ�กัดของแต่ละแพลตฟอร์ม โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาพิมพ์ (typed language) หรือ 打ち言葉 ซึ่งเป็นการ

พิมพ์ข้อความเพื่อใช้สื่อสารกันบนโลกออนไลน์ เช่น SMS LINE ภาษาพิมพ์นี้มีลักษณะกึ่งภาษาเขียนกึ่งภาษาพูด 

ซึ่งแตกต่างจากการใช้ภาษาตามหลักภาษาท่ัวไป ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการขยายความหมายของคำ�กริยา 

出す  ที่ปรากฏในบริบทของทวิตเตอร์ซ่ึงเป็นการใช้ภาษาในรูปแบบใหม่ เมื่อบริบทการใช้ภาษาและช่องทาง 

การส่ือสารของสังคมเปลี่ยนแปลงไป รูปแบบของความหมายและการขยายความหมายอาจเปลี่ยนแปลงไปด้วย 

เนื่องจากภาษาและสังคมเปรียบเสมือนเหรียญสองด้านท่ีมิอาจแยกจากกันได้ ดังนั้นบทความวิจัยนี้จึงแตกต่าง

จากการศึกษาวิจัยในอดีตที่วิเคราะห์จากคลังข้อมูลภาษาในบริบทภาษาเขียนหรือภาษาพูดเท่านั้นซึ่งเป็นรูปแบบ 

ของช่องทางสื่อสารที่ต่างจากภาษาพิมพ์หรือภาษาในทวิตเตอร์ที่มีการใช้กันทั่วไปในยุคปัจจุบัน

2.วัตถุประสงค์การวิจัย
เพื่อวิเคราะห์ความหมายและรูปแบบการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」ในภาษาญี่ปุ่นที่ปรากฏ 

ในบริบทของทวิตเตอร์และกระบวนการทางปริชานเบื้องหลัง
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3. ค�ำหลายความหมายและความส�ำคัญของบริบท
คำ�หลายความหมาย (polyseme) คือ หน่วยคำ� (lexeme) ที่มีหนึ่งรูปภาษาแต่มีมากกว่าหนึ่งความหมาย 

โดยความหมายเหลา่นัน้มคีวามเชือ่มโยงกันในเชงิมโนทศัน ์(conceptually related) (Lyons, 1995) ปรากฏการณน์ี ้

เรียกว่า ปรากฏการณ์พหุนัย (polysemy) และปรากฏการณ์ดังกล่าวนี้มีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับระบบปริชาน

ของมนุษย์ เนื่องจากมนุษย์มักจะจัดกลุ่มสิ่งต่าง ๆ โดยพิจารณาจากลักษณะที่คล้ายคลึงกัน และสร้างความสัมพันธ์

ระหวา่งสิง่เหลา่นัน้ในลกัษณะทีแ่ผข่ยายออกไปเปน็รศัม ี(radial) (Lakoff, 1987; Croft & Cruse, 2004) นอกจากน้ี 

ปรากฏการณ์พหนุยัยงัเกีย่วข้องกบัการขยายความหมาย (semantic extension) กลา่วคอื เม่ือมกีารขยายความหมาย 

คำ� ๆ นั้นก็จะกลายเป็นคำ�หลายความหมายในท่ีสุด ดังนั้นการขยายความหมายจึงเป็นกระบวนการสำ�คัญที่ทำ�ให้ 

เกิดปรากฏการณ์พหุนัย (Thepkarnjana & Uehara, 2007)

プラシャント 他  (2019) อธิบายว่าการท่ีคำ�หน่ึงมีความหมายมากกว่าหน่ึงความหมายน้ัน เป็นผลมาจาก 

ข้อจำ�กัดด้านความจำ�ของมนุษย์ แม้มนุษย์มีความสามารถในการส่ือสารที่หลากหลายและไม่จำ�กัด แต่มีข้อจำ�กัด 

ในด้านจำ�นวนหน่วยเสียง หน่วยคำ�และกฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ ดังนั้น ผู้ใช้ภาษาจึงเลือกใช้รูปภาษา (form) ที่มีอยู่ 

เพื่อสื่อความหมายที่หลากหลายแทนที่จะสร้างรูปภาษาใหม่จากหน่วยเสียงหรือหน่วยคำ�ที่ไม่เคยมีอยู่ในภาษา 

ตามแนวคิดของ Cruse (2000) และ Croft and Cruse (2004) ความหลากหลายทางความหมายของคำ�

เกดิจากความเชือ่มโยงกนัในระดบัทีแ่ตกตา่งกนั โดยแบง่ออกเปน็คำ�พอ้งรปู (homonymy) ทีม่คีวามหมายแตกตา่ง

กันโดยสิ้นเชิง (เช่น "bank" ที่หมายถึงชายฝั่งและธนาคาร) และ พหุนัย (polysemy) ซึ่งหมายถึงคำ�เดียวที่มีหลาย

ความหมายที่สัมพันธ์กัน พหุนัยเป็นการแปรผันทางความหมายที่คำ�สามารถตีความได้หลายนัยยะตามบริบทการใช้ 

ภาษา คำ�ว่า "บริบท" ในที่นี้หมายถึงหน่วยทางภาษาที่ปรากฏร่วมกับคำ�อื่น ๆ   Cruse (2000) เน้นยํ้าว่าการรับรู้และ 

แยกแยะความหมายที่หลากหลายเหล่านี้ขึ้นอยู่กับบริบท (context) ที่คำ�นั้นปรากฏ บริบทไม่ได้จำ�กัดอยู่แค่คำ�ที่อยู่ 

รอบข้าง (co-text) แต่ยังรวมถึงบริบทแวดล้อม (extralinguistic context) และบริบททางสังคม (social context) 

ด้วย Croft and Cruse (2004) ชี้ว่าความหมายของคำ�ไม่ได้แยกขาดจากกันโดยสิ้นเชิง แต่มีความไม่ต่อเนื่อง (dis-

creteness) และสามารถตีความได้หลายแง่มุมตามบริบทท่ีต่างกัน ส่ิงท่ีอยู่ในคลังคำ�ศัพท์ในสมอง (mental lexicon) 

ของมนุษย์มีเพียงแก่นความหมายและข้อจำ�กัดในการใช้เท่าน้ัน และความหมายจะถูกตีความแตกต่างกันไปเมื่อ 

ข้อจำ�กัดใดข้อจำ�กัดหนึ่งเด่นชัดกว่าข้อจำ�กัดอื่น Croft and Cruse (2004) ได้แบ่งประเภทความหมายออกเป็น 

3 กลุ่มหลัก ได้แก่ 1) ความหมายย่อย (subsense) หรือความหมายที่แตกต่างกันเล็กน้อยภายในความหมายหลัก 

2) แง่มุมทางความหมาย (facet) หรือความหมายท่ีแสดงแง่มุมหรือลักษณะที่แตกต่างกันของแนวคิดเดียวกัน 

3) ความหมายที่เปลี่ยนไปตามมุมมองของผู้พูด (perspective) หรือ ความหมายที่ขึ้นอยู่กับมุมมองที่ผู้พูดนำ�เสนอ

4. กลไกการขยายความหมาย
การขยายความหมายของคำ�หนึ่งคำ�ไม่ได้เกิดขึ้นโดยบังเอิญ แต่เกิดขึ้นโดยผ่านกลไกทางปริชานและ 

ความหมายทีห่ลากหลายของคำ�มคีวามเชือ่มโยงกนั ในหวัขอ้นีจ้ะกลา่วถงึเฉพาะกลไกทางปรชิานทีเ่กีย่วขอ้งกบัการ 

ขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」ที่ปรากฏในการวิเคราะห์ความหมายของบทความนี้

4.1 อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 

Lakoff and Johnson (1980) เสนอแนวคิดเรื่อง อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (conceptual metaphor) โดย 

ชี้ให้เห็นว่าอุปลักษณ์ไม่ใช่เพียงกลวิธีทางภาษา แต่เป็นกรอบแนวคิดพื้นฐานที่มีบทบาทสำ�คัญต่อกระบวนการคิด 
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และการใช้ภาษาชีวิตประจำ�วัน อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ช่วยให้มนุษย์เข้าใจแนวคิดนามธรรมโดยเชื่อมโยงกับ

ประสบการณท์ีเ่ปน็รปูธรรมและจบัต้องได ้ตวัอยา่งเชน่ อปุลักษณ ์“เวลาคอืเงนิ” (TIME IS MONEY) ดงัเหน็ในสำ�นวน 

“ใชเ้วลา” หรือ “ประหยดัเวลา” แสดงให้เหน็วา่มนษุยม์องเวลาเปน็ทรพัยากรทีม่คีณุคา่และมจีำ�กดั อปุลกัษณด์งักลา่วนี ้

ไม่เพียงปรากฏในภาษาเท่านั้น แต่ยังส่งผลต่อทัศนคติและพฤติกรรมของผู้คนในการบริหารเวลาและการตัดสินใจ 

ในชีวิตประจำ�วัน Lakoff and Johnson จำ�แนกอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ออกเป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่

	 1) อุปลักษณ์เชิงโครงสร้าง (structural metaphors) เป็นการจัดระเบียบแนวคิดนามธรรมท่ีซับซ้อนให้อยู่

ในรูปแบบที่คุ้นเคย เช่น “การโต้แย้งคือสงคราม” (ARGUMENT IS WAR)  ทำ�ให้การถกเถียงถูกมองเป็นการต่อสู้

	 2) อุปลักษณ์เชิงทิศทาง (orientational metaphors) เก่ียวข้องกับการใช้ทิศทางเชิงพ้ืนท่ี เช่น “ข้ึนคือดี” 

(UP is GOOD) และ “ลงคือไม่ดี” (DOWN is BAD) เช่นใน “ฉันรู้สึกร่าเริง” (I’m feeling up) และ “เขารู้สึกหดหู่” 

(He’s feeling down)

	 3) อปุลกัษณเ์ชงิภววทิยา (ontological metaphors) เปน็การมองสิง่นามธรรมใหเ้ปน็สิง่ทีมี่ตวัตนหรอื

จับต้องได้ เช่น “รากฐานของข้อโต้แย้ง” (the foundation of an argument) 

ในเชงิกลไกทางความคดิ อปุลกัษณเ์ชงิมโนทศันป์ระกอบดว้ย “วงความหมายตน้ทาง” (source domain) ซึง่ 

มกัเปน็แนวคดิทีเ่ปน็รปูธรรม และ “วงความหมายปลายทาง” (target domain) ซึง่เปน็แนวคดินามธรรม โดยมกีาร 

ถา่ยโยงหรือ mapping ระหวา่งสองวงความหมายนัน้ เชน่ ในอปุลกัษณ ์“รา่งกายคอืภาชนะบรรจอุารมณ”์ (THE BODY 

IS A CONTAINER FOR EMOTION) “ภาชนะ” เปน็วงความหมายตน้ทาง ส่วน “รา่งกาย” เปน็วงความหมายปลายทาง 

และ “อารมณ”์ คอืสิง่ท่ีถูกบรรจอุยูภ่ายใน อุปลกัษณเ์ชงิมโนทัศนจ์งึเปน็กลไกสำ�คญัทีห่ลอ่หลอมวธิคีดิ การรบัรู ้และ

การใช้ภาษาในแต่ละสังคม โดยอาศัยประสบการณ์ทางกายภาพและสังคมมาเป็นฐานในการเข้าใจแนวคิดนามธรรม 

และมีผลต่อโลกทัศน์ ทัศนคติ และพฤติกรรมของผู้ใช้ภาษาอย่างลึกซึ้ง

4.2 นามนัย

Radden and Kövecses (2007) ไดน้ยิามนามนัย (metonymy) วา่เปน็กระบวนการทางปรชิานทีใ่ชม้โนทศัน์ 

ของสิ่งหนึ่ง (vehicle) เพื่อเข้าถึงหรืออ้างถึงมโนทัศน์ของอีกส่ิงหน่ึง (target) ภายใต้กรอบแนวคิดแบบจำ�ลอง 

ทางปรชิานในอดุมคติ (Idealized Cognitive Models: ICMs) ตามแนวคิดของ Lakoff and Johnson (1980) โดยนามนยั 

สามารถทำ�งานใน 3 มิติ ได้แก่ มโนทัศน์ (concepts) รูปแบบ (forms) และเหตุการณ์หรือวัตถุ (events/objects) 

โดย Radden and Kövecses แบ่งนามนัยออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ดังนี้ 

1) นามนยัระหวา่ง ICMs ทัง้หมดและสว่นประกอบ (Whole ICMs and its part(s)) ครอบคลุมความสมัพนัธ์

ระหว่างสิ่งทั้งปวงกับส่วนย่อย เช่น ท้ังส่วนเพื่อสื่อถึงบางส่วน (WHOLE FOR PART) ตัวอย่างเช่น “อเมริกาได้ 

เหรยีญทองแลว้” โดย “อเมรกิา” หมายถึงนกักฬีาชาวอเมรกินั หรอืบางส่วนเพือ่ส่ือถงึทัง้ส่วน (PART FOR WHOLE) 

เช่น “ทำ�เนียบขาวประกาศกำ�หนดการใหม่” โดย “ทำ�เนียบขาว” หมายถึงรัฐบาลสหรัฐฯ สำ�หรับประเภทอื่น ๆ 

ได้แก่ การใช้มาตราวัด (เช่น “สปีด” แทนความเร็ว) การใช้วัตถุดิบแทนสิ่งที่เกิดจากวัตถุดิบนั้น (เช่น “wood” 

แทน “forest”) การใช้เหตุการณ์แทนความสามารถ (เช่น “แมรีพูดภาษาสเปน” หมายถึงเธอเข้าใจภาษาสเปน) 

ความสัมพันธ์ระหว่างหมวดหมู่กับสมาชิก (เช่น “tiger” แทนเสือโคร่ง) การใช้คุณลักษณะ (เช่น “สมอง” แทน 

“ความฉลาด”) และการลดรูปทางภาษา (เช่น “TGIF” แทน “Thank God, it’s Friday”) 

2) นามนัยระหว่างส่วนประกอบของ ICM (Parts of an ICMs) ประเภทนี้เกี่ยวข้องกับการใช้ส่วนหนึ่งของ

เหตุการณ์หรือโครงสร้างเพื่ออ้างถึงอีกส่วนหนึ่ง เช่น การกระทำ� (action) ดังใน “to butcher a cow” ใช้ผู้กระทำ� 
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“butcher” แทนการกระทำ� การรับรู้ (perception) เช่นใน “to eye someone” ใช้ “eye” แทน “look at” 

ความเป็นเหตุเป็นผล (causation) เช่น “She was my ruin” ใช้ “she” แทน “สาเหตุแห่งความพินาศ” การผลิต 

(production) ใช้สถานที่ผลิตแทนสินค้า การควบคุม (control) ใช้สิ่งของแทนผู้ควบคุม เช่นใน “รถเบนซ์” แทน 

คนขับ ความเป็นเจ้าของ (possession) ใช้คำ�อ่ืนแทนเจ้าของ เช่น “That’s me” ส่ือถึงความเป็นเจ้าของ บรรจุภัณฑ์ 

(containment) ใช้ภาชนะแทนสิ่งที่บรรจุ หรือในทางกลับกัน สถานที่ (location) เช่นใน “The whole town 

showed up” ใช้ “town” แทน “people” สัญลักษณ์และการอ้างถึง (sign and reference) เช่น “four-letter 

word” แทนคำ�หยาบ การแปรรูปคำ� (modification) เช่น “effing” แทน “fucking” โดยการเลือกใช้นามนัยข้ึนอยู่ 

กับประสบการณ์ทางโลก บริบทวัฒนธรรม ความชัดเจน และแรงจูงใจของผู้ใช้ภาษา นามนัยยังเป็นเครื่องมือทาง 

วาทศิลป์ที่ใช้สร้างอารมณ์ขัน สร้างศัพท์เฉพาะกลุ่ม โน้มน้าวใจหรือเสียดสี  อย่างไรก็ตาม Radden and Kövecses 

ชี้ให้เห็นข้อจำ�กัดว่าไม่สามารถนำ� ICMs ย่อยทั้งหมดไปใช้กับทุกภาษาได้ เนื่องจากแต่ละภาษามีระบบมโนทัศน์และ

การจดัหมวดหมูท่ี่แตกตา่งกนั ตวัอยา่งเช่น คำ�วา่ “tiger” ในภาษาองักฤษอาจแทนกลุม่เสอืทัง้หมดได ้ขณะทีใ่นภาษา

ไทย “เสือ” เป็นหมวดใหญ่และ “เสือโคร่ง” เป็นลูกคำ� ส่วนในภาษาญี่ปุ่น “tora” (虎) สามารถใช้แทนกลุ่มเสือ 

ทั้งหมดเช่นเดียวกับภาษาอังกฤษ 

4.3 การอนุมานความหมายตามบริบท 

Traugott and Dasher (2002) อธิบายว่าความหมายของคำ�มีความสัมพันธ์กับโครงสร้างมโนทัศน์ของผู้ใช้

ภาษาแตล่ะคน ในการสือ่สารผูใ้ชภ้าษาจะสรา้งความหมายโดยนยัผา่นกระบวนการอนมุานเชงิวจันปฏบิตั ิ(pragmatic 

inference) หรอืการตีความตามบรบิทเฉพาะ ซึง่เรยีกวา่ “การอนมุานทีแ่สดงนัยยะแอบแฝง” (invited inference) 

กระบวนการน้ีเป็นกลไกสำ�คัญท่ีนำ�ไปสู่การเปล่ียนแปลงหรือขยายความหมายของคำ� ทฤษฎีการอนุมานความหมาย 

ตามบริบท (Invited Inferencing Theory of Semantic Change: IITSC) อธิบายว่าผู้ใช้ภาษาใช้ประโยชน์จาก 

ความหมายโดยนัย เช่น ความหมายโดยนัยท่ัวไป (implicatures) อุปลักษณ์ (metaphors) และนามนัย (metonymies) 

เพือ่สร้างความหมายใหมท่ีไ่มไ่ดก้ำ�หนดไวต้ัง้แตแ่รก และเมือ่มกีารใชก้ารอนมุานแบบนีซ้ํา้ ๆ  ในบรบิทตา่ง ๆ  ความหมาย 

ใหมจ่ะคอ่ย ๆ  กลายเปน็แบบแผน (conventionalized) และพฒันาเปน็ความหมายทีใ่ช้กนัทัว่ไปในภาษา (utterance- 

type meanings) กระบวนการนีท้ำ�ใหเ้กดิพหคุวามหมาย (semantic polysemy) หรอืความหมายใหมท่ีถู่กเขา้รหสั

ในระบบภาษา นอกจากนี้การเปลี่ยนแปลงความหมายจากการตีความตามบริบทไปสู่ความหมายที่มีความเสถียรใน

ภาษา ยงัขึน้อยูก่บัการยอมรบัและการเผยแพรใ่นชมุชนผูใ้ช้ภาษา โดยมพีลวตัทัง้ในระดบับคุคล (micro-dynamics) 

และระดับสังคมวงกว้าง (macro-dynamics) ซ่ึงสะท้อนถึงการพัฒนาของความหมายในเชิงสังคมและภาษาอย่าง 

ต่อเนื่อง โดยสรุป Traugott and Dasher เสนอว่าการเปลี่ยนแปลงความหมายของคำ�เกิดจากกระบวนการอนุมาน

เชิงวัจนปฏิบัติที่ผู้พูดเชิญชวนให้ผู้ฟังตีความตามบริบทและการใช้ซํ้าของความหมายโดยนัยนี้ในชุมชนผู้ใช้ภาษา 

ทำ�ให้ความหมายใหม่กลายเป็นส่วนหน่ึงของระบบภาษาที่มั่นคงและเป็นที่ยอมรับในที่สุดความหมายได้อย่าง 

หลากหลายและยืดหยุ่น ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับกรอบแนวคิดทางวัฒนธรรมและโครงสร้างของแต่ละภาษา 

5. ค�ำกริยาหลายความหมาย「出す」  

งานวิจัยที่ผ่านมามีการศึกษาคำ�หลายความหมายจำ�นวนมาก ในที่น้ีจะกล่าวถึงเฉพาะงานวิจัยท่ีศึกษา 

เกี่ยวกับคำ�กริยา「出す」ในภาษาญี่ปุ่น

山梨 (1995) ศึกษาการขยายความหมายของ「คำ�กริยา+出す」ที่เป็นคำ�กริยาประสม โดยอธิบาย 
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การขยายความหมายผา่นการเปลีย่นแปลงของผงัภาพ (image schema) พบวา่ความหมายของ「出す」ทีป่รากฏ

ในตำ�แหน่งหลังคำ�กริยากลายเป็นความหมายเชิงไวยากรณ์แสดงการณ์ลักษณะของการเริ่มต้น 森山 (2011) ศึกษา

ความหมายทีห่ลากหลายของคำ�วา่「出す」เพือ่การจดัทำ�พจนานกุรม และ プラシャント［他］(2019) ศกึษา 

ความหมายท่ีหลากหลายของคำ�กริยาพ้ืนฐานในภาษาญ่ีปุ่นเพ่ือสร้างเป็นฐานข้อมูล “คู่มือฉบับรวมคำ�กริยาพ้ืนฐาน

ในภาษาญี่ปุ่น” หรือ 『基本動詞ハンドブック』ที่เผยแพร่บนเว็บไซต์ของหน่วยงานศูนย์วิจัยภาษาญี่ปุ่น 

แห่งชาต ิหรือ NINJAL ซึง่คำ�วา่「出す」เปน็หนึง่ในคำ�กรยิาพืน้ฐานเหล่าน้ัน โดยผลการวจิยัพบวา่จากการเกบ็รวบรวม

ตัวอย่างจากคลังข้อมูลภาษาและจัดกลุ่มความหมายใช้หลักการของภาษาศาสตร์ปริชาน พบจำ�นวนความหมาย 

มากถึง 36 ความหมาย โดยมีความหมายต้นแบบคือ “มนุษย์หรือสัตว์ทำ�การเคลื่อนย้ายมนุษย์ สัตว์ หรือสิ่งของจาก

ภายในพ้ืนที่หรือขอบเขตภายในออกไปยังภายนอก” และมีรูปแบบการก「N1がN2をN3から（N4に）出す 

เป็นต้นแบบ (prototypical meaning) แสดงออกถึงการเคล่ือนท่ีที่เกี่ยวข้องกับส่ิงที่มีชีวิตหรือวัตถุไม่มีชีวิต 

ซึ่งถูกควบคุมโดยผู้กระทำ�ให้เคลื่อนที่และมีทิศทางจากภายในสู่ภายนอก โดยมีผังภาพต้นแบบดังนี้

แผนภาพที่ 1 ความหมายต้นแบบของ「出す」(ปรับจาก 森山, 2011, p. 285)

คุณลักษณะทางความหมายที่โดดเด่นคือ 1) เป็นเหตุการณ์ที่มีผู้กระทำ�ให้เคลื่อนที่ 2) มีอาร์กิวเมนต์คำ�นาม 

ทีเ่ลอืกปรากฏ (สิง่ทีเ่คลือ่นที)่ เปน็สิง่มชีวีติหรอืสิง่ไมม่ชีีวติโดยมเีส้นทางการเคล่ือนทีอ่อกเปน็การเคล่ือนทีจ่รงิ (fac-

tive motion) 3) เป็นเหตุการณ์การเคลื่อนที่ที่ต้องควบคุมด้วยมือ และ 4) เป็นเหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของผู้กระทำ�/ 

ผู้ก่อการเคลื่อนที่ 

บทความนี้เป็นการต่อยอดจากการศึกษาที่มีอยู่เดิมโดยอิงความหมายต้นแบบดังกล่าวน้ีในการศึกษาการ

ขยายความหมาย เพื่อทำ�ความเข้าใจพลวัตของการขยายความหมายในภาษาที่ใช้บนแพลตฟอร์มส่ือสังคมออนไลน์ 

ซึ่งมีลักษณะการใช้ภาษารวมถึงบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่แปรเปล่ียนตลอดเวลา โดยเฉพาะในสังคมยุคดิจิทัล 

ที่รูปแบบการสื่อสารเปลี่ยนแปลงไปอย่างมาก และนับเป็นปรากฏการณ์สำ�คัญในยุคปัจจุบัน

6. วิธีด�ำเนินการวิจัย
บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษาการใช้คำ�กริยา 出す  โดยเก็บข้อมูลจากแพลตฟอร์มทวิตเตอร์ จำ�นวน 300 

ตัวอย่างที่ปรากฏในช่วงปี ค.ศ. 2018-2022 ตามแนวทางของ Holmes (1986) ที่ระบุว่าการสำ�รวจรูปแบบการใช้ 

พื้นที่อ้างอิงภายใน 
พื้นที่ปิดล้อม

ลักษณะการเคลื่อนที่ 
มีผู้กระทำ�หารเคลื่อนที่และควบคุมด้วยมือ

เส้นทางการเคลื่อนที่ 
การเคลื่อนที่จริงทางกายภาพ

สิ่งที่เคลื่อนที่ 
สิ่งไม่มีชีวิต/มีชีวิต
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ภาษาควรมีจำ�นวนตัวอย่างไม่ต่ํากว่า 200 ตัวอย่าง ซ่ึงจำ�นวน 300 ตัวอย่างในบทความวิจัยนี้ถือว่าเพียงพอต่อ

การวิเคราะห์ ผู้วิจัยใช้การสุ่มตัวอย่างอย่างง่ายโดยเลือกตัวอย่างแรกสุดที่พบจนครบ 300 ตัวอย่าง โดยไม่นับ 

การรีทวีตและข้อความท่ีซ้ํากัน โดยผู้วิจัยได้กำ�หนดเกณฑ์ในการคัดเลือกตัวอย่างดังนี้ คำ�กริยา「出す」ต้องเป็น 

คำ�กริยาเดีย่วเทา่นัน้ สามารถปรากฏในตำ�แหนง่ใดกไ็ดใ้นประโยค และตอ้งปรากฏรว่มกบับรบิททางภาษาทีเ่พยีงพอตอ่ 

การวเิคราะหค์วามหมาย ไมจ่ำ�กดัหวัขอ้ (genre) ของเนือ้หาที「่出す」ปรากฏ เนือ่งจากทวติเตอร์เปน็แพลตฟอรม์

ที่ให้อิสระต่อผู้ใช้งานทุกเพศและวัยได้แสดงความคิดเห็นในประเด็นที่กำ�ลังเป็นกระแสหรือเป็นที่สนใจของตนเอง 

หรือสังคม ณ ช่วงเวลาน้ัน หัวข้อท่ีพบจึงหลากหลาย เช่น สังคม การเมือง ชีวิตประจำ�วัน ไอดอล เกม อย่างไรก็ดี กรณี

ที่ข้อความสั้นเกินไปจนไม่สามารถทำ�ความเข้าใจความหมายจากบริบทได้ ผู้วิจัยจะคัดประโยคตัวอย่างน้ันออก 

ในสว่นของคำ�แปลผูว้จิยัใชว้ธิตีรวจสอบสามเสา้เพือ่ตรวจสอบความถกูตอ้งของการแปลความหมายโดยกระบวนการ

ประกอบด้วย การแปลโดยผู้วิจัย การตรวจสอบกับโปรแกรมแปลภาษาและผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่น-ไทย รวมถึง 

การตรวจสอบกับเจ้าของภาษาญี่ปุ่นตามลำ�ดับ

การเลือกใช้ข้อมูลจากทวิตเตอร์เป็นแหล่งข้อมูลหลัก เนื่องมาจากการทบทวนวรรณกรรมที่พบว่างานวิจัย 

ภาษาญีปุ่น่สว่นใหญม่กัอาศยัขอ้มลูจากคลงัขอ้มลูภาษาเขยีน เช่น BCCWJ ซึง่ประกอบดว้ยขอ้ความจากหนงัสอืพมิพ ์

บล็อกและเอกสารทางกฎหมาย ฯลฯ เป็นหลัก แม้ว่าคลังข้อมูลเหล่านี้จะเป็นแหล่งข้อมูลขนาดใหญ่และน่าเชื่อถือ 

แต่ข้อมูลที่ได้มาน้ันมักเป็นภาษาเขียนที่เป็นทางการซ่ึงอาจไม่สะท้อนถึงการใช้ภาษาในชีวิตประจำ�วันได้อย่าง

ครอบคลุม ดังนั้นเพื่อให้ได้ข้อมูลท่ีสะท้อนการใช้ภาษาที่หลากหลายที่เป็นการใช้จริงและเป็นธรรมชาติมากขึ้น 

ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ข้อมูลจากทวิตเตอร์ ซ่ึงเป็นแพลตฟอร์มท่ีผู้คนในหลายช่วงวัยใช้ส่ือสารกันอย่างอิสระและเป็นคลัง 

ข้อมูลขนาดใหญ่ ทำ�ให้ได้ตัวอย่างการใช้ภาษาที่หลากหลายและทันสมัย นอกจากเหตุผลด้านความหลากหลายและ 

เป็นตัวอย่างประโยคที่สะท้อนการใช้จริง ผู้วิจัยเห็นว่าการวิเคราะห์ข้อมูลจากทวิตเตอร์ไม่เพียงทำ�ให้สามารถศึกษา

การเปล่ียนแปลงของความหมายของ「出す」ตลอดระยะเวลาหน่ึง แต่ยังรวมถึงการใช้ในบริบททางภาษาและสังคมซ่ึง

มคีวามหลากหลายไดอ้ยา่งครอบคลมุยิง่ขึน้ และยงัชว่ยใหเ้ขา้ใจการใช้ภาษาของผูใ้ช้ภาษาญีปุ่น่ในปจัจุบนัไดอ้กีดว้ย

แนวทางการวิเคราะห์ความหมาย บทความน้ีจะวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายก่อน จากน้ันจะ

วิเคราะห์ภาพรวมของแนวโน้มน้ันโดยเน้นการอธิบายความเปล่ียนแปลงของความหมายในระดับมโนทัศน์ 

โดยคำ�นงึถงึคณุลกัษณะทางความหมายทีโ่ดดเดน่ท่ีเปลีย่นแปลงไป บทความนีจ้ะเนน้การอธบิายการขยายความหมาย 

ในภาพรวม กลไกที่ทำ�ให้เกิดการขยายความหมายของกลุ่มความหมายโดยประยุกต์ใช้กรอบทฤษฎีการอธิบาย 

การขยายความหมายจากมุมมองของภาษาศาสตร์ปริชานและอภิปรายเชื่อมโยงกับการนำ�ไปประยุกต์ใช้ในการสอน

ภาษาญี่ปุ่นแก่ผู้เรียนชาวไทย

7. ผลการวิจัย
7.1 ผลการวิเคราะห์ความหมายของคำ�กริยา「出す」

ผลการวิเคราะห์ความหมายของคำ�กริยา「出す」ที่พบในทวิตเตอร์ด้วยเกณฑ์ทางความหมาย เกณฑ์การ

อธิบายมโนทัศน์ และเกณฑ์ทางวากยสัมพันธ์ตามแนวทางการวิเคราะห์ของ Tylers and Evans (2003) สามารถ

จำ�แนกเป็น 20 กลุ่มความหมาย ซึ่งหลายกลุ่มความหมายเป็นกลุ่มความหมายที่พบในงานวิจัยในอดีตที่กล่าวไว้ 

ขา้งตน้ ไดแ้ก ่กลุ่มความหมายที ่1 นำ�บางสิง่ออกมาจากภายในสูภ่ายนอก กลุม่ความหมายที ่2 นำ�บางสว่นของรา่งกาย 

ออกมาสู่ภายนอก กลุ่มความหมายที่ 3 การเจริญเติบโตของพืช กลุ่มความหมายที่ 4 การปรากฏตัว การเข้าร่วม 
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กลุม่ความหมายท่ี 5 เกีย่วกบัเสียง กลุม่ความหมายท่ี 6 เกีย่วกบัการพดู กลุม่ความหมายท่ี 7 แจ้งใหท้ราบ ประกาศ 

เตือน สั่ง กลุ่มความหมายที่ 8 ยื่นเอกสาร/ออกเอกสารให้ กลุ่มความหมายที่ 9 การเผยแพร่ การเปิดเผย การ

ประกาศใหท้ราบทัว่กนัผา่นชอ่งทางตา่ง ๆ  ทัง้ออฟไลนแ์ละออนไลน ์กลุม่ความหมายที ่10 แสดงอารมณ ์ความรูส้กึ 

บรรยากาศ กลุม่ความหมายที ่11 การสรา้งบางสิง่บางอยา่งขึน้มาอนัเปน็ผลมาจากการกระทำ�บางอยา่ง กลุม่ความ

หมายที ่12 การเริม่ตน้ลงมอืทำ�บางอยา่ง กลุม่ความหมายที ่13 จา่ยเงินให ้ออกคา่ใชจ้า่ยให ้กลุม่ความหมายที ่14 

แสดงทักษะ ความสามารถ สกิลในเกม กลุ่มความหมายที่ 15 ส่งลงแข่งขันในเกมหรือการเลือกตั้ง กลุ่มความหมาย

ท่ี 16 การให ้มอบหมายการบา้น กลุม่ความหมายที ่ 17 การออกตวั เริม่เคลือ่นไหว กลุม่ความหมายที ่18 เปดิรา้น

ใหม ่กลุม่ความหมายที ่19 นำ�ไปทำ�บางอยา่งเพือ่วตัถปุระสงคบ์างอยา่ง กลุม่ความหมายที ่20 การปลอ่ยของเหลว

ภายในร่างกายออกมา  โดยกลุ่มความหมายที่ 1 นำ�บางสิ่งออกมาจากภายในสู่ภายนอกเป็นความหมายต้นแบบ

7.2 ผลการวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」

ผลการวเิคราะหพ์บวา่รปูแบบการขยายความหมายของ「出す」สามารถแบง่เปน็ 4 รปูแบบ โดยแตล่ะรปู

แบบไดร้บัอทิธพิลทางความหมายจากอรรถลกัษณต์น้แบบซึง่ประกอบดว้ยคณุลกัษณะทางความหมายดงักลา่วแลว้

ในหัวข้อที่ 5 ผลการวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายของ「出す」มีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

รูปแบบที่ 1 จาก เหตุการณ์ที่มีผู้กระทำ�การให้เคลื่อนที่ สู่ เหตุการณ์ที่ไม่มีผู้กระทำ�การให้เคลื่อนที่ ผ่าน

การอนุมานความหมายตามบริบท

รูปแบบการเคล่ือนท่ีในบริบทน้ีสะท้อนถึงการเปล่ียนแปลงบทบาทของ "ผู้กระทำ�ให้เคล่ือนท่ี" (caused-mover) 

จากการเป็นตัวการหลักที่ขับเคลื่อนเหตุการณ์การเคลื่อนที่ต้นแบบ ไปสู่การลดบทบาทของผู้กระทำ�ให้เคล่ือนที่ลง

อย่างค่อยเป็นค่อยไป จนในท่ีสุดประโยคน้ันไม่จำ�เป็นต้องระบุหรือพิจารณาถึงผู้กระทำ�ให้เกิดการเคล่ือนท่ีอีกต่อไป แม้

ข้อมูลภาษาท่ีรวบรวมในบทความวิจัยน้ีจะพบการละประธานซ่ึงโดยท่ัวไปทำ�หน้าท่ีเป็นผู้กระทำ� (agent) แต่ในกรณี

น้ีประธานดังกล่าวไม่ได้เป็นผู้กระทำ�ให้เคลื่อนท่ี (caused-mover) การวิเคราะห์เหตุการณ์การเคล่ือนที่ร่วมกับ 

องค์ประกอบทางหน่วยสร้างบางประการ เช่น รูปแบบการก (case patterns) และการเลือกใช้อาร์กิวเมนต์คำ�นาม

ช่วยให้เข้าใจปรากฏการณ์นี้ได้อย่างชัดเจน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

(7)  YouTubeさん広告審査してないだろ。APEXのチートの広告をYouTubeに出すとか正 

気じゃないぞ。

(YouTube นี่ไม่ได้ตรวจสอบโฆษณามั้ง! ลงโฆษณาโปรแกรมโกง APEX บนยูทูปแบบนี้ บ้าไปแล้ว)

ในตัวอย่างที่ (7) รูปแบบการกเป็น「N1をN2に出す」(นำ� N1 ออกสู่ N2) เมื่อพิจารณาร่วมกับข้อจำ�กัด

ในการเลือกใช้อาร์กิวเมนต์คำ�นาม สามารถสรุปได้ว่าอาร์กิวเมนต์คำ�นามท่ีปรากฏในรูปแบบการขยายความน้ีเป็น

ส่ิงที่ไม่สามารถถูกเคลื่อนย้ายโดยมนุษย์ในลักษณะทางกายภาพโดยตรง แม้โดยทั่วไปมนุษย์เป็นผู้ที่นำ�เนื้อหาเข้าสู่ 

สื่อสังคมออนไลน์ แต่ในกรณีของตัวอย่างท่ี (7) ซ่ึงหน่วยนามดังกล่าวเป็นส่ิงที่ไม่สามารถระบุสถานะทางกายภาพ 

ได้อย่างชัดเจน เช่น เน้ือหาบนส่ือโซเชียลมีเดีย อาทิ โฆษณาหรือโพสต์บนแพลตฟอร์มต่าง ๆ จึงไม่สามารถสังเกตเห็น

เส้นทางการเคลื่อนที่ในลักษณะที่จับต้องได้ หรือระบุผู้กระทำ�ที่ก่อให้เกิดการเคลื่อนที่นั้นได้อย่างชัดเจน 

(8) 今どきの中学生はすでに学校でSDGsを「正解」として教わってるからなぁ。点数の 

      取れる子ほど原発以外の何かでごちゃごちゃした結論を出すと思うがね。

(นักเรียนมัธยมต้นสมัยน้ี เรียนเรื่อง SDGs ว่าเป็นสิ่งที่ “ถูกต้อง” ในโรงเรียนกันอยู่แล้ว คิดว่ายิ่งเด็ก 

          ที่คะแนนดีก็จะยิ่งสรุปอะไรซับซ้อนมั่วซั่วที่ไม่เกี่ยวกับเรื่องนิวเคลียร์)
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ในตัวอย่างที่ (8) มีรูปแบบการกเป็น「Nを出す」(นำ� N ออกมา) และพิจารณาร่วมกับการจำ�กัดการเลือก

ปรากฏของอาร์กิวเมนต์คำ�นาม สามารถสรุปได้ว่าอาร์กิวเมนต์คำ�นามในบริบทนี้ คือ สิ่งที่ไม่สามารถถูกเคลื่อนย้าย

โดยมนุษย์ได้โดยตรงในเชิงรูปธรรม เช่น คำ�ที่มีความหมายเกี่ยวกับข้อสรุป ข้อวินิจฉัย ผลลัพธ์  คำ�เหล่านี้แม้จะเกิด

จากการกระทำ�ของมนุษย์ เช่น การพูดคุยหรือการสื่อสารทางอิเล็กทรอนิกส์ แต่เป็นคำ�ที่ไม่สามารถระบุได้อย่าง

ชัดเจนว่าผู้ใดเป็นผู้กระทำ�ให้ผลสรุปนั้น "เคลื่อนที่" ออกมาปรากฏให้เห็น แม้ในตัวอย่างนี้จะกล่าวถึงผู้กระทำ� คือ 

เด็กที่คะแนนดี แต่ไม่สามารถระบุตัวผู้กระทำ�ได้อย่างชัดเจน

(9)  旦那〜なんでこんなタイミングで熱出す〜？？？私自分のことで精一杯よ〜〜。

(คุณสามี! ทำ�ไมมาเป็นไข้ตอนนี้ล่ะ!!! เรื่องของตัวเอง ฉันก็ล้นมืออยู่แล้วนะ!)

ในตัวอย่างที่ (9) มีรูปแบบการกเป็น「N(を)出す」มีการเลือกปรากฏของอาร์กิวเมนต์คำ�นามซึ่งสามารถ

สรุปได้ว่าเป็นคำ�ท่ีเก่ียวข้องกับปรากฏการณ์ธรรมชาติ เช่น คล่ืน พลังงาน สารคัดหล่ัง (ในบริบทท่ีไม่ใช่การเคล่ือนย้าย

เชิงกายภาพ) การส่งพลังงาน หรือ คลื่น อุณหภูมิ โดยปกติไม่สามารถมองเห็นในโลกจริงด้วยตาเปล่าว่าสิ่งเหล่านั้น

ออกมาจากสิ่งหนึ่งสู่ภายนอกได้อย่างไร

เมือ่พิจารณาตวัอยา่งที ่(7) (8) (9) พบวา่ประโยคเหลา่นีม้กีารละประธานซึง่โดยปกตทิำ�หนา้ทีเ่ปน็ “ผูก้ระทำ�” 

แตอ่ารก์วิเมนตค์ำ�นามทีป่รากฏรว่มกบัคำ�วา่「出す」นัน้ มกัเปน็อารก์วิเมนต์คำ�นามทีไ่มส่ามารถระบไุดช้ดัเจนวา่ 

เปน็รูปธรรมหรอืนามธรรม ความหมายของอารก์วิเมนตค์ำ�นามเหลา่นีจ้งึขึน้อยูก่บับรบิททางวากายสมัพนัธแ์ละการ 

ตคีวามของผูใ้ช ้สง่ผลใหแ้ตล่ะประโยคมคีวามตอ้งการ “ผู้กระทำ�ใหเ้กดิการเคล่ือนที”่ ในระดบัทีแ่ตกตา่งกนั ในตัวอยา่ง 

ที่ (7) มีความต้องการ “ผู้กระทำ�ให้เกิดการเคลื่อนที่” สูงสุด เนื่องจากรูปแบบกรณีใกล้เคียงกับรูปแบบต้นแบบ N1

をN2に出す」แตเ่นือ่งจากเปน็การเคลือ่นทีแ่บบเสมอืนบนส่ือโซเชียลมเีดยี จงึไมส่ามารถระบผูุ้กระทำ�การเคล่ือนที่

ได้โดยตรง แม้การนำ�โฆษณาจากแหล่งหน่ึงไปยังอีกแหล่งหนึ่งจะต้องอาศัยผู้กระทำ�ก็ตาม ในขณะที่ตัวอย่างที่ (8) 

แม้มีลักษณะคล้ายกับตัวอย่างที่ (7) แต่เป็นเหตุการณ์ที่ “ไม่ต้องการ” หรือ “ไม่สามารถระบุ” ผู้กระทำ�ให้เกิดการ

เคลื่อนที่ได้เช่นกัน ส่วนตัวอย่างที่ (9) “ไข้” มีลักษณะนามธรรมมากขึ้น จึงสรุปได้ว่าเป็นเหตุการณ์ที่ “ไม่ต้องการ” 

และ “ไม่สามารถระบุได้ชัดเจน” เกี่ยวกับผู้กระทำ�ให้เกิดการเคลื่อนที่เช่นเดียวกัน การขยายความหมายในรูปแบบ

นีเ้กดิขึน้ภายใต้กลไกการอนมุานตามบรบิท นอกจากนี ้หากประโยคนัน้ตอ้งการผูก้ระทำ�การใหเ้คลือ่นทีร่ปูแบบการ 

ก็มักจะมีการระบุจุดหมายปลายทาง หรือบุคคลคู่การกระทำ�ตามรูปแบบการกต้นแบบที่ได้กล่าวไว้ ซึ่งในการขยาย

ความหมายรูปแบบที่ 1 นี้ มักไม่พบการระบุทิศทางการเคลื่อนที่ออกจากที่ใดสู่ที่ใด (N1をNからN2に出す) จึง

อนุมานได้ว่าเป็นประโยคที่ไม่ต้องการหรือไม่สามารถระบุทิศทางเคลื่อนที่อย่างชัดเจน

รปูแบบท่ี 2 จาก สิง่ทีเ่คลือ่นทีท่ีเ่ปน็สิง่มชีวีติ/สิง่ไมม่ชีวีติไม่สามารถเคลือ่นทีไ่ดด้ว้ยตนเอง และ มเีสน้ทาง	

การเคลื่อนที่ออกทางกายภาพ สู่ สิ่งที่เคลื่อนที่นามธรรมที่มีเส้นทางการเคลื่อนที่แบบเสมือน ผ่านกระบวนการ

อุปลักษณ์

การขยายความหมายของคำ�กรยิา「出す」เกดิข้ึนเมือ่อาร์กิวเมนตท์ีท่ำ�หนา้ทีเ่ปน็ "สิง่เคลือ่นท่ี" เปลีย่นจาก

สิ่งที่มีความเป็นรูปธรรมสูง เช่น คน สิ่งของ อาหารหรือยา ไปสู่ความเป็นนามธรรม โดยอาร์กิวเมนต์เชิงนามธรรม

เหล่านี้มีลักษณะที่คลุมเครือไม่ชัดเจนว่าเป็นสิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตและการตีความขึ้นอยู่กับบริบท เช่น พืช อวัยวะ 

สารคัดหลั่ง ซึ่งเป็นสิ่งมีชีวิตหรือเป็นส่วนหนึ่งของร่างกาย คำ�นามอื่น เช่น ค่าใช้จ่าย กำ�ไร คำ�สั่ง ประกาศ ซึ่งเป็น

นามธรรม รวมถึงสิ่งที่มีหลายรูปแบบการใช้งาน เช่น เงิน (เงินสด เงินดิจิทัล การโอน) สินค้าจำ�พวกรูปภาพ หนังสือ

ที่มีทั้งแบบกายภาพและดิจิทัล การขยายความหมายในรูปแบบนี้เกิดจาก กลไกทางปริชานอุปลักษณ์ ซึ่งเป็นการ
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เปรยีบเทยีบเชงิอปุมาโดยเฉพาะในสองประเภทหลกัของสิง่เคลือ่นทีน่ามธรรม ไดแ้ก ่ขอ้มลู และ อารมณค์วามรูส้กึ/

บรรยากาศ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

(10)  参議院選挙で、与党に投票し岸田政権を信任することは、政権の意に沿わない者へ 

      罰則付きの命令を出すような者を信任することだ。

(การลงคะแนนให้พรรครัฐบาลในการเลือกต้ังสมาชิกวุฒิสภา และการให้ความไว้วางใจรัฐบาลของนายกรัฐมนตรี 

          คิชิดะ ก็เท่ากับการให้ความไว้วางใจบุคคลที่จะออกคำ�สั่งลงโทษผู้ที่ไม่เห็นด้วยกับนโยบายของรัฐบาล)

(11) 脳がストレスを感じると脳下垂体から副腎皮質刺激ホルモンが分泌され副腎に指令 

      を出す。  

 (เมื่อสมองรู้สึกเครียด ต่อมใต้สมองจะหลั่งฮอร์โมนกระตุ้นต่อมหมวกไต ส่งสัญญาณไปยังต่อมหมวกไต)

เม่ือพิจารณาอาร์กิวเมนต์คำ�นาม“คำ�สั่ง” (指令/命令) ในตัวอย่างที่ (10) และ (11) ที่ปรากฏร่วมกับ 

คำ�กริยา「出す」พบวา่มจีะพบว่ามกีารเปลีย่นคณุลกัษณะทางความหมายทีโ่ดดเดน่จากอาร์กวิเมนตค์ำ�นามทีเ่คย

ถูกจัดว่าเป็นสิ่งไม่มีชีวิตไปสู่สิ่งเคลื่อนที่แบบอื่นๆ ที่มีความเป็นนามธรรม สาเหตุของการเปลี่ยนสถานะนี้ เนื่องจาก 

"คำ�สั่ง" ถือเป็นข้อมูลชนิดหน่ึงท่ีเกิดขึ้นจากการปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลหรือระบบ เมื่อพิจารณาความหมายของ 

คำ�กริยา「出す」 ซึ่งสื่อถึงการ “ส่งออก” หรือ “ยื่นออกไป” ไม่ว่าจะด้วยวาจา การเขียน หรือวิธีการอื่นใดจาก 

ผู้กระทำ� ดังนั้น การ “ออกคำ�สั่ง” หรือ “ให้คำ�แนะนำ�” จึงถูกเปรียบเสมือนการส่งคำ�สั่งจากสภาพจิตใจภายใน เช่น 

ความตัง้ใจหรอืการตัดสนิใจ ออกไปสูโ่ลกภายนอก เพือ่มอีทิธพิลตอ่การกระทำ�ของผูอ้ืน่หรอืของร่างกาย ปรากฏการณ์

ดังกล่าวสามารถอธิบายได้โดยอุปลักษณ์เชิงแนวคิดที่เรียกว่า “การเคล่ือนย้าย คือการควบคุมข้อมูล/การกระทำ�” 

(MOVING IS CONTROLLING INFORMATION/ACTION) โดยที่ “คำ�สั่ง” ในฐานะข้อมูลชิ้นหนึ่งถูก “เคล่ือนย้าย” 

จากผู้ส่ังไปยังผู้รับ โดยมีเจตนาเพ่ือควบคุมพฤติกรรมของผู้รับ ในกรณีของวลี「副腎に指令を出す」(สั่งการไปยัง 

ต่อมหมวกไต) สมองหรือระบบประสาทถูกเปรียบเปรยว่าเป็น “ผู้ออกคำ�สั่ง” ไปยังอวัยวะต่าง ๆ โดยถือว่า

กระบวนการทางชีวภาพสามารถควบคุมได้ผ่าน “สัญญาณ” ภายในที่ถูก “ส่งออกไป” ลักษณะนี้เป็นการขยาย

ขอบเขตของอุปลักษณ์ให้ครอบคลุมถึงการควบคุมกลไกภายในร่างกายผ่านข้อมูลเชิงชีวภาพด้วย

(12) JYP、イムナヨンのソロで本気を出すために今まで全ての凄腕スタイリストを軟禁し 

      てきたとしか考えられない　激ヤバ大正解クオリティだな。

(JYP กักตัวช่างแต่งหน้ามือฉมังทุกคนไว้เพื่อทุ่มเทให้กับผลงานเดี่ยวของอิมนายองสินะ คิดเป็นอื่นไม่ได้เลย  

          สุดยอดมาก!  คุณภาพคับแก้ว)

เมื่อวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม“ความเอาจริง ความทุ่มเท” (本気) ในตัวอย่างที่ (12) ที่ปรากฏร่วมกับ 

คำ�กรยิา 出す  พบวา่คณุสมบติัทางความหมายทีโ่ดดเดน่ของอารก์วิเมนตค์ำ�นามดงักลา่วจากอารก์วิเมนตค์ำ�นามที่

เคยถกูจดัวา่เปน็สิง่ไมมี่ชวีติไปสูส่ิง่เคลือ่นทีแ่บบอืน่ทีม่คีวามเปน็นามธรรม การเปล่ียนแปลงนีม้าจาก “ความเอาจรงิ 

ความทุ่มเท” เป็นแนวคิดท่ีเก่ียวข้องกับความคิดและความรู้สึกซ่ึงเป็นนามธรรมและไม่สามารถจับต้องได้ในเชิงกายภาพ 

โดยความหมายของคำ�กรยิา 出す ในบริบทนี ้หมายถึง การนำ�สิง่ใดสิง่หน่ึง เช่น พลงัทีแ่ทจ้รงิ หรอืความรูส้กึท่ีซอ่นเรน้ 

ออกจากภายในตนเองแสดงออกสูภ่ายนอก 本気 ซึง่หมายถงึ ความเอาจรงิเอาจงั ควาตัง้ใจจรงิ หรอืความพยายาม

เต็มที่ นับเป็นสภาพภายในหรือศักยภาพที่ซ่อนเร้นอยู่ การใช้คำ�กริยา 出す จึงสื่อถึงการนำ�สภาพภายในดังกล่าว

ออกมาใหป้รากฏชดัผา่นพฤตกิรรมหรอืการแสดงออก ดงันัน้ การกระทำ�นีจ้งึเปน็การควบคุมการแสดงออกของสภาพ

ภายในตนเองเพือ่สรา้งผลกระทบตอ่สิง่แวดลอ้มภายนอก ซึง่นบัเปน็การนำ� “สิง่” ทีซ่อ่นเรน้ เช่น ความสามารถหรอื
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ความตัง้ใจทีแ่ทจ้ริง ออกมาและทำ�ใหส้ิง่นัน้ “เคลือ่นยา้ย” ไปสูโ่ลกทีส่ามารถสงัเกตและรบัรูไ้ด ้ทัง้หมดนีส้อดคลอ้งกับ

อุปลักษณ์เชิงแนวคิดท่ีว่า “สภาพภายในคือวัตถุท่ีถูกเปิดเผย” (INTERNAL STATE IS AN OBJECT THAT IS REVEALED)

(13) 会社の業績を上げようとすると、面倒なこと止めましょうよという雰囲気を出す社 

      員がいる。

(เมือ่พยายามจะเพิม่ผลประกอบการของบรษิทั ปรากฏวา่มพีนกังานบางคนทีส่รา้งบรรยากาศแบบวา่อยา่ทำ� 

         อะไรให้ยุ่งยากเลย)

เม่ือวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม “บรรยากาศ” (雰囲気) ในตัวอย่างท่ี (13) ท่ีปรากฏร่วมกับคำ�กริยา 出す 

พบวา่คณุสมบตัทิางความหมายทีโ่ดดเดน่ของสิง่ท่ีเคลือ่นที ่หรอื อารก์วิเมนตค์ำ�นามดงักลา่วเปล่ียนจากอารก์วิเมนต์

คำ�นามที่เคยถูกจัดว่าเป็นสิ่งไม่มีชีวิตไปสู่สิ่งเคลื่อนที่แบบอื่นที่มีความเป็นนามธรรม การเปลี่ยนแปลงนี้เกิดขึ้น

เนื่องจาก “บรรยากาศ”เป็นแนวคิดเชิงนามธรรมที่เกี่ยวข้องกับความคิดและความรู้สึก ซ่ึงไม่สามารถจับต้องได้ 

ทางกายภาพ การใชค้ำ�กริยา「出す」ในบริบทนีจ้งึหมายถงึ การปลอ่ยหรอืกระจายบางส่ิงออกมาจากแหล่งกำ�เนดิ 

โดย「雰囲気」ซึ่งมีคุณสมบัติที่จับต้องไม่ได้ การใช้ 「出す」จึงบ่งชี้ถึงการกระทำ�ที่สร้างหรือทำ�ให้คุณภาพนี้

ปรากฏขึน้จนสามารถรบัรูไ้ด ้ดงันัน้การกระทำ�ดงักลา่วจงึเกีย่วขอ้งกบัการควบคมุสภาพแวดลอ้มทางประสาทสมัผสั

และอารมณ์ ผ่านการทำ�ให้คุณสมบัติบางอย่าง “ปรากฏ” หรือ “ถูกเปล่งออกมา” ซึ่งหมายถึง การที่องค์ประกอบ

หรอืการกระทำ�ตา่ง ๆ  “เคลือ่นยา้ย” ไปสรา้งความประทบัใจ หรือสือ่สารขอ้มลู ความรูส้กึออกไป แนวคดินีส้อดคลอ้ง

กับอุปลักษณ์ที่ว่า “บรรยากาศ/อารมณ์ คือ การเปล่งออก/คุณสมบัติที่ถูกนำ�ออกมา” (ATMOSPHERE/MOOD IS 

AN EMISSION/QUALITY THAT IS BROUGHT FORTH)

(14) ふしぎなタンバリンとククール一緒に出すあたりわかってるな〜〜って思う。

(ตอนที่เอาแทมบูรีนวิเศษกับคุกคูลออกมาด้วยกัน รู้สึกได้เลยว่าอ่านเกมออก)

เม่ือพิจารณาอาร์กิวเมนต์คำ�นาม “แทมบูรีนวิเศษ” และ “คุกคูล” ในตัวอย่างที่ (14) ท่ีปรากฏร่วมกับ 

คำ�กริยา 出す ในบริบทนี้พบว่ามีการเปล่ียนคุณสมบัติทางความหมายที่โดดเด่นจากอาร์กิวเมนต์คำ�นามที่เคย 

ถูกจัดว่าเป็นสิ่งไม่มีชีวิตไปสู่สิ่งเคลื่อนท่ีแบบอื่นท่ีมีความเป็นนามธรรม เนื่องจาก「ふしぎなタンバリンとク

クール一」เป็นไอเทมในเกม ความหมายของคำ�กริยา 出す ท่ีใช้ในบริบทดังกล่าวจึงมิได้หมายถึงเพียงการหยิบจับ 

วตัถทุางกายภาพทัว่ไปเทา่น้ัน แตย่งัหมายถึงการเรียกใช้ (summon) การปรากฏตวั (materialize) หรอืการนำ�ออก

จากคลังหรือช่องเก็บของ (inventory) ในโลกเสมือนจริงของเกม ซึ่งเป็นการนำ�วัตถุ (item) ออกจากที่ซ่อน เช่น 

กระเป๋าเก็บของในเกม หรือช่องเก็บไอเทม เพื่อนำ�มาใช้งานหรือให้ปรากฏในฉาก ดังนั้นในบริบทของเกม คำ�กริยา

出す」ยังคงสื่อถึงการกระทำ�ที่ทำ�ให้บางสิ่ง “เคลื่อนย้าย” จากสถานะที่ไม่สามารถมองเห็นหรือไม่พร้อมใช้งาน 

(เช่น อยู่ในคลัง หรือยังไม่ถูกเรียกใช้) ไปสู่สถานะที่มองเห็นได้และพร้อมใช้งาน (เช่น ปรากฏในมือของตัวละคร หรือ

วางอยู่ในฉาก) แม้จะเป็นโลกเสมือน ไอเทมเหล่านี้ยังถูกมองว่าเป็น “วัตถุ” ที่สามารถถูก “นำ�ออกมา” หรือ “ทำ�ให้

ปรากฏ” ได้ ซึ่งถือเป็นส่วนหนึ่งของการควบคุมการเล่นเกม อุปลักษณ์ที่ปรากฏในตัวอย่างนี้ คือ “การเคลื่อนย้าย 

คือ การควบคุมข้อมูล/การกระทำ�” (MOVING IS CONTROLLING INFORMATION/ACTION)

แนวคดิอปุลกัษณท์ีว่า่ "การเคลือ่นยา้ย คอื การควบคมุขอ้มลู" เปน็แนวคดิสำ�คญัในการทำ�ความเขา้ใจการใช้

คำ�กริยา「出す」โดยเฉพาะในบริบทที่เกี่ยวข้องกับนามธรรมหรือสถานการณ์ที่สิ่งที่ถูก “เคลื่อนย้าย” ไม่สามารถ

ระบุได้อย่างชัดเจน    อุปลักษณ์นี้ขยายความหมายในหลายมิติ เช่น (ก) สภาพภายในคือวัตถุที่ถูกเปิดเผย หมายถึง
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การนำ�สภาวะทางอารมณ์ ความรู้สึก หรือความสามารถภายในตัวบุคคล ออกมาแสดงให้เห็นภายนอก และ (ข) การ

เคลื่อนย้ายคือการควบคุมข้อมูล/การกระทำ� หมายถึงการส่งออกสิ่งที่ไม่สามารถระบุได้ชัดเจนว่าเป็นรูปธรรมหรือ

นามธรรมในฐานะข้อมูล เพื่อก่อให้เกิดการกระทำ�บางอย่าง (ค) บรรยากาศ/อารมณ์ คือ การเปล่งออก/คุณสมบัติ

ที่ถูกนำ�ออกมา หมายถึงการแสดงออกหรือสร้างบรรยากาศ/อารมณ์บางอย่างให้ผู้อื่นรับรู้ได้ ไม่ว่าจะเป็นจากบุคคล

หรอืสถานที ่ผา่นการกระทำ� ทา่ทาง หรอืองค์ประกอบตา่ง ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้ง อปุลักษณเ์หล่านีช่้วยอธบิายการใชค้ำ�กริยา

出す」ในการขยายความหมายได้อย่างครอบคลุม โดยเฉพาะในบริบทนามธรรมหรือสถานการณ์ที่ไม่สามารถระบุ 

ไดชั้ดเจนวา่สิง่ทีถ่กูเคลือ่นยา้ยนัน้คอือะไร นอกจากนี ้ขอ้มลูในฐานะสิง่ที ่“เคลือ่นยา้ยได”้ ยงัถกูมองวา่เปน็สิง่ทีส่ามารถ

บรรจุ เก็บงำ�ไว้ และถูก “เคลื่อนย้ายออก” หรือ “ปล่อยออกมา” สู่โลกภายนอกได้ การควบคุมผ่านการเคลื่อนไหว 

ออกไป หรอืการกระทำ�ของ「出す」(เชน่ การนำ�ออก การสง่ออก หรอืการเปดิเผย) สะทอ้นถงึผูก้ระทำ�ทีใ่ชก้ารควบคมุ 

เหนือการไหลเวียนหรือการแสดงออกของข้อมูลนั้น ๆ ตัวอย่างเช่น การออกคำ�สั่ง คือ การควบคุมการกระทำ�ผ่าน

ข้อมูลทางวาจา การแสดงความจริงจังหรือพลังงาน คือ การควบคุมการรับรู้สภาพภายในของตนเอง การออกไอเทม 

คือ การควบคุมการกระทำ� สำ�หรับเส้นทางการเคลื่อนที่ ดังนั้นเมื่อเหตุการณ์การเคลื่อนที่นั้นมีสิ่งที่เคลื่อนที่เป็นสิ่ง

นามธรรม จึงมีเส้นทางการเคลื่อนที่ที่เปลี่ยนแปลงตามไปด้วยจากที่เป็นเส้นทางการเคลื่อนที่ออกแบบการเคลื่อน 

ที่จริงก็จะกลายเป็นเส้นทางการเคลื่อนที่ออกแบบเสมือนเป็นอัตโนมัติ

รปูแบบที ่3 จาก เหตกุารณท์ีต่อ้งควบคมุสิง่ทีเ่คลือ่นทีด่ว้ยมอื สู ่เหตกุารณอ์ืน่ๆ ทีไ่มไ่ดใ้ชม้อืควบคมุการ	

เคลื่อนที่ ผ่านอุปลักษณ์และนามนัย

สำ�หรับการขยายความหมายรูปแบบที่สามเป็นสำ�นวนหรือ 慣用句 (Idioms) ที่มักมีคำ�เกี่ยวกับอวัยวะของ

ร่างกายเข้ามาเกี่ยวข้อง ได้แก่ มือ หน้า และปาก โดยหน่วยนามเหล่านี้ที่ปรากฏร่วมกับ「出す」สามารถอธิบาย

ได้ทั้งอุปลักษณ์และนามนัย ดังรายละเอียดต่อไปนี้

(15) 反ワク派は武田先生にすらも敵に回してしまうのか…どこの政党も支持しない。海 

      外勢に国内を破壊されても手を出すな >>>なにもするなと言ってんのか。

(พวกต่อต้านวัคซีนน่ีถึงกับต้องทำ�ให้ขนาดอาจารย์ทาเคดะกลายเป็นศัตรูไปด้วยเหรอเนี่ย...ไม่สนับสนุน 

       พรรคการเมืองไหนเลย อย่าไปยุ่งแม้ประเทศเราจะถูกพวกต่างชาติทำ�ลาย กำ�ลังบอกว่าไม่ต้องทำ�อะไรเลย 

	 อย่างนั้นหรือ)

เมื่อวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม “มือ” (手) ในตัวอย่างที่ (15) ซึ่งปรากฏในวล「ี手を出す」พบว่าโดย 

พ้ืนฐานแลว้วลีนี ้หมายถึง การ “ยืน่มอืออกไป” ซึง่เปน็การกระทำ�ทางกายภาพเคล่ือนไหวของอวยัวะรา่งกาย (มอื) จาก 

ตำ�แหน่งปกติ เช่น แนบลำ�ตัว ไปยังพื้นท่ีภายนอกที่มิใช่ตำ�แหน่งปกติ อย่างไรก็ตาม ในบริบทนี้ อุปลักษณ์ 

มบีทบาทสำ�คญัในการทำ�ความเขา้ใจความหมาย “มอื” ไม่ไดห้มายถงึอวยัวะจรงิ ๆ  เทา่นัน้ แตย่งัเปน็สัญลักษณแ์ทน 

“การกระทำ�ความพยายาม อำ�นาจ” ดว้ยเหตนุี ้ลกัษณะการเคลือ่นทีจ่งึเปลีย่นจากเหตกุารณท์ีต่อ้งควบคมุสิง่ทีเ่คลือ่นที ่

ดว้ยมอื สูเ่หตุการณอ่ื์นทีไ่มไ่ดใ้ชม้อืควบคมุการเคลือ่นที ่สำ�หรบัตวัอยา่งที ่(15) ซึง่อยูใ่นบรบิทของการเข้าไปยุ่งเกีย่ว 

กบัเรือ่งทีไ่มค่วรเขา้ไปยุง่ หรอืการแทรกแซง “มอื” ในทีน่ีไ้มไ่ด้ถกูยืน่ออกไปจบัตอ้งสิง่ใดโดยตรง แตเ่ป็นสญัลกัษณข์อง

การเริม่ตน้ การเขา้ไปเกีย่วขอ้งหรอืการใหค้วามชว่ยเหลือ การเคล่ือนไหวของมอืจงึถกูเปรยีบเปรยเปน็การเคล่ือนไหว 

ของเจตนาทีจ่ะเขา้ไปมีบทบาทซ่ึงเปน็การขยายความหมายผา่นอปุลักษณท์ีว่า่ “มอื คือ เครือ่งมอืของการแทรกแซง/ 

ความช่วยเหลือ” (THE HAND IA A TOOL OF INTERVENTION/ASSISTANCE) นอกจากน้ี บริบทน้ียังสามารถตีความ 
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ผ่านนามนัยได้อีกด้วย กล่าวคอื “มือ” ซึ่งเป็นส่วนที่ลงมือทำ�แทนเจตนา หรอืความตั้งใจที่จะกระทำ�สิ่งนั้น ก่อนที่มือ 

จะถูกยืน่ออกไปเพือ่ดำ�เนนิการใด ๆ  ยอ่มมเีจตนาหรอืการตดัสนิใจอยูเ่บื้องหลงัเสมอดงันัน้ การ “ยืน่มอืออกไป” จึง 

อาจหมายถึงการแสดงออกถึงความตั้งใจหรือการตัดสินใจที่จะลงมือทำ�บางสิ่งบางอย่างของผู้เป็นเจ้าของ “มือ” ซึ่ง

สะท้อนความสัมพันธ์แบบ “ผลลัพธ์ของการคิด (การกระทำ�ทางกาย) เป็นตัวแทนของการคิด (เจตนา)”

(16) 冷蔵庫の中身にまで口出すとか戦時中かな？行政機構はこんなに無能なのにさらに 

	 納税しようという連中の気が知れん。#税金下げろ規制をなくせ

(จุ้นแม้แต่ของในตู้เย็น น่ีมันอยู่ในสมัยสงครามหรือเปล่าเนี่ย? หน่วยงานราชการห่วยแตกขนาดนี้ ยังจะ 

	 ให้จ่ายภาษีเพิ่มอีกเหรอ? ไม่เข้าใจคนพวกนี้จริง ๆ #ลดภาษี เลิกควบคุม)

เมื่อวิเคราะห์อาร์กิวเมนต์คำ�นาม “ปาก” (口) ในตัวอย่างที่ (16) ซึ่งปรากฏ ในวลี 口出す พบว่าโดย 

พื้นฐานแล้ววลีนี้สามารถหมายถึง การกระทำ�ทางกายภาพ เช่น การยื่นปากออกไป แต่ในบริบทนี้ไม่ได้ใช้ใน 

ความหมายตรงตามตัวอักษรดังกล่าว แต่มีความหมายว่า “จุ้นจ้าน ยุ่งเรื่องของผู้อื่น” แนวคิดนี้มีรากฐานมาจาก 

อปุลักษณท์ี ่“ปาก” ถกูมองในฐานะอวยัวะแหง่การพดู โดยที ่“ปาก” เปน็สัญลักษณแ์ทน “การพดูหรอืความคิดเหน็” 

ส่วนการ “ยื่นออกไป”「出す」บ่งบอกถึงการกระทำ�ที่เกินขอบเขตหรือไม่ได้รับอนุญาต ในตัวอย่างที่ (16) การ 

“ยื่นปากออกไป” เป็นอุปลักษณ์สำ�หรับการสอดแทรกความคิดเห็นหรือคำ�แนะนำ�ในที่ที่ไม่ต้องการหรือไม่จำ�เป็น 

โดยคำ�พูดถกูมองวา่เปน็วตัถทุีล่ว่งล้ําเขา้ไปในพืน้ทีท่ีไ่มใ่ช่ของตน กอ่ใหเ้กดิความขดัแยง้หรอืความรำ�คาญใจ ซึง่สะทอ้น

ภายใต้อุปลักษณ์ที่ว่า “ปาก (การพูด/ความคิดเห็น) คือวัตถุที่ล่วงลํ้า” (THE MOUTH (SPEECH/OPINION) IS AN 

INTRUSIVE OBJECT) นอกจากนี้ การขยายความหมายของวลีนี้ยังสามารถอธิบายได้ด้วยนามนัย โดยที่ “ปาก” ซึ่ง

เป็นอวัยวะสำ�หรับการพูด เป็นตัวแทนของการกระทำ�ทางวาจาหรือคำ�พูดที่เปล่งออกมา การพูดจึงสัมพันธ์โดยตรง

กับการใช้ปาก ดังนั้น การ “ยื่นปากออกไป” จึงสื่อถึงการแสดงออกทางวาจาในลักษณะที่พุ่งออกไปข้างนอก และ

มกัเปน็การพดูทีไ่มไ่ดรั้บเชิญหรอืเปน็การลว่งลํา้ ด้วยเหตนุี ้อวัยวะทางกายภาพ “ปาก” จงึกลายเปน็สญัลกัษณแ์ทน

การกระทำ�ทางวาจา และในฐานะแหล่งที่มาของคำ�สั่งหรือความคิดเห็น “ปาก” จึงเป็นตัวแทนของความพยายาม 

ในการควบคมุหรือมอิีทธพิลผา่นคำ�พดู เมือ่ใครบางคน “ยืน่ปากออกไป” ในสถานการณห์นึง่ หมายถงึการพยายามใช้

อทิธพิลหรอืควบคมุผา่นคำ�พดูของตนเองดงัน้ัน ลกัษณะการเคลือ่นทีข่องวลี「口出す」 ในตวัอยา่งจงึเปลีย่นจาก 

เหตุการณ์ที่ต้องควบคุมสิ่งที่เคลื่อนที่ด้วยมือ สู่ เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือควบคุมการเคลื่อนที่

(17) 本当に知性も知識もある方と話すと、自分の浅さにおののきます。深みを出すに 

	 は、まず本を読むことなんやろなぁ…と、ツイしながら思うなど。

(เวลาคุยกับคนท่ีฉลาดและมีความรู้จริง ๆ ฉันจะรู้สึกถึงความตื้นเขินของตัวเอง การที่จะมีความลุ่มลึก 

	 ได้ คงต้องอ่านหนังสือสินะ…  นั่นคือสิ่งที่ฉันคิดในขณะที่ทวีต)

มื่อพิจารณาอาร์กิวเมนต์คำ�นาม “ความลึก” (深み) ในตัวอย่างที่ (17) ซึ่งปรากฏในวลี 深みを出す 

พบว่ามีการเปลี่ยนคุณสมบัติทางความหมายท่ีโดดเด่นจากอาร์กิวเมนต์คำ�นามที่เป็นเหตุการณ์ที่ต้องควบคุมส่ิงท่ี

เคลื่อนที่ด้วยมือ สู่เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือควบคุมการเคลื่อนที่ โดยวลีนี้มีความหมายในเชิงนามธรรมสูง หมายถึง

การเพ่ิมความสมบูรณ์ ความซับซ้อน หรือความลึกซ้ึงให้กับบางส่ิง แม้ 出す จะหมายถึง “นำ�ออก” หรือ “ส่งออก” 

และ 深み  หมายถึง “ความลึก” ซึ่งอาจสื่อถึงมิติทางกายภาพ แต่การใช้งานในที่นี้เป็นการขยายความหมายผ่าน 

อุปลักษณ์ที่ “ความลึก” ไม่ได้หมายถึงมิติทางกายภาพ แต่เป็นคุณสมบัติของความละเอียดซับซ้อนหรือความเป็น
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หลายชั้นในแนวคิดนามธรรม เช่น การหยั่งรู้หรือความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในระหว่างการสนทนา วลีนี้สะท้อนถึงการ 

“ยืน่ออกไป” หรอื “นำ�ออกมา” ของคณุสมบตัทิีเ่ปน็นามธรรมในลกัษณะทีส่ามารถควบคมุและแสดงออกไดเ้ปรยีบ

เสมือนการเปล่งออกหรือหลอมรวมคุณสมบัติดังกล่าวเข้าไปในสิ่งที่จับต้องไม่ได้ภายใต้อุปลักษณ์ที่ว่า “ความลึกคือ

คณุสมบติัทีส่ามารถ ‘เปลง่ออกมา’ หรอื ‘หลอมรวม’เขา้ไปในสิง่ทีไ่มส่ามารถจบัตอ้งได”้ หรอื “Depth is a quality 

that can be either expressed outwardly or integrated inwardly” นอกจากนี ้ความหมายของวลีนีย้งัสามารถ

อธิบายผ่านนามนัย โดยที่ “ความลึก” เป็นตัวแทนของทักษะ เทคนิค หรือความพยายามที่ใช้เพื่อให้เกิดคุณสมบัติ 

ดงักลา่ว เชน่ ศลิปนิทีเ่พิม่ความลกึในผลงานผา่นการเลอืกใช้สหีรอืองค์ประกอบเชิงศิลปะ หรอืผู้พดูทีเ่พิม่ความลึกใน

คำ�พูดดว้ยขอ้โตแ้ยง้หรอืการสงัเกตทีล่กึซ้ึง สรปุได้วา่วลี「深みを出す」สือ่ถงึกระบวนการนำ�เสนอหรอืแสดงออก

ของคณุสมบติันามธรรมทีซ่บัซอ้นและลกึซึง้ ผ่านการควบคมุและการแสดงออกในรปูแบบทีจ่บัตอ้งไมไ่ด ้แตส่ามารถ

รับรู้และประเมินค่าได้ในบริบทต่าง ๆ

รูปแบบที่ 4 จาก เหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของผู้กระทำ� สู่ เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเองโดยปราศจากเจตนาของ

ผู้กระทำ� ผ่านการอนุมานความหมายตามบริบท

เมื่อพิจารณาความหมายของคำ�กริยา「出す」ในบริบทของเหตุการณ์การเคลื่อนที่ (motion event) ที่มี

ผู้กระทำ� (agent) เป็นหลัก พบว่าการกระทำ�ส่วนใหญ่เกี่ยวข้องกับเจตนา (intention) ของผู้กระทำ� อย่างไรก็ตาม 

ในบางบรบิท การกระทำ�ทีม่ผีูก้ระทำ�ไมไ่ดห้มายความวา่จะมเีจตนาแฝงอยูเ่สมอไป ความแตกต่างนีข้ึน้อยูก่บัลักษณะ

ของเหตุการณ์ที่ถูกพรรณนา เพื่อให้เข้าใจความแตกต่างนี้ชัดเจนยิ่งขึ้น ลองพิจารณาตัวอย่างต่อไปนี้

(18) 鼻から鼻血を出す。(เลือดกำ�เดาไหลจากจมูก)

(19) 夏には芽を出す そうなので、毎日お水をあげます。(น่าจะงอกช่วงฤดูร้อน ดังน้ันจะรดน้ําทุกวัน)

ตวัอยา่งที ่(18) เปน็เหตุการณท์ีเ่ปน็ปรากฏการณท์างสรรีวทิยา ซ่ึงไมม่เีจตนาของผู้กระทำ�แฝงอยู ่มลีกัษณะ

คลา้ยอกรรมกรยิา เนือ่งจากโดยปกตผิูก้ระทำ�บงัคบัใหเ้ลอืดกำ�ดำ�ไหลเองไมไ่ด ้ในขณะทีต่วัอยา่งที ่(19) เปน็เหตกุารณ์

ท่ีเป็นปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ การเติมผู้กระทำ� (เช่น わたしは) เข้าไปในเหตุการณ์เหล่าน้ี อาจทำ�ให้ความหมาย

ดั้งเดิมเปลี่ยนไป และอาจสร้างนัยยะของเจตนาขึ้น ซึ่งแตกต่างจากปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ

(20) わたしは鼻から鼻血を出す。(ฉันทำ�ให้เลือดกำ�เดาไหลจากจมูก)

(21) わたしは夏には芽を出す。（中略）(ฉันจะเริ่มเฉิดฉายในฤดูร้อน)

ตัวอย่างที่ (18) และ (19) แสดงให้เห็นว่าประโยคนี้หากไม่มีการระบุประธานซึ่งเป็นผู้กระทำ�ความหมาย 

จะเปน็ปรากฏการณธ์รรมชาตซิึง่ไม่มเีจตนา แตเ่มือ่ระบปุระธานดังใน (20) และ (21) ทำ�ใหป้ระโยคดงักลา่วมเีจตนา

กลายเป็นสำ�นวนท่ีหมายถึง การจงใจทำ�ให้เลือดไหล และการได้เริ่มต้นใหม่ เปล่งประกายเฉิดฉาย เติบโตประสบ

ความสำ�เร็จ โดยการขยายความหมายในรูปแบบนี้เกิดจากการอนุมานตามบริบท

8. สรุปและอภิปรายผล
จากการวิเคราะห์รูปแบบการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」ในภาษาญี่ปุ่นจากข้อมูลภาษา

อินเทอร์เน็ตที่ปรากฏบนฐานเครือข่ายสังคมออนไลน์ทวิตเตอร์ในช่วงปี ค.ศ. 2018 ถึง 2022 จำ�นวน 300 ตัวอย่าง 

พบวา่มกีารขยายความหมายผา่นกระบวนการทางปรชิานดว้ยกลไกทางภาษาทีแ่ตกตา่งกนั บทความวจิยันีไ้ดจ้ำ�แนก

กลุ่มความหมายเป็น 20 กลุ่มและรูปแบบการขยายความหมายเป็น 4 รูปแบบ สรุปดังตารางด้านล่างนี้
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การขยายความหมายรูปแบบท่ี 1 ซ่ึงหมายถึงเหตุการณ์ท่ีมีผู้ก่อการเคลื่อนที่ถูกลดบทบาทลงจนไม่จำ�เป็น

ต้องมีผู้ก่อการเคลื่อนท่ีถือเป็นรูปแบบการขยายความหมายที่โดดเด่นที่สุด เนื่องจากพบในหลายกลุ่มความหมาย 

สำ�หรบัรปูแบบการขยายความหมายทีโ่ดดเดน่เปน็อนัดบัถดัมาคอื รปูแบบที ่2 และ 3 ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเหตกุารณท์ีไ่มไ่ด ้

ใช้มือควบคุมหรือสิ่งที่เคลื่อนที่เองไม่ได้ สะท้อนการขยายความหมายเชิงนามธรรมโดยตรงจากความหมายกายภาพ 

นอกจากนี้การผสมผสานของกลไกเหล่าน้ีทำ�ให้คำ�กริยา「出す」มีความยืดหยุ่นทางความหมายและโครงสร้างสูง 

การละองคป์ระกอบทางไวยากรณใ์นภาษาบนทวติเตอรจ์งึไมเ่ปน็อปุสรรคตอ่การสือ่สาร เนือ่งจากกลไกการอนมุาน

ต้นแบบความหมายของคำ�กริยาและการทำ�ความเข้าใจอาร์กิวเมนต์ที่เลือกปรากฏช่วยเติมเต็มช่องว่างที่เกิดขึ้นได้ 

ผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นรับรู้และเข้าใจการเคลื่อนท่ีของคำ�กริยา「出す」ได้จากบริบทที่เฉพาะเจาะจง เช่น อาร์กิวเมนต์

คำ�นามท่ีเลือกปรากฏและรูปแบบการกเฉพาะแบบ สะท้อนแนวคิดของ Talmy (2000) ในแง่ของเหตุการณ์ 

การเคลื่อนที่ (motion event) ที่มีองค์ประกอบครบถ้วน คือ มีสิ่งที่เคลื่อนที่ มีเส้นทาง และมีพื้นที่อ้างอิงที่ชัดเจน 

สิ่งนี้ชี้ให้เห็นว่า「出す」ไม่ใช่แค่การ "นำ�ออก" ธรรมดา แต่เป็นการเคลื่อนที่ที่มีโครงสร้างทางความหมายและ 

การรับรู้ที่สมบูรณ์ตามทฤษฎีของ Talmy 

การขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」เกิดจากกลไกทางปริชานหลัก 3 ประการ ได้แก่ อุปลักษณ์ 

(metaphor) นามนัย (metonymy) และ การอนุมาน (inference) ซึ่งทำ�ให้คำ�กริยานี้มีความหลากหลายและ 

ความยืดหยุ่นสูง สำ�หรับอุปลักษณ์กลไกนี้ทำ�ให้ความหมายของ「出す」ขยายจากการเคล่ือนที่ทางกายภาพไปสู่

ความหมายเชงินามธรรม โดยอาศยัการเปรยีบเทยีบเชงิอปุมา เชน่ การเปรยีบเทยีบการ "นำ�ออก" ทางกายภาพกบัการ  

"แสดงออก" ซึง่เปน็นามธรรม (เชน่ การแสดงอารมณค์วามรู้สกึ) หรอืการ "เริม่ลงมอืทำ�" กลไกนีย้งัชว่ยอธบิายการใช้

คำ�กริยานี้ในเหตุการณ์ที่ไม่ได้ใช้มือควบคุม หรือกับสิ่งที่เคลื่อนที่เองไม่ได้ ในส่วนของนามนัยกลไกนี้ใช้ความสัมพันธ์

เชงิบรบิทเพือ่ขยายความหมาย โดยใชส้ว่นหนึง่แทนทัง้หมดหรอืใชส้ิง่หนึง่แทนอกีสิง่หนึง่ทีเ่กีย่วขอ้งกนัอยา่งใกลช้ดิ 

ตารางที่ 1 สรุปรูปแบบกํารขยํายควํามหมํายของคํากริยํา「出す」

รูปแบบที่ มโนทัศน์ต้นทาง
มโนทัศน์ปลายทาง กระบวนการทาง 

ปริชานเบื้องหลัง
กลุ่มความหมาย 

ท่ีขยาย

1 เหตุการณ์ที่มีผู้กระทําการ 
ให้เคลื่อนที่

เหตุการณ์ที่ไม่มีผู้กระทำ�
การให้เคลื่อนที่

การอนุมานความ
หมายตามบริบท

2,3,4,5,6,7,8,9, 
10,11,12,13,14, 
15,16,17,18,19,20

2 สิง่ทีเ่คลือ่นทีท่ีเ่ปน็สิง่มชีวีติ/ 
ส่ิงไม่มีชีวิตไม่สามารถเคล่ือนท่ี 
ได้ด้วยตนเอง และมีเส้นทาง 
การเคล่ือนท่ีออกทางกายภาพ

ส่ิงท่ีเคล่ือนท่ีท่ีเป็นส่ิงมีชีวิต/ 
ส่ิงไม่มีชีวิตไม่สามารเคล่ือนท่ี 
ได้ด้วยตนเอง และ มีเส้นทาง 
การเคล่ือนท่ีออกทางกายภาพ

อุปลักษณ์
เชิงมโนทัศน์

9,10,11,12,14

3 เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือ
ควบคุมการเคลื่อนที่ 

เหตุการณ์อื่นที่ไม่ได้ใช้มือ
ควบคุมการเคลื่อนที่ 

อุปลักษณ์และ
นามนัย

3,4,5,6,7,9, 
10,11,12,13,14, 
15,16,17,18,19,20

4 เหตุการณ์ที่แฝงเจตนาของ
ผู้กระทำ�

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นเอง โดย 
ปราศจากเจตนาของผู้กระทำ�

การอนุมานความ
หมายตามบริบท

3,20
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เช่น การใช้ อวัยวะ (มือ ลิ้น ปาก) แทนการกระทำ� หรือการใช้เอกสารหรือภาระงาน เป็นตัวแทนของการกระทำ�และ

ผลลัพธ์ ซึ่งทำ�ให้ความหมายของ 出す ครอบคลุมสถานการณ์ที่ซับซ้อนขึ้นอย่างมีเหตุผลและชัดเจน นอกจากนั้น

สำ�หรับการอนุมานกลไกนี้ช่วยให้สามารถขยายความหมายในบริบทที่มีความคลุมเครือหรือไม่ปรากฏ ผู้กระทำ�หรือ

เจตนาทีช่ดัเจนได ้ทำ�ใหผู้ฟ้งัหรอืผู้อา่นเขา้ใจความหมายจากบรบิทโดยรวมโดยไมจ่ำ�เปน็ตอ้งระบปุระธานอยา่งชดัเจน

เสมอไป ความยืดหยุ่นนี้สอดคล้องกับลักษณะของภาษาในสื่อสังคมออนไลน์อย่างทวิตเตอร์ที่มักพบการละประธาน

หรือคำ�ช่วยทางไวยากรณ์

ในดา้นรปูแบบการก คำ�กรยิา 出す  มรีปูแบบ N1 が N2 を N3 から N4 に 出す เปน็รปูแบบความหมาย 

ตน้แบบ อยา่งไรกต็าม จากการรวบรวมตวัอยา่งจากทวติเตอร ์มกัพบการละ เชน่ การละประธาน แต่ไมพ่บการละกรรม 

(สิง่ทีเ่คลือ่นที)่ แสดงให้เหน็วา่ "สิง่ท่ีเคลือ่นที"่ เป็นองคป์ระกอบสำ�คญัในความหมายตน้แบบของ「出す」นอกจากนี ้

ยงัพบการละคำ�ชว่ยท่ีทำ�หนา้ท่ีแสดงหนา้ทีท่างไวยากรณ์ เชน่ 「を,が」 ซึง่สะทอ้นลกัษณะพิเศษของ "ภาษาพมิพ์" 

ที่แตกต่างจากทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนทั่วไป อย่างไรก็ดี การละคำ�ช่วยไม่ส่งผลต่อการทำ�ความเข้าใจความหมาย

ของ「出す」 ในบริบท เนื่องจากผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นมีต้นแบบของคำ�กริยา (verb prototype) ในคลังสมอง ซึ่งช่วยให้ 

สามารถอนุมานและตีความผ่านกระบวนการทางปริชานได้ 

เมือ่เปรียบเทยีบกลุม่ความหมายของคำ�กรยิา「出す」กบัขอ้มลูจากงานวจิยัในอดตีและฐานขอ้มลู NINJAL 

พบวา่แมไ้มป่รากฏความหมายใหม่ แตบ่ริบทการใช้มคีวามแตกตา่งอยา่งมนียัสำ�คัญ โดยเฉพาะในภาษาในโลกดจิทิลั 

ที่มักเกี่ยวข้องกับเกม การ์ตูน การเมือง และวงการบันเทิง นอกจากนี้ยังพบลักษณะเฉพาะของ "ภาษาพิมพ์" 

ทีโ่ดดเดน่ เช่น การละคำ�ชว่ย (を, が, は, に) การละประธาน และการใช้คำ�กรยิาในรปูพจนานกุรม ซึง่แสดงใหเ้หน็วา่ 

คำ�กริยา 出す」ส่วนใหญ่ที่พบในทวิตเตอร์ไม่ใช่ความหมายต้นแบบ บทความวิจัยน้ีจึงช่วยเติมเต็มช่องว่าง 

ของข้อมูลในอดีตให้ครอบคลุมบริบทสมัยใหม่มากขึ้น นอกจากนี้เมื่อเปรียบเทียบคำ�กริยา "ออก" ในภาษาไทย 

(กาจบัณฑิต วงศ์ศรี, 2547) กับ「出す」ในภาษาญี่ปุ่น พบทั้งความคล้ายคลึงและความแตกต่างในเชิงความหมาย

และวากยสัมพันธ์ โดยความแตกต่างที่สำ�คัญอยู่ที่โครงสร้างและหน้าที่ทางไวยากรณ์ เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษา

ที่เน้นระบบวากยสัมพันธ์ (isolating/analytic language) ทำ�ให้คำ�ว่า "ออก" สามารถมีหน้าที่หลากหลาย (เช่น 

กรยิาหลกั กรยิารองใน หนว่ยสรา้งกรยิาเรยีง กรยิาช่วยหนา้กริยา กรยิาชว่ยหลงักรยิา) ในขณะทีภ่าษาญีปุ่น่เปน็ภาษา 

ที่เน้นระบบคำ� (agglutinative language) ซึ่งใช้คำ�ช่วย (grammatical cases) ในการกำ�หนดหน้าที่ทำ�ให้ 出す 

มีหน้าที่หลักเพียงสองประการ คือ กริยาหลักและกริยาในส่วนขยาย อย่างไรก็ตาม「出す」ซึ่งเป็นสกรรมกริยา 

สามารถใชใ้นบริบททีค่ลา้ยอกรรมกรยิา เชน่ 夏には芽を出すดงันัน้ การสอนคำ�กรยิา「出す」แกผู้่เรยีนชาวไทย 

ควรเนน้การวเิคราะหอ์ารกิ์วเมนตค์ำ�นามท่ีเลอืกปรากฏเฉพาะบรบิทและ รปูแบบการกทีเ่ปล่ียนแปลงไปตามจำ�นวน 

อาร์กิวเมนต์ที่ปรากฏ ในด้านความหมายคำ�ว่า "ออก" ในภาษาไทยมีความคล้ายคลึงกับ「出す หลายประการ 

เช่น การใช้เพื่อแสดงอารมณ์ความรู้สึก การสร้างสรรค์ การเริ่มต้น หรือการจ่ายเงิน นอกจากน้ี จากการเปรียบ

เทยีบกบังานวจิยัภาษาไทย พบว่าปญัหาการใชค้ำ�กรยิา「出す」ของผู้เรยีนชาวไทยเกดิจากความคลาดเคล่ือนทาง 

ความหมายซึ่งมีสาเหตุจากความแตกต่างของมุมมอง (viewpoint) ระหว่างสองภาษา โดยผู้เรียนชาวไทย 

มักมอง「出す」ผ่านมุมมองเชิงกายภาพ (physical viewpoint) โดยเน้นการเคล่ือนที่ของวัตถุจึงทำ�ให้ผู้เรียน 

ตีความ 手紙を出す ว่า "นำ�จดหมายออกมา" และ 宿題を出す ว่า "หยิบการบ้านออกมา" ซึ่งเป็นเพียงการแปล

ตรงตัว (literal translation) ที่ไม่ครอบคลุมความหมาย ในทางตรงข้ามเจ้าของภาษาญี่ปุ่นใช้คำ�ว่า「出す」ผ่าน

มุมมองของผู้พูด (speaker viewpoint) ซึ่งให้ความสำ�คัญกับ เจตนา (intention) และ ผลลัพธ์ (result) ของการ 
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กระทำ�มากกว่าการเคลือ่นไหวทางกายภาพเพยีงอย่างเดยีว แนวคิดนีเ้ปน็ส่วนหน่ึงของภาษาปรชิานซึง่อธบิายวา่การ

ใช้ภาษาขึ้นอยู่กับวิธีที่ผู้พูดรับรู้และจัดระเบียบความคิด

การศกึษาคร้ังนีแ้สดงใหเ้หน็แนวโนม้ของรปูแบบการขยายความหมายทีส่มัพนัธก์บัการเกดิข้ึนของเทคโนโลยี

การสื่อสารยุคใหม่ ซึ่งเป็นการต่อยอดเชื่อมโยงผลการศึกษาในอดีตกับปัจจุบัน และช่วยให้เข้าใจถึงการเปลี่ยนแปลง

ทางภาษาที่เกิดขึ้นในสังคมดิจิทัลได้ดียิ่งขึ้น

9.ข้อเสนอแนะ
ข้อเสนอแนะสำ�หรับการประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นสำ�หรับชาวไทยมีดังนี้

1) สอนโดยใช้แนวคิดผังภาพและความหมายต้นแบบ สามารถเริ่มจากการสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับผังภาพ

และความหมายตน้แบบของคำ�กรยิา「出す」โดยใชภ้าพประกอบหรอืแผนผงัแสดงการเคลือ่นไหวจาก "ขา้งใน -> 

ข้างนอก" เช่น การดึงของออกจากกล่อง เพื่อวางรากฐานการเชื่อมโยงกับความหมายอื่น ๆ ต่อไป

2) ใชแ้ผนภาพการขยายความหมาย นำ�เสนอการแตกแขนงของความหมายของ「出す」เพือ่ใหผู้เ้รียนเหน็

ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายต่าง ๆ และเข้าใจว่าแม้ความหมายจะแตกต่าง แต่ก็ยังคงสัมพันธ์กับความหมาย

ต้นแบบ

3) เปรียบเทียบกับคำ�กริยาภาษาไทย เช่น "เอาออก" "แสดงออก" "จ่ายเงิน" เพื่อชี้ให้เห็นความแตกต่างและ

ความสัมพันธ์ ทางแนวคิดของสองคำ�นี้ในภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น

4) ออกแบบกิจกรรมการสังเกตและอนุมานความหมายจากบริบท เช่น ให้ผู้เรียนฝึกดูตัวอย่างการใช ้ 出す 

ในหลายบริบท และลองอนุมานความหมาย เชื่อมโยงกับความหมายต้นแบบ โดยสามารถนำ�ตัวอย่างการใช้มาจาก

แพลตฟอร์มตา่ง ๆ  เพือ่ใหผู้เ้รียนไดเ้หน็ตวัอยา่งการใช ้“ภาษาพมิพ”์ ซึง่เปน็รปูแบบการส่ือสารทีใ่ชกั้นในโลกยคุดจิทิลั 

ปัจจุบันนี้

การเรยีนรูค้ำ�กรยิา「出す」ผา่นกรอบแนวคดิภาษาศาสตรป์ริชาน และการประยกุตใ์ช้แนวทางการสอนที่

เน้นการขยายความหมายจากความหมายต้นแบบและการเชื่อมโยงความหมายจากบริบท จะช่วยให้ผู้เรียนชาวไทย 

สามารถเขา้ใจและนำ�ไปใชไ้ดอ้ยา่งถกูตอ้งและยดืหยุน่ยิง่ขึน้ นอกจากนีย้งัเปน็ต้นแบบสำ�หรบัการสอนคำ�กรยิาหลาย

ความหมายอื่น ๆ ในภาษาญี่ปุ่นอย่างมีประสิทธิภาพ

ผลการวจิยัเกีย่วกบัปรากฏการณค์ำ�หลายความหมายและการขยายความหมายของคำ�กริยา「出す」นำ�มา

ซึ่งแนวทางสำ�หรับงานวิจัยในอนาคตและการประยุกต์ใช้ในหลายด้าน นอกจากนี้ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบกลไก

ทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของคำ�ว่า "ออก" กับกริยาการเคลื่อนที่อื่น ๆ ในภาษาญี่ปุ่น เช่น 出る  หรือ 

行く  เพือ่ระบรุปูแบบการเปลีย่นแปลงทางภาษาอยา่งเปน็ระบบ การวเิคราะหเ์ชงิเปรยีบเทยีบกบัภาษาอืน่ ๆ  เชน่ 

จีน เกาหลี หรือไทย จะช่วยให้เข้าใจแนวโน้มสากลของการขยายความหมายของคำ�กริยาได้ดียิ่งขึ้น ในแง่ของการนำ�

ไปประยกุตใ์ช ้ขอ้มลูการจดักลุม่ความหมายและกลไกการขยายความหมายสามารถเปน็ประโยชนอ์ยา่งยิง่ในการสอน

ภาษาญี่ปุ่นให้กับชาวต่างชาติ โดยเฉพาะการอธิบายความหมายที่ซับซ้อนและสำ�นวนต่าง ๆ ได้อย่างมีระบบและ

เข้าใจง่าย นอกจากนี้ ข้อมูลชุดนี้ยังเป็นทรัพยากรสำ�คัญสำ�หรับการพัฒนาระบบประมวลผลภาษาธรรมชาติ (NLP) 

เช่น การแปลภาษา การสืบค้นข้อมูล หรือการวิเคราะห์ความรู้สึก ซึ่งจะช่วยเพิ่มความแม่นยำ�ให้กับโมเดลภาษาใน

ด้านความหมายและบริบทให้ดีขึ้น
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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้ต้องการศึกษาการใช้ดัชนีปริจเฉทเพื่อใช้เป็นกลยุทธ์ในการเปลี่ยนหัวข้อสนทนาของผู้เรียน

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทย โดยศึกษาจากข้อมูลเสียงสนทนาเรื่องสัพเพเหระระหว่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยกับเพื่อน

ชาวญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบว่า 1. ผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยใช้ดัชนีปริจเฉทเปลี่ยนหัวข้อสนทนาในสัดส่วนที่สูง

กว่าผู้พูดชาวญี่ปุ่น 2. Type a (ดัชนีปริจเฉทแสดงความสัมพันธ์เชิงตรรกะระหว่างถ้อยค�ำก่อนหน้ากับถ้อยค�ำด้าน

หลัง หรือค�ำสันธาน) และ Type b (ดัชนีปริจเฉทแสดงเหตุผลในการน�ำเข้าสู่ถ้อยค�ำด้านหลัง) เป็นดัชนีปริจเฉท 

ที่ใช้ในการเปลี่ยนหัวข้อสนทนามากที่สุด โดย Type a พบการใช้ でも  ในสัดส่วนที่สูงมากและเป็นค�ำที่ผู้เรียน

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยนิยมใช้เพื่อท�ำหน้าท่ีต่าง ๆ ในการสนทนาภาษาญี่ปุ่น ส่วน Type b มีแนวโน้มในการใช้คู่กับ 

ดัชนีปริจเฉทค�ำอื่นมากที่สุด อาจเป็นเพราะ Type b มีลักษณะเป็นค�ำสั้น ๆ และออกเสียงคล้ายคลึงกับภาษาไทย 

จึงท�ำให้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยน�ำมาใช้เป็นกลยุทธ์ในการเปลี่ยนหัวข้อสนทนา 3. ผลเรื่องความถูกต้องและ 

เป็นธรรมชาติของการใช้ดัชนีปริจเฉทที่พบในงานวิจัยนี้ไม่ได้แปรผันตามสัดส่วนการใช้ที่พบเป็นจ�ำนวนมาก ผู้วิจัย 

พบว่าสาเหตุของการใช้ที่ไม่เป็นธรรมชาติหรือการใช้ที่ผิดพลาดมาจากการที่ผู ้เรียนไม่มีความรู้เรื่องข้อจ�ำกัด 

หรือวิธีใช้ รวมถึงการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตร์

ยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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Abstract

	 This research aims to examine the use of discourse markers as topic-shifting strategies 

employed by Thai learners of Japanese. The study is based on audio data of small-talk conversations 

between Thai learners of Japanese and their Japanese friends. The findings reveal that: 1) Thai 

learners of Japanese use topic-shifting discourse markers at a higher frequency than native Japanese 

speakers; 2) Type a (discourse markers indicating logical relationships between preceding and 

succeeding discourse, or conjunctions) and Type b (discourse markers indicating the reason for 

introducing the subsequent utterance) are the discourse markers most frequently used for topic 

shifting, with Type a showing particularly high usage of でも (demo), which is a popular choice 

among Thai learners of Japanese for performing various conversational functions in Japanese, 

whilst Type b demonstrates the greatest tendency to be used in combination with other discourse 

markers, possibly because these Type B markers are short and phonologically similar to Thai, 

which makes them a popular strategic choice for topic shifting; 3) However, the high frequency of 

usage does not correspond proportionally to correctness and naturalness of application. Analysis 

revealed that the causes of unnatural or erroneous usage stem from learners' lack of knowledge 

about usage constraints or proper application contexts, as well as pragmatic transfer.

The Use of Topic-Shifting Discourse Markers 

by Thai Learners of Japanese

Key words

discourse markers, topic shifting, small talk, strategies, Thai learners of Japanese 

Yuphawan Sopitvutiwong
Faculty of Arts, Chulalongkorn University



78 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2568 |  jsn Journal Vol. 15 No. 2 December 2025

1. บทน�ำ
	 ดัชนีปริจเฉท1 (談話標識/discourse marker) (ต่อจากนี้จะเรียกว่า “DM”) หรือตัวบ่งชี้ในระดับปริจเฉท

ท�ำหน้าที่บอกให้ผู้ร่วมสนทนาทราบเป็นนัยถึงการเปลี่ยนผ่านจากปริจเฉทค�ำหนึ่งไปสู่อีกค�ำหนึ่ง และช่วยให้การ

สนทนาด�ำเนินไปอย่างราบรื่น Schiffrin (1987) กล่าวว่า “ดัชนีปริจเฉท คือ องค์ประกอบที่ขึ้นต่อกันตามล�ำดับซึ่ง

ล้อมกรอบหน่วยการพดู”2 หรอือาจกล่าวได้ว่า DM มีบทบาทส�ำคญัทีใ่ช้เชือ่มหรอืสรปุถ้อยค�ำ และเป็นองค์ประกอบ

ที่สร้างบทสนทนาบางส่วนขึ้นมา ไม่ได้อยู่แบบเอกเทศแต่จะปรากฏขึ้นและใช้งานได้ก็ต่อเมื่อมีบริบทหน้าหลัง เช่น 

“เขามาสาย เพราะฉะนัน้เลยถกูครดู”ุ หากไม่มบีรบิทหรอืถ้อยค�ำด้านหน้าค�ำว่า “เพราะฉะนัน้ (เลย)” ผู้ฟังจะไม่เข้าใจ 

ว่าเพราะเหตุใดจึงถูกครูดุ ด้วยเหตุน้ี DM จึงเป็นหน่ึงในองค์ประกอบส�ำคัญที่ผู้พูดและผู้ฟังใช้ร่วมกันเพื่อท�ำความ

เข้าใจความหมายของเนื้อหาที่พูดถึงในบทสนทนา 

	 โดยทัว่ไปเราสามารถพบเหน็การใช้ DM นีใ้นการสนทนาภาษาต่าง ๆ  อย่างในภาษาองักฤษมกีารใช้ค�ำสนัธาน 

“and” “but” “or”, ค�ำอุทาน “oh” หรือวลี “you know” “I mean” ส่วนในภาษาไทยก็มีการใช้วลี “ว่าแต่” 

“พูดถึง” หรือ “แล้วก็” โดยมีหลายปัจจัยที่ส่งผลต่อการเลือกใช้แต่ละค�ำ เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ร่วมสนทนา, 

บริบทการสนทนา รวมถึงโครงสร้างทางความคิดของผู้พูดอันเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่ซ่อนอยู่เบื้องหลังและ 

มีอิทธิพลต่อการใช้ภาษาของผู้คนในแต่ละชาติ อันเป็นมุมมองทางด้านภาษาศาสตร์สังคมด้วยเช่นกัน ตัวอย่างเช่น 

เราอาจเคยได้ยนิผูพู้ดชาวญีปุ่น่ใช้ค�ำว่า あのう えっと ในการสนทนาบ่อยครัง้ ค�ำเหล่านีใ้ช้ท�ำหน้าทีป่ระวงิเวลา

ในระหว่างทีผู่พ้ดูก�ำลงัคดิหาค�ำพดูเพือ่ไม่ให้เกิดช่องว่างหรอืความเงยีบขึน้ระหว่างการสนทนา สิง่นีส้ะท้อนให้เหน็ถงึ

การให้ความส�ำคัญในการรักษาความต่อเน่ืองระหว่างมีปฏิสัมพันธ์กัน DM เปรียบเสมือนเสาสัญญาณที่ช่วยบอก

ทิศทางการสนทนาต่อจากน้ี รวมถึงยังเป็นเครื่องหมายท่ีแสดงการค�ำนึงใส่ใจของผู้พูดที่มีต่อผู้ร่วมสนทนาด้วย จึง

เป็นค�ำที่ผู้พูดชาวญี่ปุ่นมักเลือกใช้ในการสนทนา 伊藤 (2018) กล่าวว่า ส่วนต้นของถ้อยค�ำคือ ต�ำแหน่งที่สามารถ

แสดงถึงความสัมพันธ์กับบริบทก่อนหน้าได้ อีกท้ังยังเป็นต�ำแหน่งที่สามารถคาดการณ์ได้ว่าถ้อยค�ำที่จะถูกผลิตขึ้น

หลังจากนี้จะมีลักษณะเป็นอย่างไร อันสะท้อนให้เห็นถึงบทบาทและความส�ำคัญของ DM ในภาษาญี่ปุ่น 

	 ถึงแม้จะมีงานวิจัยเรื่องการใช้ DM ในภาษาต่างประเทศเป็นจ�ำนวนมากและมีการศึกษามาอย่างยาวนาน 

รวมทั้งมีการศึกษาในกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาต่างประเทศซ่ึงรวมถึงภาษาญี่ปุ่นด้วยเช่นกัน ทว่า งานวิจัยท่ีศึกษา 

ในกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยกลับพบน้อยมาก ทั้งนี้อาจเนื่องมาจากการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น 

ในประเทศไทยมุ่งเน้นด้านไวยากรณ์และค�ำศัพท์เป็นหลัก ส่วน DM ซึ่งมีบทบาทส�ำคัญในการเชื่อมโยงถ้อยค�ำและ 

ช่วยให้การสื่อสารด�ำเนินไปอย่างเป็นธรรมชาติกลับถูกมองข้ามไป งานวิจัยน้ีจึงต้องการศึกษาเร่ืองการใช้ DM 

เพือ่เป็นกลยทุธ์ในการเปลีย่นหวัข้อสนทนาของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยว่ามกีารใช้อย่างไร รวมทัง้ DM ค�ำดงักล่าว

ใช้ได้ถูกต้องและเป็นธรรมชาติหรือไม่อย่างไร เพื่อน�ำผลการศึกษาที่ได้ไปพัฒนาทักษะการสื่อสารของผู้เรียน 

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยให้มีความเป็นธรรมชาติมากยิ่งขึ้น ตลอดจนลดความเข้าใจผิดอันเป็นการส่งเสริมสมรรถนะ 

เรื่องการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

2. ค�ำจ�ำกัดความและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 2.1 ค�ำจ�ำกดัความทีใ่ช้

	 ค�ำจ�ำกดัความทีใ่ช้ในงานวจิยันีอ้้างองิตามงานวจิยัดังต่อไปนี้

1	
พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ (ภาษาศาสตร์ทั่วไป) ฉบับปี 2560 ใช้ค�ำเรียกว่า “ตัวบ่งชี้สัมพันธสาร”

2	  
ข้อความเดิมในต้นฉบับ “sequentially dependent elements that bracket units of talk” (Schiffrin 1987: 31)
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	 “การสนทนาเรือ่งสพัเพเหระ3 ” หมายถงึ “การสนทนาซึง่เป็นกจิกรรมการใช้เวลาร่วมกบัอกีฝ่ายในสถานการณ์

ทีไ่ม่มภีารกจิใดทีจ่�ำเป็นต้องปฏิบตัใิห้ลลุ่วง หรือแม้จะมกีไ็ม่ได้อยูร่ะหว่างการด�ำเนนิภารกจินัน้”4 (筒井 2012: 33) 

 	 “ดัชนปีริจเฉท” หมายถงึ “ตวับ่งชีท้ีว่างอยูร่อบ [เนือ้หาหลกั]5 อนัเป็นสารทีผู่พ้ดูต้องการถ่ายทอดและท�ำหน้าที่

ส่งสญัญาณวธิกีารตคีวามความหมายเพือ่ให้ผูฟั้งเข้าใจเนือ้หาดงักล่าวอย่างถกูต้อง อกีทัง้ในการส่งสัญญาณวธิกีารตคีวาม 

ส�ำนวนภาษาทีว่่านีจ้ะมุง่เน้นในเชิงปรจิเฉท (discourse-oriented) อันจะช่วยให้ผูฟั้งหันมาสนใจในแง่มมุต่าง ๆ ตาม

บรบิท เช่น โครงสร้างปรจิเฉท6 , คณุค่าของข้อมลู, การแสดงออกถงึท่าทแีละอารมณ์ของผูพ้ดู ตลอดจนความสมัพันธ์

ระหว่างบคุคล ฯลฯ”7  (廣瀬 2020: 6)

	 2.2 	เอกสารงานวจิยัท่ีเกีย่วข้อง

		  2.2.1 งานวิจัยเรื่องดัชนีปริจเฉทที่ใช้เริ่มต้นการสนทนาของผู้พูดชาวญี่ปุ่น

	 村上・熊取谷  (1995) ถือเป็นหนึง่ในงานวจิยัทีบ่กุเบกิเรือ่งรปูส�ำนวนภาษาทีใ่ช้ในการเปล่ียนหวัข้อสนทนา

ในภาษาญี่ปุ่นโดยกล่าวว่า “รูปส�ำนวนภาษาที่ใช้เริ่มต้นการสนทนา คือ พฤติกรรมการแสดงความเชื่อมโยงหรือการ 

แสดงออกทางภาษาทีพ่บในส่วนเริม่ของหวัข้อสนทนาถดัไป”8 และได้จ�ำแนกรปูส�ำนวนภาษานีอ้อกเป็น 5 ประเภท 

ดังนี้ a) ค�ำที่แสดงการเปลี่ยนแปลงของการตระหนักรู้ b) ค�ำที่มีการกระท�ำต่ออีกฝ่าย c) ดัชนีปริจเฉทและค�ำที่ 

แฝงนัยการพัฒนาปริจเฉทโดยใช้ส�ำนวนภาษาเพื่ออธิบายภาษา (Metalanguage)9  d) การให้กรอบการสนทนาใน

หัวข้อถัดไป e) การแสดงถึงเรื่องที่จะพูดในหัวข้อดังกล่าว ประเภทรูปส�ำนวนภาษาทั้ง 5 นี้จ�ำแนกจากมุมมอง 

เรื่องความเชื่อมโยงระหว่างปริจเฉทท่ีอยู่หน้าหลัง และมุมองเรื่องโครงสร้างการพัฒนาเนื้อหาในหัวข้อสนทนา 

ต่อมาภายหลัง 楊 (2005) ได้เพิ่มประเภท “ส�ำนวนแสดงความลังเล” แล้วจ�ำแนกรูปส�ำนวนภาษาขึ้นมาใหม่เป็น 

6 ประเภท ได้แก่ a) ส�ำนวนทีท่�ำให้กลายเป็นประเดน็การสนทนา b) ส�ำนวนแสดงการเปลีย่นแปลงของการตระหนกั

รู ้c) แสดงความลังเลใจ d) ค�ำบ่งชี้ประเภทสันธาน e) ส�ำนวนภาษาเพื่ออธิบายภาษา f) ค�ำเรียกขาน อย่างไรก็ตาม 

เกณฑ์ทีใ่ช้จ�ำแนกรปูแบบการพัฒนาหวัข้อสนทนาในแต่ละประเภทของ 村上・熊取谷 ยงัคลุมเครอืในบางประเดน็ 

รวมทั้งการจ�ำแนกรูปส�ำนวนภาษาท้ัง 5 ประเภทนี้ไม่ได้เกิดข้ึนจากวิเคราะห์ผ่านข้อมูลการสนทนา  เช่นเดียวกับ 

การจ�ำแนกประเภทของ 楊 ที่ไม่ทราบแน่ชัดว่าใช้เกณฑ์ใดในการจ�ำแนกประเภทดังกล่าว

	 ส�ำหรับงานวิจัยอื่นที่ศึกษาเรื่องการใช้ DM ของผู้พูดชาวญี่ปุ่น ในที่นี้ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างงานวิจัยของ 田中 

(2015)  若松 (2021) และ 張 (2022) แล้วสรุปออกมาในภาพรวมดังนี้

	 ผลของงานวจิยัทีศ่กึษาเรือ่งการใช้ DM ของผูพ้ดูชาวญีปุ่น่ข้างต้นนีส้ะท้อนภาพรวมเรือ่งบทบาทและรปูแบบ

การใช้งานทีแ่ตกต่างกนัออกไปในแต่ละแง่มมุ กล่าวคอื งานวจิยัของ 田中 (2015) ทีศ่กึษาเปรียบเทยีบกลยทุธ์การใช้ DM 

เพือ่เริม่หวัข้อสนทนาระหว่างผูพ้ดูชาวจนีกับผูพ้ดูชาวญีปุ่น่พบว่า ผูพ้ดูชาวญีปุ่น่มแีนวโน้มใช้ DM ประเภทค�ำเตมิเตม็ 

3	
บางงานวิจัยเรียกว่า “การสนทนาแบบเป็นกันเอง”

4	
ข้อความเดิมในต้นฉบับ「特定の達成するべき課題がない状況において、あるいは課題があってもそれを行っていない時間において、相手と共に時を過ごす活動として行う会話」(筒

井 2012: 33)
5	

ตัวอย่างเช่นในถ้อยค�ำที่ว่า “เอ่อ ขอยืมปากกาด้ามนี้ได้ไหม” “เอ่อ” คือค�ำบ่งชี้ที่น�ำหน้าถ้อยค�ำแสดงการขออนุญาตซึ่งเป็นเนื้อหาหลักที่ผู้พูดต้องการสื่อสาร และท�ำหน้าที่ดึงดูด
ความสนใจอีกฝ่าย

6	
ตัวอย่างเช่นในบทสนทนาแสดงการขอร้องจะประกอบด้วยปริจเฉทที่มีเนื้อหาส่วนต่าง ๆ  เช่น ส่วนเกริ่นน�ำ ส่วนขอร้อง ส่วนตอบรับ/ตอบปฏิเสธ ซึ่งเรียกว่า “โครงสร้างปริจเฉท” 
โดยในแต่ละปริจเฉทจะมีการใช้ดัชนีปริจเฉทประเภทต่าง ๆ  เพื่อท�ำหน้าที่เชื่อมโยงความ เช่น “คือว่า” ใช้เชื่อมโยงเนื้อความอธิบาย, “แล้ว” “ทีนี้” ใช้เชื่อมโยงเนื้อความเพิ่มเติม 
หรือ “แต่” ใช้เชื่อมโยงเนื้อความขัดแย้ง

7	
ข้อความเดิมในต้นฉบับ「話し手が主に伝達しようとする発話メッセージ［命題内容］の周辺に位置し、聞き手がその内容を正しく理解するように意味解釈の仕方を合図する標識で

ある。そして、その意味解釈の仕方を合図するにあたり、談話的志向性を備えており、文脈に応じ、談話構造、情報価値、話し手の態度表明・感情表出、対人関係などに聞き手の意

識を向けさせる言語表現である。」(廣瀬 2020: 6)
8	

ข้อความเดิมในต้นฉบับ「後続トピックの開始部に見られる結束性表示行動・言語表示」 (村上・熊取谷 1995: 105)
9	

ตัวอย่างเช่นการใช้ค�ำว่า 「話は変わるけど」ที่แปลว่า “ขอเปลี่ยนเรื่องนะ” เพื่อเปลี่ยนหัวข้อสนทนา 
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เช่น あのう なんか มากกว่าการใช้ DM ประเภทค�ำสนัธานซึง่ส่งผลต่อทศิทางการสนทนาโดยตรง ในท�ำนองเดยีวกนั 

張 (2022) ทีศ่กึษาแนวโน้มการใช้ DM ตอนเริม่เล่าเรือ่งพบว่า なんか ถกูน�ำมาใช้เพือ่เริม่ต้นเล่าเรือ่งมากทีส่ดุ โดยเฉพาะ 

อย่างยิ่งเมื่อผู้พูดยังคงต้องการเล่าเรื่องของตัวเองต่อไป ในขณะที่ DM ค�ำอื่นอย่างเช่น そう  でも  で  あの   

(ー)  ถกูน�ำมาใช้เมือ่ผู้พดูเป็นฝ่ายเริม่ต้นเล่าเรือ่งขึน้มาเอง ซึง่แตกต่างจากกรณทีีเ่ล่าเรือ่งเพือ่ตอบค�ำถามคูส่นทนาซึง่มกั

ปรากฏการใช้ค�ำอทุานอย่างเช่น あ あー うん あの(ー)  いや  รวมทัง้ค้นพบกฎเกณฑ์เร่ืองล�ำดบัค�ำเมือ่มี

การใช้ DM หลายค�ำร่วมกันซ่ึงใช้เพือ่สะท้อนท่าทขีองผูพ้ดู เพือ่ประวงิเวลา หรอืเพือ่ปรบัแก้เนือ้หาภายในถ้อยค�ำ ในขณที ่

ผลการศกึษาของ 若松 (2021) ช้ีให้เห็นว่ารปูส�ำนวนภาษาทีม่กัปรากฏตอนต้นของการสนทนา ได้แก่ え(っ)  でも  

なんか มบีทบาทเฉพาะในการก�ำหนดขอบเขตเนือ้หาถ้อยค�ำและรูปแบบการพฒันาหวัข้อสนทนาทีแ่ตกต่างกนัออกไป 

กล่าวคอื え (っ)  ใช้พัฒนาหวัข้อสนทนาใหม่จากการถามค�ำถามอกีฝ่ายซึง่มขีอบเขตเนือ้หาถ้อยค�ำอยูท่ีตั่วผูฟั้ง (หรอื

ผูฟั้งรูข้้อมลู) ส่วน でも  ใช้เพือ่พฒันาหัวข้อสนทนาในมมุมองท่ีต่างไปจากทีอ่กีฝ่ายพดูมาก่อนหน้านีแ้ละมขีอบเขต

เนือ้หาถ้อยค�ำอยูท่ีต่วัผู้พดู (หรอืผูพู้ดรูข้้อมูล) และ なんか จะมคีวามเกีย่วข้องกบัโครงสร้างปรจิเฉทในแง่ที่เป็นการ

ย้อนกลับไปเล่าเรื่องของตัวเอง จึงใช้เพื่อเล่าเรื่องของตัวเองต่อไปและมีขอบเขตเนื้อหาถ้อยค�ำอยู่ที่ตัวผู้พูด 

	 เมื่อพิจารณาผลการศึกษาของงานวิจัยข้างต้นในภาพรวมจะเห็นได้ว่า ผู้พูดชาวญี่ปุ่นมีแนวโน้มใช้ DM ที่ท�ำ 

หน้าทีป่ระวงิเวลาและปรบัทศิทางการสนทนามากกว่าการใช้ DM ทีท่�ำหน้าทีเ่ชือ่มโยงเชงิตรรกะอย่างเช่น ค�ำสนัธาน 

อกีทัง้การเลอืกใช้ DM ยงัเกีย่วข้องสมัพนัธ์กบัโครงสร้างปรจิเฉทในแง่ทีว่่า ผู้พดูเป็นคนเริม่เล่าเรือ่งราวขึน้มาเองหรอื

เป็นการตอบค�ำถามคู่สนทนาซ่ึงจะส่งผลต่อการเลือกใช้ DM ท่ีแตกต่างกัน ส่ิงเหล่านี้สะท้อนให้เห็นว่า นอกจาก 

บทบาทหน้าที่เพื่อเชื่อมโยงถ้อยค�ำแล้ว DM ยังเป็นกลไกส�ำคัญในการแสดงท่าทีของผู้พูด ก�ำหนดทิศทางและช่วย

ขับเคลื่อนปฏิสัมพันธ์ในการสื่อสารของผู้พูดชาวญี่ปุ่นอย่างมีนัยส�ำคัญ

		  2.2.2 งานวิจัยเรื่องการใช้ดัชนีปริจเฉทของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น

	 งานวิจยัทีศึ่กษาเรือ่งการใช้ DM ของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ ในทีน่ีผู้้วจิยัขอยกตวัอย่างงานวจิยัของ 小暮 (2002) 

และ 張 (2023) แล้วสรุปออกมาในภาพรวมดังนี้

	 ผลของงานวิจยัทีศ่กึษาเรือ่งการใช้ DM ของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ข้างต้นนีส้ะท้อนให้เหน็ถงึความสัมพนัธ์ระหว่างระดบั

ความสามารถทางภาษากบัรูปแบบการเลือกใช้ DM ทีแ่ตกต่างจากเจ้าของภาษาอย่างมนียัส�ำคัญ กล่าวคือ 小暮 (2002) 

พบว่าผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ในแต่ละระดบัไม่ว่าจะเป็นต้น กลางหรือสูง ต่างพยายามใช้รปูส�ำนวนภาษาบางอย่างเพือ่เปล่ียน

หัวข้อสนทนาในสดัส่วนทีส่งูเช่นเดยีวกับผูพ้ดูเจ้าของภาษา อย่างไรกต็าม จ�ำนวนและความหลากหลายของรปูส�ำนวนภาษา

ทีใ่ช้ล้วนแปรผนัไปตามระดบัความสามารถ กล่าวคอื ผูเ้รยีนทีม่รีะดบัความสามารถสงูมแีนวโน้มใช้รปูส�ำนวนได้หลาก

หลายมากกว่า การค้นพบประเดน็ดงักล่าวนีส้ะท้อนถงึพฒันาการทางภาษาและความใกล้เคยีงกบัรปูแบบการใช้ภาษา

ของเจ้าของภาษา ในขณะที่ 張 (2023) ชี้ให้เห็นลักษณะเฉพาะของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวจีน โดยพบว่าผู้เรียนมัก

เริ่มเล่าเรื่องโดยไม่ใช้ DM หรือใช้ในสัดส่วนที่จ�ำกัดอีกทั้งไม่นิยมใช้ DM ที่ผู้พูดชาวญี่ปุ่นนิยมใช้อย่าง なんか  そ

う  แต่กลับใช้ あと  มากกว่า อันสะท้อนอิทธิพลของการถ่ายโอนทางภาษาจากภาษาแม่ ผลการศึกษานี้ชี้ให้เห็น

ว่า นอกจากผู้เรียนจะไม่ได้ใช้ DM ตามแบบเจ้าของภาษาแล้ว แต่ยังมีรูปแบบการเลือกใช้ที่แตกต่างออกไปโดยมี

ปัจจัยเรื่องภาษาแม่เข้ามาเกี่ยวข้อง

	 งานวจิยัข้างต้นนีช้ีใ้ห้เหน็ว่า แม้ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่จะตระหนกัและพยายามใช้ DM ในการเปลีย่นหวัข้อสนทนา 

แต่กย็งัมข้ีอจ�ำกดัทัง้ในด้านจ�ำนวน ความหลากหลายและความสอดคล้องกบัรปูแบบการใช้ภาษาของผูพ้ดูชาวญีปุ่น่ 

อีกทั้งยังสะท้อนถึงอิทธิพลของระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่นและภาษาแม่ที่ส่งผลต่อการเลือกใช้ DM ของผู้เรียน 

อนัเป็นประเดน็ทีค่วรศกึษาเพิม่เตมิเพือ่ท�ำความเข้าใจกลไกการใช้ DM ของผูเ้รยีนในบรบิทการสือ่สารแบบมปีฏสิมัพนัธ์ 
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	 กล่าวโดยสรปุคอื งานวจิยัทีผ่่านมาได้ชีใ้ห้เหน็ถงึบทบาทส�ำคญัของ DM ในการเปลีย่นหวัข้อสนทนา โดยผล

การศกึษาของ 若松 (2021) ได้เน้นย�ำ้ถงึความส�ำคญัของรปูส�ำนวนภาษาทีใ่ช้ก�ำหนดเนือ้หาถ้อยค�ำและรปูแบบของ

การพัฒนาหัวข้อสนทนา อย่างไรก็ตาม งานวิจัยก่อนหน้าส่วนใหญ่มักมุ่งศึกษาการสนทนาระหว่างผู้ที่เพิ่งรู้จักกัน 

(田中2015, 若松 2021) หรือแม้จะศึกษาเปรียบเทียบข้อมูลระหว่างผู้ที่เพิ่งรู้จักกันกับเพื่อนสนิท แต่ไม่ได้กล่าวถึง

ผลในรายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะการใช้ว่าเหมือนหรือต่างกันอย่างไร (張 2022)  ในขณะที่งานวิจัยในกลุ่มผู้เรียน

ภาษาญีปุ่น่ แม้จะน�ำเสนอข้อค้นพบทีน่่าสนใจ เช่น การใช้ DM ทีไ่ด้รบัอทิธพิลจากภาษาแม่หรอืการเลอืกใช้ทีส่มัพนัธ์

กบัระดบัความสามารถทางภาษา (小暮 2002, 張 2023) แต่ส่วนใหญ่ยงัจ�ำกดัอยูเ่พยีงข้อมลูของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่

ชาวจนีหรอืผูเ้รยีนชาตอ่ืิน ๆ  ยงัไม่มงีานใดทีศ่กึษาลกัษณะการใช้ DM ของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทยโดยตรงนอกจาก

งานวจิยัของ ยพุวรรณ โสภติวฒุวิงศ์ (2566) ทีศ่กึษาเฉพาะการใช้ でも ของผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทย ด้วยเหตนุี้

การศึกษาการใช้ DM ของผู้เรียนชาวไทยจึงมีความส�ำคัญเช่นกันเนื่องจากผู้เรียนกลุ่มนี้มีลักษณะของภาษาแม่ 

และบริบททางวัฒนธรรมที่แตกต่างจากผู้เรียนชาติอื่น

3. ระเบียบวิธีวิจัย
	 3.1 ข้อมูลกลุ่มตัวอย่างและวิธีเก็บข้อมูล

	 ผู้วิจัยเก็บข้อมูลด้วยการสุ่มเก็บตัวอย่างการสนทนาเรื่องสัพเพเหระระยะเวลาประมาณ 30 นาทีของผู้เรียน

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทย (ต่อจากนี้จะเรียกว่า “NNS”) และผู้พูดชาวญี่ปุ่น (ต่อจากน้ีจะเรียกว่า “NS”) เพศหญิง 

อายุ 20-29 ปี จ�ำนวน 8 กลุ่ม (แต่ละกลุ่มประกอบด้วย NNS 1 คน และ NS 2 คน รวมทั้งหมด 3 คน) และเริ่ม 

เก็บข้อมูลตั้งแต่เดือนมิถุนายนถึงเดือนตุลาคม 2561 ภายใต้เงื่อนไขที่ว่าบุคคลทั้งสามต้องรู้จักกันในระดับหนึ่งและ

เคยพูดคุยหรือท�ำกิจกรรมร่วมกัน ผู้วิจัยจึงให้ NNS เป็นผู้ติดต่อเลือก NS อีก 2 คนอย่างอิสระตามเงื่อนไขที่ก�ำหนด 

(เพศเดียวกัน อายุหรือชั้นปีการศึกษาใกล้เคียงกัน) ส่วน NNS ต้องมีความสามารถภาษาญี่ปุ่นตั้งแต่ระดับ N2 ขึ้นไป 

ดังรายละเอียดในตารางที่ 1

ตารางที่ 1 รายละเอียดข้อมูลกลุ่มตัวอย่างที่น�ำมาวิเคราะห์

กลุ่มตัวอย่าง อายุหรือ
ชั้นปี

ถิ่นที่เกิด10 ระดับความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุ่น (JPLT)

สถานที่เก็บข้อมูล ระยะเวลา

กลุ่ม 1 NNS U3 กรุงเทพฯ N1 ฮอกไกโด 
(ฮอกไกโด)

26 นาที

NS1 U1 ฮอกไกโด

NS2 U1 ฮอกไกโด

กลุ่ม 2 NNS U3 กรุงเทพฯ N2 คันโต 
(ชิบะ)

30 นาที

NS1 U1 คานางาวะ

NS2 U1 ฮอกไกโด

กลุ่ม 3 NNS U3 กรุงเทพฯ N2 คันโต 
(ชิบะ)

32 นาที

NS1 U2 ชิซูโอกะ

NS2 U2 ชิซูโอกะ

กลุ่ม 4 NNS 24 กรุงเทพฯ N2 คันโต 
(โตเกียว)

31 นาที

NS1 24 ไซตามะ

NS2 24 ไซตามะ
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	 อนึง่ ผูว้จิยัไม่ได้ก�ำหนดสถานทีส่�ำหรบัเก็บข้อมลูเป็นพเิศษ กลุ่มตวัอย่างใช้โอกาสทีพ่บกนัเป็นปกต ิเช่น ก่อนหรอื 

หลังคาบเรียน การนัดกินข้าว จากนั้นบันทึกเสียงสนทนาด้วยอุปกรณ์ที่มี เช่น โทรศัพท์มือถือ แล้วจึงน�ำมาถอดเสยีง 

(Transcription) โดยอ้างองิระบบตวัอกัษรและสญัลกัษณ์ของ 西阪・串田・熊谷 (2008) ตามความหมายด้านล่างน้ี

 [	 จุดเริ่มส่วนพูดที่ซ้อนกัน		  ¥ 	 ถ้อยค�ำที่พูดไปหัวเราะไป

=	 ถ้อยค�ำที่พูดต่อเนื่องโดยไม่ขาดตอน	 : : 	 เสียงพูดที่เปล่งเสียงยาว

.h	 เสียงสูดหายใจเข้า			   . 	 เสียงข้างท้ายลดต�่ำลงจนเกิดช่วงวรรคขึ้นมา

(0.0)	 จ�ำนวนวินาทีที่เสียงขาดหายไประหว่างพูด	 : :	 เสียงข้างท้ายต�่ำลงเล็กน้อยแต่ยังคงด�ำเนินต่อไป	

(.)	 ช่วงเว้นว่างที่ต�่ำกว่า (0.2)	 ?	 เสียงข้างท้ายที่ขึ้นสูง

	 3.2   ขอบเขตการวิจัยและขั้นตอนการวิเคราะห์

	 งานวิจัยนี้ต้องการศึกษาเฉพาะ DM ที่ปรากฏหน้าถ้อยค�ำตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนา ดังนั้น DM ที่ปรากฏอยู่

ภายในถ้อยค�ำหรือปรากฏด้านหลังถ้อยค�ำจึงไม่เข้าข่ายการวิเคราะห์ข้อมูลครั้งนี้ อีกทั้งในการนับจ�ำนวน DM ที่ใช้

ในการเปลี่ยนหัวข้อสนทนาจะนับเฉพาะค�ำที่แตกต่างกัน ไม่นับค�ำซ�้ำ

	 えっ，神奈川って：なんか ：：富士山も見える？」

	   〇 (เข้าข่าย)　×(ไม่เข้าข่าย)×(ไม่เข้าข่าย)                      	 = จ�ำนวน 1 ค�ำ

	 おっ, でも, なんか，留学：達に：：」 

	  ①　   ②　　③　　　	 			   = จ�ำนวน 3 ค�ำ

	 ผู้วิจัยได้รับความร่วมมือจากผู้พูดชาวญี่ปุ่นที่เป็นอาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่นในการประเมินความถูกต้องและ

กลุ่มตัวอย่าง อายุหรือ
ชั้นปี

ถิ่นที่เกิด10 ระดับความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุ่น (JPLT)

สถานที่เก็บข้อมูล ระยะเวลา

กลุ่ม 5 NNS U3 ลพบุรี N1 คันไซ 
(โอซาก้า)

29 นาที

NS1 U3 อิบารางิ

NS2 U3 โทกุชิมะ

กลุ่ม 6 NNS U3 กรุงเทพฯ N2 คันไซ 
(โอซาก้า)

36 นาที

NS1 U4 โอซาก้า

NS2 U4 โอซาก้า

กลุ่ม 7 NNS D1 กรุงเทพฯ N1 คันไซ 
(โอซาก้า)

30 นาที

NS1 M1 นารา

NS2 M1 กิฟุ

กลุ่ม 8 NNS D1 เชียงใหม่ N2 คันไซ 
(โอซาก้า)

26 นาที

NS1 M1 ฮอกไกโด

NS2 M2 ฮิโรชิมา

10	
แม้กลุม่ตวัอย่างแต่ละชาตจิะมถีิน่ทีเ่กดิทีห่ลากหลายและอาจใช้ภาษาถิน่ทีแ่ตกต่างกนัออกไป แต่ผูว้จัิยอนมุานว่าแม้มคีวามแตกต่างกนัในเรือ่งถิน่ทีเ่กดิ แต่กลุม่ตวัอย่างแต่ละชาติ
ล้วนมีความคิดและมีรูปแบบการใช้ภาษาอันมีแบบแผนที่คล้ายคลึงกัน
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ตารางที่ 2 การจ�ำแนกประเภทของ 田中 (2018)

เกณฑ์ ประเภท ตัวอย่าง DM

แสดงการตระหนักรู้ของผู้พูดที่มีต่อความ 
เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กันระหว่างถ้อยคำ�

a) DM แสดงความสัมพันธ์เชิงตรรกะ
   ระหว่างถ้อยคำ�ที่อยู่หน้าและหลัง

でも、で、だから、あと、

それで等

b) DM แสดงเหตุผลในการนำ�เข้าสู่ 
    ถ้อยคำ�ด้านหลัง

<รู้สึกตัวหรือนึกข้ึนได้>: あ っ

え（っ）等

<คาดคะเน>: じゃ、そうす

ると等

แสดงท่าทีของผู้พูดที่มีต่อเนื้อความ 
ในถ้อยคำ�ก่อนหน้าหรือถ้อยคำ�ด้านหลัง

a) DM แสดงท่าทีของผู้พูดที่มีต่อ 
   เนื้อความในถ้อยคำ�ก่อนหน้า

いや、ええ、ああ、そう、う

ん、ふーん、そっか、へえ等

b) DM แสดงท่าทีของผู้พูดในเนื้อ 
    ความของถ้อยคำ�ด้านหลัง

なんか、まあ、やはり、結

構、確かに等

แสดงสภาวะทางจิตใจของผู้พูด DM แสดงปฏิบัติการเชิงจิตใจของผู้พูด11 あの、えっと、その等

เป็นธรรมชาติของการใช้ตามเกณฑ์ต่อไปนี้ <〇 (ถูกต้อง) หมายถึง ใช้ได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติ สื่อเจตนา

ของผู้พูดได้ชัดเจนตรงประเด็น>, <△ (ไม่เป็นธรรมชาติ) หมายถึง การใช้ดังกล่าวไม่ผิดหลักไวยากรณ์ แต่อาจท�ำให้

ภาพลักษณ์ของผู้พูดเปลี่ยนไป หรืออาจตีความเจตนาการสื่อสารผิดเป็นอย่างอื่นได้>, <×(ผิด) หมายถึง การใช้ 

ที่ผิดหลักไวยากรณ์และอาจส่งผลร้ายแรงคือท�ำให้การสื่อสารล้มเหลว>

	 อนึ่ง การวิเคราะห์ประเภท DM ในงานวิจัยนี้ได้ประยุกต์ใช้กรอบการจ�ำแนกประเภทของ田中 (2018) ซึ่ง

ใช้หลกัเกณฑ ์3 ข้อ ไดแ้ก ่1. แสดงการตระหนักรู้ของผู้พดูที่มตี่อความเกีย่วเนื่องสัมพนัธ์กนัระหวา่งถ้อยค�ำ 2. แสดง

ท่าทขีองผูพ้ดูทีม่ต่ีอเนือ้ความในถ้อยค�ำก่อนหน้าหรอืถ้อยค�ำด้านหลัง 3. แสดงสภาวะทางจติใจของผู้พดู แล้วจ�ำแนก

ออกเป็น 5 ประเภทดังตารางที่ 2 ส�ำหรับเกณฑ์จ�ำแนกประเภทของ 田中 ชี้ให้เห็นว่า DM มีบทบาทครอบคลุม 

การสื่อสารในแง่ต่าง ๆ ทั้งโครงสร้างภาษา (การเชื่อมโยงถ้อยค�ำ), การมีปฏิสัมพันธ์เชิงสังคม (ท่าทีของผู้พูด) และ

มติด้ิานจติใจ (การจัดการกระบวนการคดิหรอืการสือ่สารของผู้พดู) จงึอาจกล่าวได้ว่าเกณฑ์จ�ำแนกนีช่้วยอธบิาย DM 

ในฐานะที่เป็น “ตัวเชื่อม” ทางภาษา รวมถึงช่วยไขความกระจ่างในฐานะที่ DM เป็นหนึ่งในกลไกที่สะท้อนการใช้

ภาษาของผูค้นในแต่ละวฒันธรรมด้วยเช่นกนั ทัง้นี ้รายละเอยีดการจ�ำแนกประเภททีผู่ว้จิยัได้ปรบัแก้เนือ้หาบางส่วน

จะแสดงในตารางที่ 4 

11		
心的操作」หมายถึง กระบวนการที่เกิดขึ้นภายในจิตใจซึ่งเกี่ยวข้องกับการใช้ภาษา เช่น การนึกหาค�ำ การวางแผนสิ่งที่จะพูด หรือการเว้นจังหวะเวลาที่นึกค�ำพูดไม่ออก เปรียบ	

	เสมือนกระจกสะท้อนสภาวะภายในของผู้พูด และเป็นเครื่องมือควบคุมจังหวะการสนทนาเพื่อรักษาความต่อเน่ืองของการมีปฏิสัมพันธ์ เช่น การใช้ค�ำว่า 「ええと」
12	

	 วธิคี�ำนวณค่าเฉล่ีย NS คอื 197÷16 = 12.3125 ครัง้ และ NNS คือ 157÷8 = 19.625 คร้ัง 

4. ผลการวิเคราะห์
	 4.1 จ�ำนวนครั้งของการใช้ดัชนีปริจเฉทตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนาในภาพรวม

	 จากข้อมลูเสยีงสนทนาเรือ่งสพัเพเหระระหว่างผูพ้ดู 3 คนทีเ่ป็นเพือ่นสนทิกนัความยาวรวม 240 นาท ีพบว่า

กลุ่มตัวอย่างเปลี่ยนหัวข้อสนทนารวมทั้งสิ้น 354 ครั้ง จ�ำแนกเป็น NS=197 ครั้ง และ NNS=157 ครั้ง (NS = 12.3 

ครั้งต่อคน และ NNS = 19.6 ครั้งต่อคน)12 และมีสัดส่วนการใช้ DM ตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนาดังตารางที่ 3
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13	
	 การช่วงชงิผลัดพูด คือ การขโมยผลดัพดูจากผูพ้ดูคนอืน่มาเป็นของตนเอง เช่น การพดูแทรกขึน้ระหว่างทีผู่ร่้วมสนทนาคนหนึง่ก�ำลงัพดูอยูก็่ถอืเป็นการช่วงชิงผลดัพดูเช่นกนั

14	
	 楊 (2005) เรียกว่า ส�ำนวนแสดงการเปลี่ยนแปลงของการตระหนักรู้

ตารางที่ 3 สัดส่วนการใช้ดัชนีปริจเฉทตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนาในภาพรวม

ใช้ดัชนีปริจเฉท ไม่ใช้ดัชนีปริจเฉท รวม (หน่วย: คร้ัง)

NNS 98 (69.29%) 59 (36.71%) 157 (100%)

NS 103 (52.28%) 94 (47.72%) 197 (100%)

รวม 201 (56.78%) 153 (43.22%) 354 (100%)

	 จากผลตารางที่ 3 สรุปได้ว่า การเปลี่ยนหัวข้อสนทนาบางครั้งอาจไม่จ�ำเป็นต้องอาศัย DM เช่น การเปลี่ยน

หวัข้อหลงัจากทีเ่กดิความเงยีบขึน้ หรอืการเปลีย่นหวัข้อโดยหยบิยกสถานการณ์ท่ีเกิดขึน้ตรงหน้าขณะนัน้แล้วพฒันา

ขึน้เป็นหวัข้อสนทนาใหม่ แต่กรณเีช่นนีพ้บได้แต่ไม่บ่อยนกั ส่วนใหญ่แล้วพบว่าการเปล่ียนหวัข้อสนทนาเกนิกว่าครึง่

ของทั้ง NS และ NNS เกิดขึ้นจากการใช้ DM (201 ครั้ง หรือเท่ากับ 56.78%)  สิ่งนี้สะท้อนถึงบทบาทของ DM ซึ่ง

ท�ำหน้าที่ส�ำคัญในการสนทนาภาษาญ่ีปุ่น อย่างไรก็ตาม เมื่อเปรียบเทียบสัดส่วนการใช้ DM ในการเปลี่ยนหัวข้อ

สนทนาพบว่า NNS มแีนวโน้มใช้ทีม่ากกว่าอย่างเหน็ได้ชดั โดยมสีดัส่วนการใช้มากเกอืบ 70% ของการเปลีย่นหวัข้อ

สนทนาทั้งหมดของ NNS หรืออาจกล่าวได้ว่า DM ถูกใช้เป็นกลยุทธ์หนึ่งในการช่วงชิงผลัดพูด13 มาเป็นของตนเอง

เมื่อต้องการเปลี่ยนหัวข้อสนทนา

	 4.2 ลักษณะการใช้ดัชนีปริจเฉทเปลี่ยนหัวข้อสนทนาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยในภาพรวม

	 ผลการศึกษาต่อจากนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์โดยอ้างอิงกรอบการจ�ำแนกประเภทของ 田中 (2018) แต่มีการ 

ปรบัแก้เนือ้หาบางส่วน แบ่งประเภทย่อยและอธบิายคณุลกัษณะและบทบาทหน้าทีข่อง DM แต่ละประเภทเพิม่เตมิ 

เพื่อให้เห็นความแตกต่างในแต่ละประเภทได้ชัดเจนยิ่งขึ้นดังรายละเอียดในตารางที่ 4

ตารางที่ 4 กรอบการจ�ำแนกประเภท DM ในงานวิจัยนี้

ประเภท คุณลักษณะ บทบาทหน้าที่ DM ท่ีพบในงานวิจัยน้ี

Type a) DM แสดงความ 
สัมพันธ์เชิงตรรกะระหว่าง 
ถ้อยคำ�ก่อนหน้ากับถ้อยคำ� 
ด้านหลัง

คำ�ท่ีเช่ือมโยงระหว่างถ้อยคำ�
ให้มีความสัมพันธ์กันในเชิง
ตรรกะ เช่น เปรียบเทียบ 
ขัดแย้ง เหตุผล

ช่วยให้ผู้ฟังมองเห็นความสัมพันธ์
ของเน้ือความในถ้อยคำ�ท่ีอยู่หน้า
และหลังลดความกำ�กวมใน 
การสื่อสารเนื่องจากเนื้อความ 
สอดคล้องกันในเชิงตรรกะ

でも、で、だから

Type b) DM แสดงเหตุผล
ในการนำ�เข้าสู่ถ้อยคำ�ด้าน
หลัง

คำ�ท่ีเปรียบเสมือนเคร่ืองบ่งช้ี
ที่ช่วยปูทางหรือให้เหตุผล 
ประกอบการนำ�มาสู่ถ้อยคำ�
ด้านหลัง

ช่วยให้ผู้ฟังรับรู้ว่าถ้อยคำ�ด้านหลัง
ไม่ได้เกิดขึ ้นลอย ๆ  แต่เกิดขึ ้น 
เน่ืองจากแรงผลักดันบางอย่าง 
ที่อยู่ในบริบทก่อนหน้า

<รู้สึกตัวหรือนึกขึ้นได้14> 
あ っ  え っ  お っ  

あれ

<คาดคะเน>じゃ それ

じゃ
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	 สัดส่วนผลเรื่องการเปลี่ยนหัวข้อสนทนาของ NNS ที่พบในงานวิจัยนี้คิดเป็นจ�ำนวนทั้งสิ้น 98 ครั้ง ใช้ DM 

รวมทั้งหมด 170 ค�ำ และมีรายละเอียดการใช้ดังตารางที่ 5

ตารางที่ 5 รายละเอียดการใช้ดัชนีปริจเฉทของ NNS

ประเภท
ประเภท16 แบบผสม17  รวม  

(หน่วย: ครั้ง)
l X l X

Type a 17 1 6 1 2 1 28

Type b 9 2 4 9 4 4 32

Type c 5 3 4 2 2 2 18

Type d 7 1 4 1 0 1 14

Type e 1 2 2 0 0 1 6

ผลรวมจำ�แนกตาม
จำ�นวน DM

39 9 20 13 8 9

98 (100%)

68 (69.39%) 30 (30.61%)

100%

ผลรวมจำ�แนกตาม
ความถูกต้อง

                ➞   {(39+13)x100} ÷98 =53.1% 
 และ X      ➞ {(9+20+8+9)x100} ÷98 =46.9%

ประเภท คุณลักษณะ บทบาทหน้าที่ DM ท่ีพบในงานวิจัยน้ี

Type c) DM แสดงท่าท ี
ของผู้พูดที่มีต่อเนื้อความ
ในถ้อยคำ�ก่อนหน้า

คำ�ท่ีแสดงการประเมินหรือ 
ท่าทีของผู้พูดท่ีมีต่อเน้ือความ 
ในถ้อยคำ�ก่อนหน้า

สะท้อนมุมมองหรือทัศนคติของ
ผู้พูดท่ีมีต่อเนื้อความในถ้อยคำ�
ก่อนหน้า

<ตอบรับ>うん そう ああ 

ええ  ふーん

<ปฏิเสธ15>いや

<แสดงความรู้สึก>そっ

か、へえ

Type d) DM แสดงท่าท ี
ของผู้พูดในเน้ือความของ 
ถ้อยคำ�ด้านหลัง

คำ�ที่แสดงจุดยืนหรือความ
รู้ สึ ก นึ กคิ ด ขอ งผู้ พู ด ใน
ถ้อยคำ�ด้านหลัง

ช่วยให้ผู้ฟังคาดการณ์โทนน้ําเสียง
หรือจุดยืนของผู้พูดท่ีจะกล่าวถึง
ในถ้อยคำ�ด้านหลัง

なんか、まあ

Type e) DM แสดงปฏิบัติ
การเชิงจิตใจของผู้พูด

คำ� ที่ สะท้อนการทำ�งาน 
ภายในจิตใจของผู้พูด เช่น 
การลังเล การจัดลำ�ดับความ 
คิดในการพูด

ช่วยประวิงเวลาหรือส่งสัญญาณ 
ว่าผู้พูดกำ�ลังจัดระเบียบความคิด 
เพ่ือรักษาความต่อเน่ืองของการ 
สนทนาหรือลดการเกิดช่องว่างท่ี 
อาจทำ�ให้การส่ือสารหยุดชะงักลง

あの、えっと、なんて

いうか、

15		
แม้ว่า DM ในแต่ละประเภทบางค�ำอย่างเช่น 「でも」(Type a) กบั「いや」(Type c) อาจมคีวามคล้ายคลงึกนัในแง่ทีว่่า เนือ้ความในถ้อยค�ำด้านหลงัจะขดัแย้งกบัเนือ้ความใน  

	 ถ้อยค�ำก่อนหน้า แต่ทั้งสองค�ำนี้ยังมีวิธีใช้อื่นที่แตกต่างกันจึงไม่สามารถจัดให้อยู่ในประเภทเดียวกันได้ กล่าวคือ「でも」ใช้เมื่อต้องการพูดถึงเนื้อหาแง่มุมอื่นซึ่งต่างออกไปจาก 
	 แง่มมุท่ีก�ำลงัพูดคุยอยู ่เช่น สมมตว่ิาขณะนีก้�ำลงัพดูถงึเรือ่งรสชาตอิาหารของร้านอาหารแห่งหนึง่อยู ่เราสามารถเปลีย่นไปพดูคยุถงึเรือ่งราคาของอาหารร้านนีโ้ดยใช้ 「でも ได้  
	 เช่น 「でも、すごく安いよ」ซึ่งไม่มีวิธีใช้เช่นนี้ในค�ำว่า「いや」

16
	 	งานวจัิยนีก้�ำหนดประเภทของการใช้ DM ท่ี NNS เลือกใช้เพียงตวัเดียวตอนเปล่ียนหวัข้อสนทนาให้เป็น “การใช้แบบเด่ียว”

17	 
	 งานวิจัยนี้ก�ำหนดประเภทของการใช้ DM ที่ NNS เลือกใช้จ�ำนวนตั้งแต่ 2 ค�ำขึ้นไปในการเปลี่ยนหัวข้อสนทนาให้เป็น “การใช้แบบผสม” และก�ำหนดประเภทแบบผสมตาม DM 
	 ที่ปรากฏเป็นตัวแรกสุด เนื่องจากต้องการศึกษาว่า DM ค�ำใดที่ NNS เลือกใช้เป็นอันดับแรกซึ่งจะเป็นค�ำที่มีอิทธิพลต่อถ้อยค�ำที่ตามหลังมามากที่สุดและบางครั้งก็ไม่สามารถ 
	 สลับต�ำแหน่งได้ เช่น 「〇あっ、そういえば　×そういえば、あっこの間『ONE BANGKOK』へ行ってきたんだよ。」
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แผนภาพที่ 1 

การใช้ดัชนีปริจเฉทจ�ำแนกตามจ�ำนวนกับความถูกต้อง

แผนภาพที่ 2 

การใช้ดัชนีปริจเฉทจ�ำแนกตามประเภทกับความถูกต้อง

	 แม้กลุ่มตัวอย่าง NNS จะมีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในระดับค่อนข้างสูง แต่จากผลในตารางที่ 5 พบว่า

ผลรวมของการใช้ DM ได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติมีสัดส่วนที่เกินครึ่งหนึ่งมาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น (53.1%) 

สะท้อนถึงความยากในการเรียนรู้วิธีใช้ นอกจากนี้ เมื่อจ�ำแนกตามจ�ำนวนดังแผนภาพที่ 1 พบว่า NNS มีแนวโน้ม

เลือกใช้ DM แบบเดี่ยวเพื่อเปลี่ยนหัวข้อสนทนา โดยสามารถใช้ได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติในสัดส่วนสูงที่สุด 

ในขณะที่การใช้ DM แบบผสมพบในสัดส่วนที่น้อยกว่า อีกทั้งเมื่อใช้ร่วมกันหลายค�ำก็ยิ่งท�ำให้แนวโน้มความถูกต้อง

และเป็นธรรมชาตลิดลงตามไปด้วย เมือ่จ�ำแนกตามประเภทดงัแผนภาพที ่2 พบว่า DM ประเภททีใ่ช้ได้อย่างถกูต้อง

และเป็นธรรมชาติมากที่สุด คือ Type a ในทางตรงข้ามการใช้ที่มีแนวโน้มไม่เป็นธรรมชาติหรือการใช้ที่ผิดคือ Type 

c และ Type e ส่วน Type b และ Type d เป็นประเภทที่มีแนวโน้มการใช้อยู่ในลักษณะก�้ำกึ่ง กล่าวคือมีสัดส่วน

การใช้ได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติในสัดส่วนท่ีเกินครึ่งหนึ่งมาเพียงเล็กน้อยเท่านั้น อนึ่ง ผลในรายละเอียด 

การใช้แต่ละประเภทซึง่จ�ำแนกตามจ�ำนวน DM สรปุได้ดงันี ้กรณแีบบเดีย่วจะใช้ Type a> Type b> Type d> Type 

c> Type e ได้อย่างถูกต้องและเป็นธรรมชาติมากที่สุดเรียงล�ำดับจากมากไปน้อย ในขณะที่เมื่อเลือกใช้แบบผสม 

พบว่า NNS มีแนวโน้มเลือกใช้ Type b เพื่อเริ่มต้นเปิดบทสนทนามากอย่างเห็นได้ชัด ทว่าการเลือกใช้ในสัดส่วน 

ที่สูงนี้ไม่ได้สัมพันธ์กับความถูกต้อง เนื่องจากการใช้ Type b ควบคู่กับค�ำอื่นมีแนวโน้มการใช้ที่ไม่เป็นธรรมชาติ 

หรือการใช้ที่ผิดในสัดส่วนที่สูงพอกัน

	 4.3 ลักษณะเด่นของการใช้ดัชนีปริจเฉทแต่ละประเภทของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย18 

	 Type a <DM แสดงความสัมพันธ์เชิงตรรกะระหว่างถ้อยค�ำก่อนหน้ากับถ้อยค�ำด้านหลัง>

	 ผลการศึกษาพบว่า NNS เลือกใช้ประเภทนี้มากที่สุด แต่ DM ที่ถูกน�ำมาใช้มีเพียง「でも」「で」และ 

だから」จ�ำนวน 3 ค�ำ เท่าน้ัน ส�ำหรับ「でも」เป็นค�ำสันธานที่ถูกน�ำมาใช้เปล่ียนหัวข้อสนทนามากที่สุดจน

อาจเรียกได้ว่าเป็นลักษณะเด่นของ NNS อีกท้ังยังพบการใช้ร่วมกับค�ำที่แสดงความเข้าใจหรือความรู้สึกร่วม 

อย่าง ね」กลายเป็น「でもね」ในตอนท่ีเปิดปากเล่าเรื่องทุกข์ใจอันเป็นพัฒนาการอีกขั้นซึ่งไม่พบการใช้ 

ในลักษณะเช่นนี้ในค�ำอื่น ในทางตรงกันข้าม「で」ซ่ึงเป็นค�ำสันธานที่แสดงความสัมพันธ์กับถ้อยค�ำก่อนหน้า 

เช่นเดียวกันก็ถูกน�ำมาใช้เพื่อเปลี่ยนหัวข้อสนทนา แต่ทว่าส่วนใหญ่เป็นการใช้ที่ไม่เป็นธรรมชาติหรือใช้ผิด

18	
	 เนือ่งด้วยข้อจ�ำกดัเร่ืองความยาวของบทความจงึขอยกตวัอย่างเฉพาะการใช้ทีมี่ลกัษณะเด่นเท่านัน้ อกีทัง้ผูวิ้จยัจ�ำเป็นต้องตัดเนือ้หาในบทสนทนาบางส่วนออกเพือ่ความกระชับ
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19	 
	 ตัวอักษรภาษาอังกฤษจ�ำนวน 3 ตัวที่ปรากฏหลังเลขที่ล�ำดับตัวอย่างบทสนทนาคือ รหัสที่ใช้จัดการข้อมูลเสียงสนทนาของกลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยนี้

20 
	 สัญลักษณ์แสดงผลประเมินความถูกต้องและเป็นธรรมชาติ ส�ำหรับบทสนทนาตัวอย่างที่ใช้งานแบบไม่เป็นธรรมชาติหรือใช้ผิดจะระบุ DM ที่ถูกต้องไว้แทน

บทสนทนาที่ 1 PKM19  {NNSの職場での人間関係} → {NNS にとって大変なこと}

บทสนทนาที่ 2 WAN {デートに誘う側} → {恋人にプレゼントをあげる機会}

	 บทสนทนาที่ 1 NNS ได้เล่าเรื่องความสัมพันธ์กับเพื่อนในที่ท�ำงาน และหลังจากนั้นผู้ร่วมสนทนาทั้งสองคน

ได้ให้ก�ำลังใจโดยกล่าวชื่นชมและแสดงความเห็นอกเห็นใจในหัวข้อสนทนาสนทนาก่อนหน้า ต่อมาในบรรทัดที่ 244 

NNS ได้เลือกใช「้でも」ในการพัฒนาเน้ือหามาสู่หัวข้อสนทนาใหม่เกี่ยวกับการท�ำงานของตัวเองดังที่ว่า でも

ね：大変なのは一人タイ人なんだから：，(แต่ว่านะเรื่องที่ล�ำบากก็คือการท่ีเป็นคนไทยเพียงคนเดียวนี่

แหละ)」「でも」ในที่นี้ไม่ได้แสดงความขัดแย้งกับเน้ือหาข้างหน้า แต่เป็นการพัฒนาหัวข้อสนทนาเกี่ยวกับ 

เรือ่งงานของตนเองจากแง่มมุหนึง่ไปสูอ่กีแง่มมุหนึง่โดยมเีนือ้หาทีเ่ชือ่มโยงกนัอยู ่ และในทีน่ีถ้กูน�ำมาใช้ร่วมกบั ね

ในการเปิดปากเล่าปัญหาความทุกข์ของตนเอง

	 การเปลี่ยนหัวข้อในบทสนทนาที่ 2 ตั้งแต่บรรทัดที่ 292 เป็นต้นไปดังท่ีว่า「で：，プレゼント

は？(แล้วของขวัญล่ะ)」เป็นการเปลี่ยนจากการถามผู้ร่วมสนทนาจากเน้ือหาเร่ืองฝ่ายที่เอ่ยปากชวนออกเดต 

มาเป็นเนือ้หาเรือ่งโอกาสในการให้ของขวญัแฟน ข้อมลูในงานวจิยันีพ้บว่าหลายตวัอย่างมกีารใช้「で」เพือ่เริม่ต้น

หัวข้อสนทนาใหม่แต่เป็นการใช้ที่ผิด เนื่องจากถึงแม้ว่า「で」เป็นค�ำสันธานที่ใช้แสดงล�ำดับความเป็นไปหรือ 

เพิ่มเติมข้อมูลและน�ำมาใช้ตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนาได้ก็ตาม แต่มีข้อจ�ำกัดคือจะใช้ได้เฉพาะในกรณีที่เน้ือหาใน

ถ้อยค�ำด้านหลังจะต้องกล่าวอ้างถึงสิ่งที่เคยพูดขึ้นมาแล้วเท่านั้น (有賀, 1993) ดังเช่นตัวอย่างด้านล่างนี้ที่ で

ใช้เปลี่ยนหัวข้อสนทนาและเนื้อหาในถ้อยค�ำด้านหลังกล่าวถึงเรื่องของขวัญที่อีกฝ่ายพูดมาก่อนหน้า
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บทสนทนาที่ 3 PCY {NNSが偶然に出会った第三者} → {NS1のバイト}

	 A:この前、彼氏からプレゼントもらってめっちゃうれしかったんだよね。

	 B:へえ、いいな。で、プレゼントは？何だったの？ 

	 วธิใีช้เช่นนีจ้ะแตกต่างจากค�ำว่า “แล้ว” หรอื “แล้วก”็ ในภาษาไทยทีไ่ม่มข้ีอจ�ำกดัเรือ่งนี ้กรณขีองบทสนทนา

ที่ 2 ควรเปลี่ยนเป็น「じゃ」ท่ีแสดงล�ำดับความเป็นไปเช่นเดียวกัน แต่ใช้ถามข้อมูลจากอีกฝ่ายซึ่งไม่เคยมีการ 

พดูถึงมาก่อนอย่างในบทสนทนาที ่2 นอกจากนี ้ข้อมลูในงานวจิยันีย้งัพบว่า NNS ใช้「で」เพือ่เปลีย่นหวัข้อสนทนา

ในลักษณะที่เป็นการสอบถามข้อมูลจากอีกฝ่ายต่อเนื่องกันหลายครั้งซึ่งอาจท�ำให้ผู้ฟังรู้สึกว่าค�ำพูดเยิ่นเย้อฟังดู 

ไม่กระชับ

	 Type b <DM แสดงเหตุผลในการน�ำเข้าสู่ถ้อยค�ำด้านหลัง>

	 ผลการศึกษาพบว่ามีการใช้ประเภทนี้แบบเดี่ยวมากเป็นอันดับ 2 รองจาก Type a แต่ NNS เลือกน�ำไปใช้

แบบผสมเพื่อเปลี่ยนหัวข้อสนทนามากที่สุด อย่างไรก็ตาม การใช้ในสัดส่วนที่สูงเช่นนี้ไม่ได้สัมพันธ์กับความถูกต้อง

และเป็นธรรมชาติ โดยพบว่าการใช้ท่ีไม่เป็นธรรมชาติและการใช้ที่ผิดมีสัดส่วนเกือบครึ่งหนึ่งของการใช้ทั้งหมด 

ในงานวิจัยนี้พบการใช้ประเภทนี้จ�ำนวน 5 ค�ำ ได้แก่ え (っ) 「あ (っ) 」お (っ) 「あれ「そりゃ」โดย

え(っ) 」เป็นค�ำทีถ่กูเลอืกใช้มากทีส่ดุทัง้แบบเดีย่วและแบบผสม เพือ่แสดงการตระหนกัถงึบางอย่างขึน้มากะทนัหัน 

โดยถ้อยค�ำท่ีตามมาจะต้องมีขอบเขตเน้ือหาถ้อยค�ำอยู่ในตัวผู้ฟัง (ผู้ฟังเป็นคนรู้ข้อมูล) จึงต้องตามด้วยรูปประโยค

ค�ำถามเพื่อสอบถามหรือยืนยันค�ำตอบจากอีกฝ่าย

บทสนทนาที่ 4 PCY {NS2のバイト} → {食堂の揚げ出し豆腐}
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	 บทสนทนาทั้ง 2 ข้างต้นเป็นตัวอย่างการใช้「え (っ)」ทั้งแบบที่ถูกและแบบที่ผิดซึ่งพบในงานวิจัยนี้ โดย

ทั่วไปแล้ว「え (っ)」จะแสดงการตระหนักถึงบางอย่างขึ้นมากะทันหัน ซึ่งอาจเป็นกลยุทธ์หนึ่งที่ NNS มักใช้เพื่อ 

ช่วงชิงผลัดการเป็นผู้เริ่มเปิดหัวข้อสนทนาใหม่ แต่ดังที่ได้กล่าวไปก่อนหน้านี้แล้วว่าการใช้ค�ำนี้จะต้องตามด้วย 

รูปประโยคเชิงค�ำถามอย่างบทสนทนาที่ 3 ในบรรทัดที่ 148 ที่ว่า「えっバイトをやってますか？ (อ้าวแล้ว

ท�ำงานพิเศษไหมคะ)」ซึ่งเป็นการเปลี่ยนหัวข้อสนทนาจากการพูดคุยเรื่องบุคคลที่สามมาเป็นการสอบถามเรื่อง 

งานพิเศษของผู้ร่วมสนทนา ดังน้ันเนื้อหาท่ีตามมาจึงต้องเป็นการตระหนักถึงบางอย่างและต้องเป็นสิ่งที่ผู ้พูด 

รู้สึกสงสัย จะไม่ใช้ในกรณีที่ตระหนักถึงบางอย่างแต่เนื้อหาดังกล่าวมีขอบเขตเนื้อหาถ้อยค�ำอยู่ในตัวผู้พูด (ผู้พูด 

เป็นคนรู้ข้อมูล) ดังในบทสนทนาที่ 4 บรรทัดที่ 350 ที่ว่า「えっ△△食堂の揚げ出し豆腐結構おいしい 

(เออนี่เต้าหู้ทอดราดซอสของโรงอาหาร △△ อร่อยเลยทีเดียว)」ในกรณีนี้ต้องเปลี่ยนมาใช「้あっ（そういえ

ば）」ที่แสดงการตระหนักถึงบางสิ่งบางอย่างและเนื้อหาดังกล่าวเป็นสิ่งที่ผู้พูดรู้ข้อมูล

บทสนทนาที่ 5 MNE {入場料無料の動物園} → {無料で動物園に入ったNNSの経験}

	 ส่วนการใช้「お (っ)  ที่พบในงานวิจัยนี้เป็นการใช้ที่ผิดทั้งหมดดังในตัวอย่างบทสนทนาที่ 5 สันนิษฐาน

ว่าอาจเนื่องมาจากไม่รู้วิธีใช้ ส�ำหรับวิธีใช้  お (っ)  นั้น 冨樫 (2001) กล่าวว่าใช้เพื่อแสดงว่าข้อมูลใหม่ที่ได้รับ

มามคีวามสอดคล้องอย่างยิง่กับข้อมลูทีผู่พ้ดูมอียู ่ส่วน田窪・金水 (1997) กล่าวว่าใช้แสดงถงึการบนัทกึข้อมลูใหม่

ซึง่เป็นเรือ่งทีเ่กนิความคาดหมาย ไม่ใช่สิง่ทีน่กึขึน้ได้และเป็นข้อมลูธรรมดาทัว่ไป ดงันัน้ในทีน่ีห้ากจะเริม่การสนทนา

ด้วย「お (っ)」เนื้อหาที่ด้านหลังจะต้องเป็นเรื่องเหนือความคาดหมายอย่างเช่น「おっ無料なんだ 一度行 

ってみたいね。ちなみにどこにあるの？」กรณีของตัวอย่างบทสนทนาที่ 5 ในบรรทัดที่ 360 จึงควรใช้ 

おっ」แทนจะเหมาะสมกว่า

	 ส่วนข้อผิดพลาดอื่นที่พบในการใช้ประเภทนี้คือ ปัญหาเรื่องการใช้ DM หลายค�ำซ�้ำซ้อนกันดังตัวอย่าง 

บทสนทนาที่ 6 ข้างล่าง ซึ่งสันนิษฐานว่าอาจมาจากการพยายามครองผลัดพูด21 หรือประวิงเวลาเพ่ือนึกค�ำพูดที่

เหมาะสมในขณะนั้น

บทสนทนาที่ 6 PCY {立見のチケット} → {シャークミュージアムを訪れたNNS}

21
	 การครองผลัดพูด คือ การที่ผู้พูดปัจจุบันพยายามรักษาผลัดการพูดให้ตกเป็นของตนอย่างต่อเนื่องต่อไป
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	 ในบทสนทนาที่ 7 NS1 ได้เล่าถึงข้อสอบการอ่านในการสอบวัดระดับความสามารถภาษาไทยที่ค่อนข้างยาก

ส�ำหรับตัวเองในหัวข้อสนทนาก่อนหน้า เม่ือได้ยินดังน้ัน NNS จึงต้องการเล่าถึงเรื่องความถนัดในการท�ำข้อสอบ 

พาร์ทการอ่านในการสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่นของตนเองบ้างซึ่งมีเนื้อหาตรงข้ามกับที่อีกฝ่ายพูด 

มาตั้งแต่บรรทัดที่ 801 ว่า 「あ：：あたし逆に，なんか日本語の読解が一番，よくできてるかも

しれない．(อือส่วนเราตรงกันข้าม แบบว่าการอ่านภาษาญี่ปุ่นอาจเป็นสิ่งที่ท�ำได้ดีที่สุด)」การใช้「ああ」ซึ่ง

เป็นค�ำตอบรบัเชงิบวกนีจ้ะใช้ตอบรับเนือ้หาทีอ่กีฝ่ายพดูมาแล้วพัฒนาขึน้เป็นหวัข้อสนทนาใหม่ทีม่เีนือ้หาในท�ำนอง

เดียวกัน เช่น「ああ、私にとっても日本語の読解も難しい  (อือส�ำหรับเราพาร์ทการอ่านภาษาญี่ปุ่นก ็

ยากเหมือนกัน)」ดังน้ันหากเน้ือหาท่ีตามมาขัดแย้งกับสิ่งท่ีอีกฝ่ายพูดมาก่อนหน้าดังในบทสนทนาที่ 7 ข้างต้นนี ้

ก็ควรเปลี่ยนไปใช้เป็นค�ำอื่นท่ีแสดงความลังเลใจในการพูด รวมทั้งอาจใช้ควบคู่กับค�ำอื่นที่แสดงความขัดแย้ง 

อย่างเช่น えーでも」

	 นอกจากปัญหาการใช้ที่ไม่สอดคล้องกันระหว่างเนื้อหาก่อนหน้ากับเนื้อหาที่ตามมาแล้ว สาเหตุข้อผิดพลาด

ของการใช้ประเภทนี้สันนิษฐานว่าอาจมาจากอิทธิพลของเสียงในภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาแม่ดังในบทสนทนาที่ 8 

	 ×「ああ」「うん」(อา) (อือ)	 ⇒「あっ」

	 Type c <DM แสดงท่าทีของผู้พูดที่มีต่อเนื้อความในถ้อยค�ำก่อนหน้า>

	 ผลการศึกษาพบว่า การเปลี่ยนหัวข้อสนทนาด้วย Type c เป็นการใช้ที่ไม่เป็นธรรมชาติและผิดมากท่ีสุด 

ในงานวิจัยนี้พบ DM ประเภทน้ีจ�ำนวนหลายค�ำ ได้แก่ ค�ำที่แสดงความรู้สึกหรือแสดงท่าทีขัดแย้งอย่าง「へえ

そっか  いや  แต่ค�ำที่มีปัญหาในการใช้คือ DM ที่แสดงท่าทีเชิงตอบรับหรือเข้าใจเนื้อหาที่พูดมาก่อนหน้าอย่าง 

うん  そう」「ああ」

บทสนทนาที่ 7 PCY {立見のチケット} → {シャークミュージアムを訪れたNNS}

บทสนทนาที่ 8 CYP {NS2が旅行していた尾道} → {NNSが訪れた仙台のきつね村}
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	 รวมถึงการใช้ DM เพื่อแสดงท่าทีตอบรับเนื้อหาของอีกฝ่ายตอนเปล่ียนหัวข้อแต่ยังไม่ชัดเจนดีพออย่างใน

บทสนทนาที่ 9 จึงท�ำให้ฟังดูไม่เป็นธรรมชาติ

			   △「そう」			   ⇒「そうそう」

บทสนทนาที่ 9 SWT {日本のお化けが出るパターン} → {NNSのお化けへの恐怖}

	 Type d <DM แสดงท่าทีของผู้พูดในเนื้อความของถ้อยค�ำด้านหลัง>

	 ผลการศึกษาพบว่า Type d มีการใช้ที่ถูกต้องและเป็นธรรมชาติในสัดส่วนที่สูงพอกับการใช้ที่ไม่เป็น

ธรรมชาติหรือการใช้ที่ผิด ข้อมูลในงานวิจัยนี้พบเพียงการใช้ なんか  まあ  จ�ำนวน 2 ค�ำเท่านั้น โดยเกือบ

ทั้งหมดเป็นการใช้ なんか  เพื่อเปลี่ยนหัวข้อสนทนาโดยเนื้อหาที่ตามมาจะมีขอบเขตเน้ือหาถ้อยค�ำอยู่ใน 

ตัวผู้พูด หรืออาจกล่าวได้ว่า なんか」จะใช้เม่ือเปลี่ยนหัวข้อสนทนาโดยที่ผู้พูดต้องเป็นคนเล่าข้อมูลที่ตัวเอง

ทราบในถ้อยค�ำด้านหลัง 

บทสนทนาที่ 10 PNT {当店の料理のボリューム} → {当店のNNSの経験}

	 ในบทสนทนาที่ 10 NNS ได้พัฒนาหัวข้อสนทนาต่อจากเนื้อหาก่อนหน้าซึ่งพูดถึงปริมาณอาหารของ 

ร้านอซิากายะดงักล่าวในบรรทดัที ่168 ทีว่่า「なんかこの前にね,十人ぐらい,もうなんか,留学生と一

緒に行って:,そしてこれ大バカ,これぐらいの大バカ,頼んでて:そして,これ,なんか大バカ

に:した,かったけど:,店員さんに,止められた.hh (คือว่าก่อนหน้านี้ คือว่าไปกับนักเรียนต่างชาติ 

ประมาณสิบคนแล้วก็สั่งเมนูโคตรยักษ์อันนี้ สั่งเมนูโคตรยักษ์ประมาณนี้มา แล้วก็คือว่าอยากสั่งเมนูโคตรยักษ์แต่ถูก

พนักงานห้ามเอาไว้เสียก่อน[หัวเราะ])」ส�ำหรับหัวข้อสนทนาใหม่ที่เริ่มต้นด้วย「なんか」ในที่นี้เป็นเน้ือหาที่

พฒันาต่อจากหวัข้อก่อนหน้าและมขีอบเขตเนือ้หาถ้อยค�ำอยูใ่นตวัผูพ้ดูซึง่เป็นการใช้ทีถ่กูต้อง ในขณะทีก่ารใช้「な

んか」ที่ไม่เป็นธรรมชาติหรือการใช้ที่ผิดมีทั้งสาเหตุที่เกิดจากความสับสนกับการใช้ค�ำอื่น หรือบางครั้งจ�ำเป็น 

ต้องน�ำใช้ไปคู่กับค�ำอื่นเพื่อแสดงทิศทางของหัวข้อสนทนาใหม่อย่างชัดเจนดังบทสนทนาที่ 11
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	 ในบทสนทนาที่ 11 NNS ต้องการพัฒนาหัวข้อสนทนาต่อจากที่ NS1 เล่าถึงเพลงไปรษณีย์แพะของญี่ปุ่น 

ในหัวข้อสนทนาก่อนหน้า โดยเล่าถึงเรื่องของไทยท่ีว่ามีคนกินกระดาษค�ำตอบเวลาที่ผลคะแนนสอบออกมาว่า 

ไม่ผ่าน ซึ่งเนื้อหาไม่ได้พูดถึงเรื่องแพะกินกระดาษเหมือนกับของญี่ปุ่น แต่มีจุดร่วมกันคือ “การกินกระดาษ” ดังนั้น

จงึควรใช้「でも」ร่วมในการเปลีย่นหวัข้อสนทนาเพือ่ให้ผูฟั้งได้รบัทราบว่าผูพ้ดูก�ำลงัจะเปลีย่นไปพดูถงึหวัข้ออืน่

ที่มีเนื้อหาต่างออกไปเล็กน้อย อันแสดงการพัฒนาหัวข้อสนทนาไปสู่อีกแง่มุมหน่ึงที่เน้ือหาไม่ได้เช่ือมโยงกัน 

อย่างแน่นแฟ้นเหมือนอย่างบทสนทนาที่ 10

บทสนทนาที่ 11 PCY {やぎさん郵便の日本の話} → {人がテストの紙を食べるタイの話}

บทสนทนาที่ 12 MNE {NS1が撮った写真} → {流しそうめんについて}

	 บทสนทนาที ่12 คอืตวัอย่างข้อผดิพลาดทีม่สีาเหตมุาจากความสบัสนของการใช้กบัค�ำอืน่ กล่าวคอืหลงัจาก

ที่ NNS แสดงความรู้สึกต่อรูปถ่ายของผู้ร่วมสนทนาคนหนึ่งในหัวข้อสนทนาก่อนหน้านี้แล้วก็ต้องการเปลี่ยนหัวข้อ

สนทนาใหม่ โดยพัฒนาเนือ้หาหวัข้อทีเ่กีย่วกบัรายละเอยีดในรปูถ่ายดังกล่าวด้วยการถามเรือ่งนางาชโิซเมง็ดงับรรทดั

ที่ 1193 ว่า「なんか冷たい，麺？(เอ๊ะเส้นแบบเย็นเหรอ)」แต่อย่างที่ได้กล่าวไปแล้วว่า「なんか」จะใช้ใน

กรณีที่เนื้อหาที่ตามมามีขอบเขตเนื้อหาถ้อยค�ำอยู่ในตัวผู้พูดเท่านั้น จึงไม่สามารถใช้กับประโยคค�ำถามเช่นนี้ ในที่นี้

จึงควรเปลี่ยนเป็นค�ำว่า 「えっ」แทนเพื่อแสดงการสอบถามข้อมูลที่ผู้พูดไม่รู้จากอีกฝ่าย

	 Type e <DM แสดงปฏิบัติการเชิงจิตใจของผู้พูด>

	 ผลการศึกษาพบว่า Type e เป็นประเภทที่ถูกน�ำมาใช้เปล่ียนหัวข้อสนทนาในสัดส่วนที่น้อยที่สุด อีกทั้ง 

ยังไม่เป็นธรรมชาติและใช้ผิดพลาดในสัดส่วนที่มากที่สุด ข้อมูลในงานวิจัยนี้พบเพียง  あの う  「えっと  

จ�ำนวน 2 ค�ำเท่านั้น ปัญหาที่พบสันนิษฐานว่ามีสาเหตุมาจากความสับสนกับวิธีใช้ของค�ำอื่นดังบทสนทนาที่ 13
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บทสนทนาที่ 13 PKM {定食屋の値段} → {定食屋の営業時間}

บทสนทนาที่ 14 MNE {NNSが見た動物} → {北海道にある動物園の数}

	 ในบทสนทนาที่ 14 NNS เล่าถึงสัตว์ที่ตัวเองเจอที่สวนสัตว์แห่งหนึ่งเมื่อครั้งไปเยี่ยมชมก่อนหน้านี้ ก่อนจะ

เปลี่ยนหัวข้อสนทนาโดยพัฒนาเน้ือหามาจากเรื่องสวนสัตว์แต่เป็นการถามผู้ร่วมสนทนาเก่ียวกับจ�ำนวนสวนสัตว์ 

ในจงัหวดัฮอกไกโดดงับรรทดัที ่387 ว่า  あの：：う：：ん ．  北海道にも多い？ 動物園 (เอ่อ อืมแล้ว

ที่ฮอกไกโดก็มีเยอะใช่ไหม สวนสัตว์น่ะ)」ในท�ำนองเดียวกับบทสนทนาที่ 13 การใช「้あの」ที่แสดงปฏิบัติการ

เชงิจติใจของผูพ้ดูจะต้องเช่ือมโยงกบัเนือ้หาทีพ่ดูมาก่อนหน้านี ้จงึควรตามด้วยถ้อยค�ำอย่างเช่น「あの、日本の

動物園ではウサギがたくさん見かけるど、みんなウサギが好きなの？ (เอ่อแบบเจอกระต่าย 

ทีส่วนสตัว์ญ่ีปุน่เยอะเลยน่ะ คนญีปุ่น่ชอบกระต่ายกนัเหรอ)」เพือ่แสดงความเชือ่มโยงกับกระต่ายทีพ่ดูมาก่อนหน้า

แต่แฝงนยัความรูส้กึลงัเลหรอืไม่แน่ใจของผูพ้ดู ทว่าหากต้องการเปลีย่นมาถามเรือ่งจ�ำนวนของสวนสตัว์ซึง่ไม่เกีย่วข้อง

กับกระต่ายเช่นนี้ควรเปลี่ยนไปใช้ค�ำอื่นแทน เช่น「えっ」

5. อภิปรายผล
	 งานวิจัยน้ีต้องการศึกษาการเลือกใช้ DM ท่ีใช้เป็นกลยุทธ์เพื่อเปลี่ยนหัวข้อในการสนทนาเร่ืองสัพเพเหระ

ระหว่างเพ่ือนสนิทชาวญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบว่า NNS ใช้ DM ตอนเปล่ียนหัวข้อสนทนาในสัดส่วนที่สูงมากเม่ือ 

เปรียบเทียบกับผู้ร่วมสนทนาอีกสองคนซึ่งเป็นผู้พูดชาวญี่ปุ่น สะท้อนถึงความพยายามมีส่วนร่วมในการสนทนา 

อย่างกระตือรือร้นจากการน�ำเสนอหัวข้อสนทนาต่าง ๆ  โดยอาจเนื่องมาจากความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นที่อยู่ 

	 ในบทสนทนาที่ 13 NNS ได้เล่าถึงราคาอาหารชุดของร้านแห่งหนึ่งใกล้ที่พักของตัวเองว่ามีราคาถูกมากใน

หัวข้อสนทนาก่อนหน้านี้ ก่อนที่จะเปลี่ยนหัวข้อสนทนาโดยพัฒนาเนื้อหาใหม่ที่เกี่ยวกับเวลาให้บริการของร้านดัง

บรรทัดที่ 116 ว่า「あの：ゼロ時までやってるみたい (เออแบบเค้าขายถึงเที่ยงคืนเลย)」การใช「้あの

ในทีน่ีฟั้งดคูล้ายเป็นการตอบค�ำถามของอีกฝ่ายก่อนหน้าอย่างเช่นว่า “ร้านเปิดถงึกีโ่มงเหรอ” ซึง่กรณนีีไ้ม่ใช่เช่นนัน้ 

แต่เป็นการหนัมาเล่าถงึเวลาเปิดให้บรกิารอนัเป็นเนือ้หาใหม่และเป็นแง่มมุทีเ่พิม่เตมิจากหวัข้อก่อนหน้า ควรเปล่ียน

มาใช้ค�ำสันธาน「しかも」ที่ให้ข้อมูลเพิ่มเติมในหัวข้อสนทนาใหม่จึงจะเหมาะสมกว่า
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ในระดับซึ่งสามารถสื่อสารได้ค่อนข้างอิสระ รวมถึงความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกันระหว่างผู้ร่วมสนทนาท่ีช่วยให้ NNS 

เข้าร่วมเป็นหนึ่งในผู้ร่วมสนทนาหลักได้โดยไม่ตกเป็นเพียงผู้ฟัง

	 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาผลเรื่องจ�ำนวนการใช้พบว่า การใช้ DM แบบเดี่ยวมีสัดส่วนมากที่สุดคิดเป็นเกือบ 

70% ของการใช้ทั้งหมด สอดคล้องกับผลการศึกษาของ 田中 (2018) ที่พบว่าผู้พูดชาวญี่ปุ่นเองก็มีแนวโน้มที่จะใช้ 

DM จ�ำนวน 1 ค�ำ ในการเริ่มหัวข้อสนทนาใหม่มากที่สุดเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาในแง่ความถูกต้อง

และเป็นธรรมชาตกิลบัพบว่า การใช้แบบเดีย่วมคีวามถกูต้องและเป็นธรรมชาตใินสดัส่วนทีเ่กนิครึง่มาเพยีงเลก็น้อย

เท่านั้น ในท�ำนองเดียวกันการใช้แบบผสมซึ่งมีความยากและท้าทายความสามารถของ NNS ก็มีสัดส่วนการใช้ที่ 

ลดลงอย่างเห็นได้ชัด อีกทั้งการใช้แบบผสมที่พบในข้อมูลครั้งนี้ยังไม่เป็นธรรมชาติและเป็นการใช้ที่ผิดในสัดส่วน 

ที่สูงมาก จึงอาจกล่าวได้ว่าถึงแม้ NNS ผู้ซ่ึงมีความสามารถภาษาญี่ปุ่นในระดับค่อนข้างสูงจะพยายามใช้ DM 

ทั้งแบบเด่ียวและแบบผสมเพื่อเปลี่ยนหัวข้อสนทนา แต่จากผลประเมินความถูกต้องและเป็นธรรมชาติชี้ให้เห็นว่า 

สัดส่วนการใช้ DM จ�ำนวนมากของผู้เรียนไม่ได้แปรผันตามความถูกต้องและเป็นธรรมชาติ หรืออาจกล่าวได้ว่า 

การใช้ DM ยังเป็นอันตรภาษา (interlanguage) ส�ำหรับผู้เรียน การใช้ที่ไม่เป็นธรรมชาติหรือข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น

นี้สันนิษฐานว่าอาจเน่ืองมาจากไม่รู้วิธีใช้ท่ีถูกต้อง หรือไม่ได้รับการฝึกฝนให้ใช้งานโดยเปรียบเทียบกับค�ำอื่นที่ 

ใกล้เคียงกัน รวมทั้งอาจเกิดการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตร์หรือการน�ำรูปแบบการใช้ภาษาหรือกฎเกณฑ ์

จากภาษาแม่มาใช้กับภาษาที่สองที่บางครั้งก็เกิดผลดี แต่บางครั้งก็อาจท�ำให้เกิดความคลาดเคล่ือนในการส่ือสาร

เนื่องจากกฎทางวัจนปฏิบัติของแต่ละภาษานั้นต่างกัน ส�ำหรับประเด็นเรื่องการถ่ายโอนจากภาษาไทยซ่ึงเป็น 

ภาษาแม่จะอภิปรายในย่อหน้าเนื้อหาประเภท DM ด้านล่าง

	 ผลเรื่องการใช้ DM แต่ละประเภทที่พบในงานวิจัยนี้สอดคล้องกับผลการศึกษาของ木暮 (2002) ที่ว่า การ

ใช้ DM ประเภทที่แสดงการเปลี่ยนแปลงของการตระหนักรู้และการใช้ส�ำนวนเชื่อมประโยคเป็นพัฒนาการด้าน 

รูปส�ำนวนภาษาของกลุ่มผู้เรียนระดับกลาง-กลางสูงเท่านั้น22 ส�ำหรับลักษณะเด่นในการใช้แต่ละประเภทเพื่อ 

เปลี่ยนหัวข้อสนทนาที่พบในงานวิจัยนี้สามารถสรุปและอภิปรายได้ดังนี้

	 DM ที่ NNS เลือกใช้เพื่อเป็นกลยุทธ์การช่วงชิงผลัดพูดในการเปิดหัวข้อสนทนาใหม่ ได้แก่ Type a และ 

Type b ถงึแม้ว่าในภาษาญีปุ่น่จะมรีปูส�ำนวนภาษาทีแ่สดงความสัมพนัธ์เชงิตรรกะระหว่างถ้อยค�ำทีอ่ยูห่น้าและหลัง

เป็นจ�ำนวนมาก ซึ่งสามารถน�ำมาใช้เปลี่ยนหัวข้อสนทนาได้ เช่น 「あと」「だって」「ちなみに」แต่จาก

ข้อมูลในครั้งนี้พบ Type a เพียง 3 ค�ำ ในจ�ำนวนนั้น「でも」เป็นค�ำที่ถูกเลือกใช้มากที่สุดอีกทั้งยังน�ำไปใช้ร่วมกับ

ค�ำอืน่อย่าง「ね」ได้อย่างเป็นธรรมชาต ิส�ำหรบัการใช้「でも」ตอนเปลีย่นหวัข้อสนทนาทีพ่บในครัง้นีส้อดคล้อง

กับผลการศึกษาของยุพวรรณ โสภิตวุฒิวงศ์ (2566) ที่พบว่าผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยนิยมใช「้でも」เพื่อพัฒนา

หวัข้อสนทนาและเพือ่เปลีย่นหวัข้อสนทนามากเป็นอนัดบัที ่2 และ 3 รองจากหน้าทีแ่สดงความขดัแย้ง และสะท้อน

ถึงความพยายามมีส่วนร่วมในการสนทนาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยอีกทั้ง「でも」สามารถแปลได้ว่า “แต่ 

(ว่า)” ซึ่งสอดคล้องกันทั้งสองภาษาและเป็นการถ่ายโอนเชิงบวก จึงเอื้อให้ NNS เรียนรู้วิธีใช้ค�ำนี้ได้ไม่ยาก อย่างไร

กต็าม การใช้「でも」เพือ่เป็นกลยทุธ์การเปลีย่นหวัข้อสนทนานีก้ม็ข้ีอควรระวงัเช่นกนั สบืเนือ่งจากผลการศกึษา

ของ田中 (2015) ที่พบว่า ผู้พูดชาวญี่ปุ่นไม่นิยมใช้ค�ำสันธานซึ่งจะส่งผลให้ทิศทางการสนทนาเปลี่ยนไป นอกจากนี้ 

การใช้ท่ีมากเกินอาจฟังดูคล้ายกับต้องการแย้งสิ่งที่อีกฝ่ายพูดมาก่อนหน้าอยู่ตลอดเวลา แสดงถึงลักษณะนิสัยของ 

22
	 木暮 (2002) พบว่า การเปลี่ยนแปลงรูปส�ำนวนภาษาที่ใช้ในการเปลี่ยนหัวข้อสนทนาของผู้เรียนภาษาจากมุมมองด้านพัฒนาการทางภาษามีล�ำดับดังนี้ รูปส�ำนวนภาษาแสดงการ
เปลี่ยนแปลงเรื่องการตระหนักรู้และดัชนีปริจเฉท ➡ ค�ำสันธาน ➡ ถ้อยค�ำที่เป็น Metalanguage
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ผูพ้ดูว่าเป็นคนหวัแขง็ มกัไม่ค่อยรบัฟังสิง่ทีผู่อ้ืน่พูดมาได้โดยง่าย (石黒 2008) ในขณะทีค่�ำสนัธาน「で」ซึง่พบว่า

มกีารใช้ทีไ่ม่เป็นธรรมชาติหรอืเป็นการใช้ทีผิ่ดค่อนข้างมากมสีาเหตุเกดิจากความไม่เข้าใจวธิใีช้ เนือ่งจาก「で」ใช้

แสดงล�ำดับความเป็นไปหรือเพิ่มเติมข้อมูลภายใต้เงื่อนไขที่ว่า เน้ือหาในถ้อยค�ำด้านหลังต้องกล่าวอ้างถึงส่ิงที่เคย 

พูดขึ้นมาแล้วเท่านั้น อีกทั้งการแปลค�ำนี้เป็นค�ำว่า “แล้ว” หรือ “แล้วก็” ในภาษาไทยก็อาจเกิดการถ่ายโอนเชิงลบ

เนื่องจากในภาษาไทยสามารถใช้ค�ำน้ีเพื่อเปลี่ยนหัวข้อสนทนาโดยที่เนื้อหาที่ตามมาไม่จ�ำเป็นต้องเชื่อมโยงกับ 

สิ่งที่พูดไปก่อนหน้านี้ เช่น การพูดโพล่งขึ้นว่า “แล้ววันนี้เธออยากกินอะไร” 

	 ส�ำหรับ Type b ซึ่งเป็นประเภทที่ NNS น�ำมาใช้ร่วมกับ DM ประเภทอื่นมากที่สุดก็เป็นลักษณะเด่น 

อย่างหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นว่า NNS จะเปลี่ยนหัวข้อสนทนาด้วยการใช้กลยุทธ์ที่แสดงการตระหนักถึงบางอย่าง 

แล้วจึงค่อยตามด้วย DM ประเภทอื่น ในงานวิจัยครั้งนี้พบการใช้ 「あ（っ）」「え（っ）」「お（っ）  

จ�ำนวน 3 ค�ำ แต่จากผลประเมินความถูกต้องและเป็นธรรมชาติก็ท�ำให้ทราบว่า NNS ไม่เข้าใจวิธีใช้ของทั้ง 3 ค�ำนี้

อย่างถ่องแท้ จึงเกิดข้อผิดพลาดขึ้นดังที่เห็นในบทสนทนาตัวอย่าง ด้วยเหตุนี้การอธิบายเงื่อนไขหรือข้อจ�ำกัดในการ

ใช้ของแต่ละค�ำจึงเป็นสิ่งจ�ำเป็น เช่น 「あ（っ）」ใช้เมื่อเนื้อหาที่ตามมามีขอบเขตเน้ือหาถ้อยค�ำอยู่ในตัวผู้พูด

หรือผู้พูดรู้ข้อมูล จึงมักตามด้วยรูปประโยคเชิงบอกเล่าที่เป็นการให้ข้อมูล, 「え（っ）」ใช้เมื่อเนื้อหาที่ตามมา 

มขีอบเขตเนือ้หาถ้อยค�ำอยูใ่นตวัผูฟั้งหรอืผูฟั้งรูข้้อมลู จงึมกัตามด้วยรปูประโยคเชงิค�ำถาม ส่วน「お（っ）」 ใช้

เมื่อเนื้อหาที่ตามมามีความสอดคล้องกับข้อมูลที่ผู้พูดรู้อยู่แล้ว หรืออาจเป็นเรื่องที่เหนือความคาดหมาย สาเหตุที่ 

NNS ใช้ประเภทนี้แบบผสมมากที่สุดอาจเนื่องมาจาก DM เหล่านี้มีลักษณะเป็นค�ำสั้น ๆ  และออกเสียงคล้ายคลึงกับ

ภาษาไทยจึงถูกน�ำมาใช้เป็นกลยุทธ์เพื่อชิงผลัดตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนา 

	 ส�ำหรับการใช้ Type c, Type d และ Type e เป็นประเภทที่พบข้อผิดพลาดมากในการใช้เพื่อเปลี่ยนหัวข้อ

สนทนา สันนิษฐานว่าอาจเกิดจากความสับสนกับการใช้ค�ำอื่น รวมถึงการถ่ายโอนจากภาษาแม่อย่างเช่น Type c 

ซึ่ง DM ส่วนใหญ่ที่พบจะเป็นค�ำที่แสดงท่าทีเชิงตอบรับเน้ือความที่พูดมาก่อนหน้า สันนิษฐานได้ว่าอาจมีสาเหตุ 

มาจากภาษาไทยซึง่เป็นภาษาแม่ทีม่กัเปล่งเสยีง “อา” “อมื” “ออื” ทีแ่สดงการเข้าใจหรอืส่งสญัญาณว่าก�ำลงัรบัฟัง

อยู่จึงท�ำให้ NNS เผลอเปล่งเสียงดังกล่าวออกมาตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนา จากตัวอย่างเหล่านี้จะเห็นได้ว่า การถ่าย

โอนทางภาษาแม่บางครัง้ก็เกดิประโยชน์แต่บางครัง้ก็เกดิผลลบ ผูส้อนจงึควรส่งเสรมิให้ผูเ้รยีนภาษาชาวไทยตระหนกั

และระมดัระวงัว่าการเปล่งเสยีง “อา” “อมื” ซึง่เหมอืนค�ำว่า「ああ」うん」ทีใ่ช้แสดงท่าทเีชงิบวกของผูพ้ดูในการ 

ตอบรับหรือแสดงความเข้าใจเนือ้หาทีพ่ดูมาก่อนหน้านัน้ ต้องตามด้วยเนือ้หาในลกัษณะทีเ่ป็นไปในท�ำนองเดยีวกนัหรือ

สอดคล้องกนั ส่วน Type d กพ็บข้อผดิพลาดมากเช่นกนั สันนษิฐานว่ามสีาเหตมุาจากการไม่รูเ้งือ่นไขวธิใีช้ เนือ่งจาก

การเปลี่ยนหัวข้อสนทนาด้วย「なんか」จะใช้ในเมื่อเนื้อหาท่ีตามมามีขอบเขตเนื้อหาถ้อยค�ำอยู่ในตัวผู้พูด 

ดังนั้นถ้อยค�ำที่ตามมาจึงต้องเป็นการให้ข้อมูลของผู้พูดไม่ใช่ประโยคค�ำถาม นอกจากนี้「なんか  ยังแฝงนัย 

ของความไม่มั่นใจของผู้พูดอันเป็นการแสดงถึงการค�ำนึงถึงคู่สนทนา จึงเป็นหนึ่งในค�ำที่ผู้พูดชาวญี่ปุ่นนิยมใช้ 

ตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนา ส่วน Type e ที่พบการใช้น้อยที่สุดและมีข้อผิดพลาดมากเช่นกันทั้งที่เป็น DM ส�ำคัญที่ใช้

ตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนาเช่นเดียวกับ Type d เนื่องจากส่วนใหญ่จะเป็นค�ำที่แสดงความลังเลใจ หรือแสดงความ 

รู้สึกไม่มั่นใจอันแสดงถึงการค�ำนึงถึงคู่สนทนาเช่นกัน จึงควรส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนการใช้ทั้งสองประเภทหลังนี้ 

เนื่องจากเป็น DM ประเภทที่สามารถเปลี่ยนหัวข้อสนทนาได้โดยไม่ท�ำให้ทิศทางการสนทนาเปลี่ยนไป 

	 แม้งานวจิยันีจ้ะวเิคราะห์ข้อมลูของกลุม่ตวัอย่างจ�ำนวนไม่มากแต่กเ็ป็นข้อมลูของผู้เรยีนภาษาญีปุ่น่ชาวไทย 

และสามารถสังเกตเห็นแนวโน้มการใช้รูปส�ำนวนภาษาที่ปรากฏตอนต้นหรือ DM ตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนาในแง่ 
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ที่ว่า NNS พยายามดึงดูดความสนใจผู้ร่วมสนทนาด้วยค�ำสั้น ๆ อันเป็นกลยุทธ์การช่วงชิงผลัดเพื่อเริ่มการสนทนา 

โดยใช้ค�ำที่แสดงการตระหนักรู้ หรือนิยมเปลี่ยนทิศทางการสนทนาโดยใช้ค�ำสันธานซึ่งท�ำให้การสนทนาพัฒนาไปสู่

หวัข้อใหม่ในทศิทางทีตั่วเองเป็นผูเ้สนอ และเป็นกลยทุธ์ทีท่�ำให้ตนเองสามารถเข้ามามส่ีวนร่วมในการสนทนาได้อย่าง

กระตือรือร้น เนื่องจากเป็นการน�ำเสนอเนื้อหาหัวข้อสนทนาที่มาจากตัวเอง นอกจากน้ี การใช้ DM แบบผสมก็ 

แสดงให้เห็นถึงความพยายามครองผลัดพูด โดยพยายามประวิงเวลาในการคิดเนื้อหาหรือนึกค�ำพูดดังผลการศึกษา

ของ張 (2022) ซึ่งการใช้ DM ในลักษณะเช่นนี้จะแตกต่างจากผู้พูดชาวญี่ปุ่นที่ไม่ค่อยใช้ค�ำสันธาน อีกทั้งมีแนวโน้ม

เปลี่ยนหัวข้อสนทนาโดยพัฒนาเนื้อหาจากหัวข้อสนทนาก่อนหน้าแบบค่อยเป็นค่อยไปอันเป็นสไตล์การสนทนา 

แบบญี่ปุ่น ไม่ใช่เปลี่ยนหัวข้อสนทนาแบบพลิกหน้ามือเป็นหลังมือ Tannen (1984) กล่าวไว้ว่า “สไตล์การสนทนา

น้ีจะไม่เป็นทีส่งัเกต เม่ือทกุคนมคีวามคาดหวังตรงกนัเก่ียวกบัการใช้เครือ่งมอืทางภาษาเพือ่ส่ือเจตนาและความหมาย 

แต่เม่ือความคาดหวังต่อเครื่องมือทางภาษาเหล่านั้นแตกต่างกัน เครื่องมือทางภาษาของอีกฝ่ายจะกลายเป็น 

จุดสนใจขึ้นมา และนี่คือจุดที่ “สไตล์การสนทนา” จะปรากฏให้เห็นอย่างชัดเจน” (Tannen, 1984: 264) ผลศึกษา

การใช้ DM ก็ถือเป็นเครื่องมือทางภาษาที่มีกฎเกณฑ์แตกต่างกันในแต่ละภาษา เป็นสิ่งที่ผู้พูดภาษาแม่ด้วยกัน 

มองไม่เห็น แต่เมื่อเครื่องมือทางภาษาดังกล่าวถูกใช้โดยผู้ท่ีมาจากต่างกลุ่มต่างวัฒนธรรม เราจะสังเกตเห็น 

ข้อแตกต่างของการใช้นี้ขึ้นมา  สะท้อนให้เห็นว่าสไตล์การสนทนานี้ไม่ใช่เรื่องส่วนบุคคล แต่มีรากฐานจากค่านิยม

ทางสังคมและวัฒนธรรม อย่างผู้พูดชาวไทยอาจเป็นกลุ่มคนที่มีสไตล์การสนทนาดังที่ Tannen (1979a) เรียกว่า 

“rapport-based” หรอืเน้นการสร้างสมัพนัธภาพกบัอกีฝ่าย จงึมุง่เน้นการมส่ีวนร่วมอย่างแขง็ขนั เมือ่ไม่แน่ใจสงสัย

กจ็ะพดูออกมา หรอืมกัถามค�ำถาม พดูเรว็ พดูดงั พดูทนัท ีพดูแทรก และแสดงความกระตอืรอืร้น (Tannen 1979a, 

อ้างถึงใน Tannen, 1984: 263) อย่างไรก็ตาม เพื่อให้ผลการศึกษาในครั้งนี้เกิดความชัดเจนควรน�ำไปเปรียบเทียบ

กับข้อมูลการสนทนาของผู้พูดชาวไทยว่า มีการใช้รูปส�ำนวนภาษาอย่างไรตอนเปลี่ยนหัวข้อสนทนาเพื่อพิสูจน ์

ความเหมือนต่าง รวมทั้งเรื่องการถ่ายโอนทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ให้กระจ่างชัดยิ่งขึ้น 

6. ข้อเสนอแนะ
	 ผลการศกึษาทีค้่นพบในงานวจัิยนีอ้าจน�ำไปประยุกต์ใช้กบัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ เช่น ในวชิาสนทนา 

โดยเริม่สอนจากค�ำทีผู่พ้ดูชาวญีปุ่่นมกัใช้ตอนเปลีย่นหวัข้อสนทนาและเป็นค�ำที ่NNS ใช้งานได้อย่างถกูต้องและเป็น

ธรรมชาตสิงูสดุซึง่ได้แก่「でも」「えっ」และ「なんか」ผูว้จิยัขอเสนอให้จดัล�ำดบัการสอนตามระดบัความ

สามารถของผู้เรียน โดยสมมติสถานการณ์ฝึกเปลี่ยนหัวข้อสนทนา เช่น “ขณะนี้คู่สนทนาได้เล่าถึงเรื่องการเดินทาง

ไปท่องเที่ยวที่ญี่ปุ่นให้คุณฟัง” 

	 ผู้เรียนในระดับต้นให้ฝึกใช้ 「えっ」ท่ีออกเสียงคล้ายค�ำว่า “เอ๊ะ” ในภาษาไทยและมีวิธีใช้ที่ไม่ซับซ้อน 

ในที่นี้ผู้เรียนอาจลองฝึกเปลี่ยนหัวข้อสนทนาโดยสอบถามข้อมูลรายละเอียดแง่อื่นจากคู่สนทนาเช่น 「えっ一人

で行きましたか。」ซึง่เป็นไปตามเงือ่นไขการใช้ กล่าวคอื รปูส�ำนวนภาษาจะต้องประโยคค�ำถาม และมเีนือ้หา

เกี่ยวข้องกับสิ่งที่พูดมาก่อนหน้า 

	 ผู้เรียนในระดับกลางถึงกลาง-สูงให้ฝึกใช้「なんか」อันเป็น DM ที่ผู้พูดใช้เพื่อเริ่มต้นเล่าเรื่องต่าง ๆ เช่น 

ประสบการณ์ ความคิด แต่แฝงไว้ด้วยท่าทีลังเล ในที่นี้ผู้เรียนอาจลองฝึกเปลี่ยนหัวข้อสนทนาเพื่อเล่าประสบการณ์

หรือแสดงความคิดเห็นของตนเอง เช่น「なんか去年まで私、日本に住んでいたんですよ   หรือ「な

んか私も日本が大好きで、よく旅行するんです。」ซ่ึงเป็นไปตามเงื่อนไขการใช้ กล่าวคือ รูปส�ำนวน
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ภาษาจะต้องเป็นประโยคบอกเล่า และมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับส่ิงที่พูดมาก่อนหน้า รวมถึงต้องเป็นข้อมูลที่ผู้ฟัง 

ไม่ทราบมาก่อน ส่วนการฝึกใช้「でも」ซ่ึงมีความหมายและวิธีใช้ใกล้เคียงกับ “แต่ว่า” ในภาษาไทยนั้น ผู้สอน 

ควรเน้นย�้ำว่าเนื้อหาควรเป็นสิ่งท่ีทั้งผู ้พูดและผู้ฟังมีข้อมูลร่วมกันอยู่ ไม่ใช่ข้อมูลใหม่ที่ไม่เชื่อมโยงกับบริบท 

การสนทนาก่อนหน้านี้ ในที่นี้ผู้เรียนอาจลองฝึกเปลี่ยนหัวข้อสนทนา เช่น「でも 最近日本では物価が高く

なったんですね。」ซ่ึงเป็นไปตามเงื่อนไขการใช้ กล่าวคือ มีเนื้อหาเก่ียวข้องกับส่ิงที่พูดมาก่อนหน้า (ในที่นี้ 

คู่สนทนาน่าจะทราบดีเน่ืองจากเพิ่งไปท่องเท่ียวมา) และไม่ควรเปลี่ยนเป็นเนื้อหาอื่นที่ไม่เกี่ยวข้องกันอย่างเช่น 

 でも、今パラゴンのバーゲンセールへ行きたいです。」ซึง่เป็นการเปลีย่นหวัข้ออย่างอย่างกะทนัหนั 

อีกทั้งทั้งเนื้อหาในถ้อยค�ำท่ีตามมายังไม่เก่ียวข้องสัมพันธ์กับส่ิงที่พูดมาก่อนหน้า จึงถือว่าขาดความเชื่อมโยง 

ในแง่เนื้อหา และถึงแม้ค�ำน้ีจะแปลได้ว่า “แต่ว่า” เหมือนภาษาไทย แต่ในวัฒนธรรมญี่ปุ่นจะใช้ส่ือความหมาย 

ที่ “อ่อนนุ่มกว่า” ไม่ใช่การโต้แย้งอย่างตรงไปตรงมา อีกทั้งการใช้「でも」เปลี่ยนหัวข้อสนทนาบ่อยครั้งก็อาจ 

เกิดภาพลักษณ์เชิงลบฟังคล้ายต้องการโต้แย้งสิ่งที่พูดมาก่อนหน้าตลอดเวลาจึงควรระมัดระวัง เพื่อให้ผู้เรียน 

เข้าใจวิธีใช้ในมิติของวัจนปฏิบัติศาสตร์มากขึ้น  กล่าวโดยสรุปคือ การเรียนการสอน DM ควรมุ่งเน้นให้ผู้เรียนเข้าใจ

เงื่อนไขการใช้ (ถ้อยค�ำด้านหลังต้องตามด้วยประโยคประเภทใด เช่น ค�ำถาม/บอกเล่า และเนื้อหาจะต้องมี 

ความเชื่อมโยงกับสิ่งที่พูดมาก่อนหน้าหรือไม่) อันจะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจ “บริบทการใช้” ไม่ใช่แค่การท่องจ�ำ และ

ควรฝึกฝนผ่านการจ�ำลองสถานการณ์จริง เช่น แสดงบทบาทสมมติ เพื่อให้ผู้เรียนเลือกใช้ค�ำได้อย่างเหมาะสม
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บทคัดย่อ

	 บทความวจิยัชิน้นีน้�ำเสนอผลศกึษา สถานการณ์การรบัแรงงานบรบิาลต่างชาตขิองประเทศญีปุ่่น ผลการส�ำรวจ

อุปสรรคด้านการสื่อสารและวัฒนธรรมการท�ำงานของนักบริบาลชาวไทยในญี่ปุ่น รวมทั้งเสนอแนวทางการแก้ไข 

และส่งเสริมความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมญ่ีปุ่นส�ำหรับนักบริบาลชาวไทย การเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการ 

สังเกตุการณ์และการสัมภาษณ์โดยใช้แบบสอบถามจากนักบริบาลชาวไทยที่ท�ำงานในสถานบริบาลของญี่ปุ ่น 

จ�ำนวน 13 ราย เมื่อเดือนมิถุนายน 2023 ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง อายุ 25-39 ปี 

ส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี โดยเตรียมความรู้ภาษาญี่ปุ่นมากกว่าทักษะบริบาลก่อนเดินทางไปญี่ปุ่นและ 

มรีะดบัทกัษะภาษาญีปุ่น่ JLPT อยูท่ีร่ะดบั N3-N4 อย่างไรกต็าม นกับรบิาลชาวไทยยงัคงมคีวามกงัวลในการสือ่สาร

ภาษาญี่ปุ่น โดยเฉพาะด้านไวยากรณ์ การอ่าน การเขียน การพูด การฟังและค�ำศัพท์ ตามล�ำดับ ทักษะภาษาญี่ปุ่น

ที่ต้องการศึกษาพัฒนาเพิ่มเติมคือค�ำศัพท์เฉพาะทางด้านบริบาลและการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพตามบริบท 

สังคม ในด้านทักษะวัฒนธรรม กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ระบุว่าสามารถปรับตัวให้เข้ากับการท�ำงานบริบาลแบบญี่ปุ่น

ได้ แม้บางครั้งจะเกิดความขัดแย้งในที่ท�ำงานจากปัญหาการส่ือสารและความแตกต่างทางวัฒนธรรม ส่วน 

ด้านการด�ำรงชีวิตในญี่ปุ ่นไม่มีปัญหาใหญ่ ผู ้วิจัยจึงขอเสนอให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องทั้งภาครัฐและเอกชน 

ของไทยและญีปุ่น่ควรส่งเสรมิการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่และหลกัสูตรบริบาลแบบญีปุ่น่อย่างต่อเนือ่ง เพือ่ยกระดบั 

ความสามารถในการท�ำงานของนักบริบาลชาวไทยในอนาคต

สุดปรารถนา นิ่มสกุล
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล

ความท้าทายทางภาษาและวัฒนธรรม

ของนักบริบาลชาวไทยในประเทศญี่ปุ่น
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Abstract

	 This research article presents a study on Japan’s acceptance of foreign workers in the 

caregiving sector, focusing on communication and cultural challenges experienced by Thai 

caregivers working in Japan. It also proposes strategies to improve and promote Japanese 

language proficiency and cultural understanding among Thai caregivers. Data were collected 

through observation and questionnaire-based interviews with 13 Thai caregivers working in 

Japanese care facilities in June 2023. The findings reveal that most participants were female, 

aged between 25 and 39 years, and held a bachelor’s degree. They reported preparing more 

in Japanese language skills than in caregiving techniques prior to working in Japan, with Japanese 

Language Proficiency Test (JLPT) levels ranging from N3 to N4. However, Thai caregivers expressed 

concerns regarding Japanese communication skills, particularly in grammar, reading, writing, speaking, 

listening, and vocabulary. The specific areas they wished to improve further were caregiving-related 

vocabulary and the use of polite expressions appropriate to different social contexts. In terms 

of cultural adaptation, most respondents reported being able to adjust to the Japanese caregiving 

style. However, occasional conflicts arose in the workplace due to communication barriers 

and cultural differences. No significant problems were found regarding daily living in Japan. 

The study therefore recommends that relevant governmental and private organizations in 

both Thailand and Japan should continuously promote Japanese language education and 

Japanese-style caregiving training to enhance the work efficiency of Thai caregivers.

Key
words
Thai Caregivers, Elderly Care, Japanese Language, Working Culture, Japan

Linguistic and Cultural Challenges 

of Thai Caregivers in Japan
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1. ที่มาและความส�ำคัญ: นโยบายรับแรงงานต่างชาติเข้ามาสู่งานบริบาลผู้สูงอายุในญี่ปุ่น
เมื่อประชากรที่มีอายุ 65 ปีขึ้นไปเกินร้อยละ 7 ของจ�ำนวนประชากรทั้งหมด ญี่ปุ่นได้เข้าสู่สังคมสูงวัย 

(Aging Society) ในปี 1970 ต่อมาสัดส่วนประชากรสูงวัยเพ่ิมขึ้นร้อยละ 14 ญ่ีปุ่นเข้าสู่สังคมสูงวัยโดยสมบูรณ์ 

(Aged Society) ในปี 1994 และเม่ือสัดส่วนประชากรสูงวัยเกินร้อยละ 20 ญี่ปุ่นได้ก้าวเข้าสู่สังคมสูงอาย ุ

ระดับสุดยอด (Super-Aged Society) ในปี 2007 ส่งผลให้ญี่ปุ่นกลายเป็นประเทศที่มีสัดส่วนประชากรสูงอาย ุ

มากที่สุดในโลก โครงสร้างจ�ำนวนประชากรยังแสดงให้เห็นแนวโน้มการลดลงของจ�ำนวนประชากรโดยรวม 

อย่างต่อเนื่อง ตัวอย่างในปี 1990 ญี่ปุ่นมีประชากร 123.61 ล้านคน ปี 2020 เพิ่มขึ้นเล็กน้อยเป็น 126.15 ล้านคน 

แต่คาดว่าจะลดลงเหลือเพียง 112.84 ล้านคนในปี 2040 และเหลือเพียง 87.00 ล้านคนในปี 2070 เม่ือ 

พิจารณาสัดส่วนประชากรตามกลุ่มอายุ พบการเปลี่ยนแปลงที่ชัดเจน ดังนี้ ประชากรสูงอายุ (อายุ 65 ปีขึ้นไป) 

เพิ่มขึ้นจากร้อยละ 12 -> 29 -> 35 -> 39 ประชากรวัยแรงงาน (อายุ 15-64 ปี) ลดลงจากร้อยละ 70 -> 60 -> 

55 -> 52 และประชากรวัยเด็ก (อายุต�่ำกว่า 15 ปี) ลดลงจากร้อยละ 18 -> 12 -> 10 -> 9 ตามล�ำดับ นอกจากนี้ 

โครงสร้างครัวเรือนของญี่ปุ่นก็มีการเปลี่ยนแปลงอย่างเห็นได้ชัดเช่นกัน โดยในปี 1990, 2020 และคาดการณ ์

ในปี 2040 ครัวเรือนที่มีผู ้สูงอายุอาศัยอยู่เพียงล�ำพัง เพิ่มขึ้นจากร้อยละ 4 -> 13.2 -> 18.6 ครัวเรือน 

ที่มีสามีภรรยาและบุตรอาศัยอยู่ร่วมกันลดลงจากร้อยละ 37.3 -> 25.2 -> 21.5 (厚生労働省, 2025)  

ดังแสดงในตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 จ�ำนวนประชากร สัดส่วนประชากรวัยสูงอายุ วัยแรงงานและวัยเด็ก และสัดส่วนครัวเรือน ปี 1990 ปี 

2020 ปี 2040 และปี 2070

จำ�นวนประชากรชาวญี่ปุ่น ปี 1990 ปี 2020 ปี 2040 ปี 2070 แนวโน้ม

ทั้งหมด      (ล้านคน) 123.61 126.15 112.84 87 ลดลง

วัยสูงอายุ   (ร้อยละ) 12 29 35 39 เพิ่มขึ้น ประมาณ 3 เท่า

วัยแรงงาน  (ร้อยละ) 70 60 55 52 ลดลง

วัยเด็ก       (ร้อยละ) 18 12 10 9 ลดลง ประมาณ 2 เท่า

สัดส่วนครัวเรือนที่มีผู้สูงอายุลำ�พัง (ร้อยละ) 4 13.2 18.6 - เพิ่มขึ้น

สัดส่วนครัวเรือนที่มีสามีภรรยาและลูก
อาศัยอยู่ด้วยกัน (ร้อยละ)

37.3 25.2 21.5 - ลดลง

ที่มา: 厚生労働省 (2025)

คนญีปุ่น่มอีายขัุยเฉลีย่เพศหญงิ 87.2 ปี และเพศชาย 81.7 ปี หมายความว่าชาวญีปุ่น่มช่ีวงเวลาหลงัเกษยีณ

ยาวนานเกอืบ 20 ปี อย่างไรกต็าม เมือ่พจิารณาอายขุยัทีม่สีขุภาพด ีเฉลีย่พบว่าเพศหญงิมค่ีาเฉลีย่อยูท่ี ่74.8 ปี และ

เพศชายที่ 71.9 ปี ซึ่งหมายความว่าช่วงท้ายของชีวิตอย่างน้อย 10 ปี เป็นช่วงที่สุขภาพไม่สมบูรณ์และม ี

ความจ�ำเป็นต้องได้รบัการบรบิาลมากขึน้ เมือ่สดัส่วนของผูสู้งอายกุลายเป็นหนึง่ในสามของจ�ำนวนประชากรทัง้หมด 

แนวโน้มค่าใช้จ่ายด้านสวัสดิการทางสังคมของรัฐบาลญี่ปุ่นจึงสูงขึ้นอย่างต่อเน่ือง โดยเฉพาะค่ารักษาพยาบาล 
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และค่าใช้บริการบริบาลหรือการดูแลระยะยาว (Long term care: LTC) ซึ่งเป็นระบบสวัสดิการที่เริ่ม 

ด�ำเนินการตั้งแต่ปี 2000 ค่าใช้จ่ายปี 2001 จ�ำนวน 3.6 ล้านล้านเยน ขณะที่ในปี 2024 มีผู้ที่ขอรับบริบาลใน 

กลุ่มที่ 1 (ผู้ที่มีอายุมากกว่า 65 ปีขึ้นไป และเข้าเงื่อนไขรับการบริบาล) จ�ำนวน 6.81 ล้านคน หรือคิดเป็น 

ร้อยละ 19 ของผู้สูงอายุทั้งหมด ในจ�ำนวนน้ีเป็นผู้อายุมากกว่า 75 ปี ถึงร้อยละ 31.3 ทั้งนี้คาดการณ์ว่าใน 

ปี 2025 ค่าใช้จ่ายด้าน LTC จะเพิ่มขึ้นเป็น 21 ล้านล้านเยน หรือมากขึ้นเกือบ 7 เท่า เมื่อเทียบกับปี 2001 (厚生

労働省, 2013)  

นอกจากนี้งาน LTC ต้องการแรงงานจ�ำนวนมาก ในปี 2025 ญี่ปุ่นขาดแคลน 380,000 คน แล้วยัง 

ประสบปัญหาแรงงานลาออกจากงานบริบาล โดยมี 5 สาเหตุหลักคือ 1) เหตุผลส่วนตัว อาทิ แต่งงาน คลอดบุตร 

เลี้ยงบุตร 2) การจ้างงานและสภาพแวดล้อมการท�ำงาน อาทิ ค่าตอบแทนต�่ำเมื่อเทียบกับภาระงาน งานหนัก 

ปัญหาการใช้ความรุนแรง การล่วงละเมิด และความสัมพันธ์กับเพื่อนร่วมงาน 3) โอกาสในการเติบโตในอาชีพ 

ภาพลักษณ์ของอาชีพท่ีด้อยกว่าเม่ือเทียบกับอาชีพอื่น และค่าตอบแทนต�่ำ 4) ปัญหาสุขภาพกาย อาทิ ปวดเอว 

จากการยกของหนัก และ 5) ปัญหาสุขภาพทางจิต เช่น มีความเครียดสูง มีภาวะซึมเศร้า (Takeda, 2023; 

The Nippon Foundation, 2023; Yating et al., 2023; Tsukuda, 2021) รฐับาลญีปุ่น่รบัมือด้วยการออกมาตราการ

ต่างๆ อาทิ เพิ่มค่าแรงและสวัสดิการ ให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาทักษะแรงงาน ก�ำหนดมาตราการป้องกัน 

การออกจากสายงาน สร้างเสน่ห์งานบริบาล รวมถึงปรับสภาพแวดล้อมต่างๆ เพื่อเพิ่มแรงงานบริบาลชาวญี่ปุ่น 

เป็นต้น 

แรงงานบริบาลต่างชาติจึงเป็นกลุ่มเป้าหมายต่อมา ตั้งแต่ปี 2008 ญี่ปุ่นเริ่มรับแรงงานต่างชาติเข้าสู่ 

สายงานบริบาลอย่างเป็นทางการด้วยการรับพยาบาลภายใต้กรอบความร่วมมือเศรษฐกิจระหว่างประเทศ 

หรือ Economic Partnership Agreement (EPA) จากประเทศฟิลิปปินส์ อินโดนีเซียและเวียดนาม ตามล�ำดับ 

แต่จ�ำนวนผู้ที่สอบผ่านได้รับใบประกอบวิชาชีพบริบาลจากรัฐบาลญี่ปุ่นนั้นมีจ�ำนวนน้อยมาก ท�ำให้สถานบริบาล

หลายแห่งยังคงขาดแคลนนักบริบาล ปี 2017 รัฐบาลได้อนุมัติให้มีวีซ่าประเภทฝึกงานด้านเทคนิคหรือ Technical 

Intern Training Program (TITP) เปิดสาขางานบริบาล (Care Worker) ซึ่งจ�ำกัดระยะเวลา 5 ปี เมื่อครบก�ำหนด

ต้องเดินทางกลับประเทศ ไม่สามารถขอขยายการพ�ำนักได้ ท�ำให้สถานบริบาลต้องเปิดรับนักบริบาลใหม่ 

และเริ่มสอนเนื้องานใหม่ซ่ึงต้องลงทุนในการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์เพื่อให้สามารถปฏิบัติงานบริบาลได้ตาม 

มาตราฐานและผู้รับการบริบาลพึงพอใจ ท�ำให้มีต้นทุนทั้งเรื่องระยะเวลาและค่าใช้จ่ายในการพัฒนาทักษะ 

มากขึ้น (平井, 2022; Ogawa, 2017: 189) ต่อมาปี 2019 รัฐบาลญี่ปุ่นเปิดรับแรงงานต่างชาติภายใต้วีซ่า 

ทักษะเฉพาะหมายเลข 1 และ 2 (Specified skill visa no.1 and no.2) จ�ำนวนผู้ถือวีซ่าประเภทนี้ตั้งแต ่

ปี 2019 ถึง ปี2023 เพิ่มขึ้นทุกปี ตั้งแต่ 20 คน 3,987 คน 22,567 คน 64,730 คน 154,864 คน 232,001 คน 

และช่วงต้นปี 2025 เพิ่มเป็น 287,882 คน งานบริบาลเป็น 1 ใน 14 สายงานที่ได้รับอนุญาตให้ถือวีซ่าทักษะ 

เฉพาะหมายเลข 1 

จากข้างต้นเห็นได้ว่าญ่ีปุ่นออกวีซ่าหลายประเภทในการอนุญาตให้ชาวต่างชาติท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ ่น 

อาทิ วีซ่าส�ำหรับ EPA TITP และ SSW ดังตารางที่ 2 นอกจากนี้ยังมีวีซ่าประเภทอื่น อาทิ วีซ่า Nursing Care 

เป็นวีซ่าส�ำหรับผู้ที่เรียนจบจากโรงเรียนบริบาลท่ีญ่ีปุ่น และวีซ่าคู่สมรสที่ไม่ถูกระบุในตารางเนื่องจากเป็นบริบาล 

ต่างชาติที่อาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่นก่อนแล้ว รวมถึงวีซ่านักเรียนที่เน้นการเรียนมากกว่าการท�ำงาน เป็นต้น
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ตารางที่ 2 เงื่อนไขของวีซ่าส�ำหรับ EPA TITP และSSW ในการรับแรงงานบริบาลต่างชาติของญี่ปุ่น

ประเภทการ 
ขออนุญาต

Economic Partnership 
Agreement (EPA)

Technical Intern 
Training 

Program (TITP)

Specified Skilled Worker 
(SSW)

เริ่มเมื่อ ปี 2008 เปิดสาขางานบริบาล 
(Care Worker) ปี 2017

ปี 2019

วัตถุประสงค์ในการรับ ส่งเสริมความร่วมมือทางเศรษฐกิจ 
แบบทวิประเทศให้แข็งแกร่งย่ิงข้ึน

ฝึกงานด้านเทคนิคเพ่ือ 
นำ� ความ รู้ ก ลับ ไปยั ง 
ประเทศตนเอง

รับมือกับการขาดแคลนแรงงาน 
ในประเทศ

ประเภทวีซ่า กิจกรรมพิเศษ ฝึ ก ง า น ด้ า น เ ท ค นิ ค 
หมายเลข 1-3

ทักษะเฉพาะหมายเลข 1

ประเทศปลายทางที่รับ จำ�นวน 3 ประเทศ คือฟิลิปปินส์ 
อินโดนีเซียและเวียดนาม

ไม่จำ�กัด ไม่จำ�กัด
นำ�ร่อง 8 ประเทศ ปัจจุบัน

จำ�นวน 2008-2018 มี 4,265 คน 2017-2018 มี 247 คน ตั้งแต่ปี 2019 รวม 5 ปี คาดว่า
จะรับ 60,000 คน

เ งื่ อน ไขก่ อน เข้ ามา 
ทำ�งานที่ญี่ปุ่น

ฟิลิปปินส์และอินโดนีเซียต้องมี 
ใบรับรองภาษาญ่ีปุ่นระดับ N5 หรือ 
เทียบเท่า สำ�หรับเวียดนามต้องมี
ใบรับรองภาษาญ่ีปุ่นระดับ N3

มีใบรับรองภาษาญี่ปุ่น
ระดับ N4 หรือเทียบเท่า

มีใบรับรองภาษาญี่ปุ่นระดับ 
N4 หรือเทียบเท่า และใบรับรอง 
ผ่านการทดสอบภาษาญี่ปุ่น
สำ�หรับงานบริบาล

ระยะเวลาในการอาศัย
อยู่ที่ญี่ปุ่น

4 ปี 5 ปี (เบื้องต้น 3 ปี ขอ
ขยายต่อได้อีก 2 ปี) 

5 ปี

เงื่อนไขการขอขยาย
ระยะเวลา

ต้องมีใบประกอบวิชาชีพบริบาล 
ระดับชาติของญี่ปุ่นจึ งจะขอ 
ขยายได้ หากไม่ผ่านสามารถเปล่ียน 
วีซ่าเป็นแบบ SSW ได้

ไ ม่ ส า ม า ร ถขย าย ไ ด้  
ยกเว้นเปลี่ยนวีซ่าเป็น
แบบ SSW

ต้องมีใบประกอบวิชาชีพบริบาล 
ระดับชาติญ่ีปุ่นจึงจะขอขยาย
ได้คราวละ 5 ปี โดยไม่จำ�กัด
จำ�นวนครั้ง

การย้ายงาน ไม่สามารถทำ�ได้ แต่หลังจากได้
ใบประกอบวิชาชีพแล้วสามารถ
ย้ายได้

ไม่สามารถทำ�ได้ สามารถทำ�ได้

เงื่อนไขการนำ�
ครอบครัวมาอยู่ใน
ประเทศญี่ปุ่น

ไม ่สามารถทำ�ได ้ เว ้นแต่ม ีใบ 
ประกอบวิชาชีพบริบาลจึงสามารถ 
ทำ�ได้

ไม่สามารถทำ�ได้ ไม่สามารถทำ�ได้ เว้นแต่มีใบ
ประกอบวิชาชีพบริบาลระดับ
ชาติของญี่ปุ่นจึงสามารถทำ�ได้

ที่มา: ผู้เขียนดัดแปลงจาก Immigration Services Agency of Japan (2025)
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นอกจากด้านนโยบายแล้ว รัฐบาลญี่ปุ่นยังจัดท�ำเว็บไซต์ประกาศหาแรงงานทักษะเฉพาะต่างๆ และมีแถบ

เมนูภาษาต่างประเทศด้วย อาทิ ภาษาอังกฤษ ภาษาคาตาล็อก ภาษาพม่า ภาษาอินโดนีเซีย ภาษาเวียดนาม และ

ภาษาไทยด้วย เพื่อแนะน�ำแรงงานต่างชาติให้เข้ามาท�ำงานในญี่ปุ่นมากขึ้น (Immigration Services Agency of 

Japan, 2025) 

สถิติปี 2024 จ�ำนวนแรงงานต่างชาติ 10 อันดับแรกที่เข้ามาท�ำงานในญี่ปุ่นส่วนใหญ่มาจากแถบเอเชีย 

อาทิ จากเวียดนาม 570,708 คน จีน 408,805 คน ฟิลิปปินส์ 245,565 คน เนปาล 187,657 คน อินโดนีเซีย 

169, 539 คน พม่า 114,618 คน ไทย 39,806 คนและอื่นๆ รวม 2,302,587 คน แรงงานไทยเป็นล�ำดับที่ 9 เมื่อ 

เทียบกับปี 2023 เพิ่มขึ้นร้อยละ 8.9 หรือคิดเป็นร้อยละ 1.7 ของแรงงานต่างชาติทั้งหมด ลักษณะงานที่แรงงาน 

ไทยนิยมท�ำมาก ได้แก่ งานในอุตสาหกรรมการผลิต การเกษตร ก่อสร้าง ท�ำความสะอาด และบริบาล ตามล�ำดับ 

(厚生労働省, 2025) ตั้งแต่ปี 2019 หลังจากท่ีญี่ปุ่นออกนโยบายเปิดรับนักบริบาลต่างชาติโดยหนึ่งในกลุ่ม 

เป้าหมายล�ำดับแรกๆ คือนักบริบาลจากไทย จึงเป็นโอกาสให้แรงงานหญิงไทยจ�ำนวนมากสนใจและตัดสินใจ 

ท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ่น เนื่องจากที่ผ่านมาญี่ปุ่นมักเปิดรับเฉพาะแรงงานชาย จ�ำกัดระยะเวลา 1-3 ปี และไม่อนุญาต

ให้น�ำครอบครัวมาพ�ำนักที่ญี่ปุ่นด้วย 

การศึกษาครั้งน้ีมุ่งเน้นศึกษานักบริบาลชาวไทยเน่ืองจากงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับบริบาลไทยยังมีไม่มาก 

จากการทบทวนวรรณกรรมก่อนหน้านี้พบว่าส่วนใหญ่วิจัยเกี่ยวกับแรงงานบริบาล EPA ซ่ึงไม่เกี่ยวกับนักบริบาล 

ชาวไทย และงานศึกษาแรงงานจากบราซิลและจีนในญี่ปุ่น แรงงานบริบาลจากไทยยังมีจ�ำนวนไม่มาก เป็นแรงงาน

ที่เพิ่งเข้าสู่ตลาดบริบาลญี่ปุ่น รวมถึงอุปสรรคทางด้านภาษาในการเก็บข้อมูล จึงท�ำให้มีงานวิจัยที่ศึกษาบริบาลไทย

น้อยมาก ดังนั้นบทความวิจัยช้ินน้ีมีวัตถุประสงค์ในการศึกษา ดังนี้ 1. ศึกษาสถานการณ์การรับแรงงานต่างชาติ 

ด้านงานบริบาลผู้สูงอายุของญ่ีปุ่น 2. วิเคราะห์อุปสรรคในการส่ือสารและวัฒนธรรมการท�ำงานของบริบาลไทย 

ที่ดูแลผู้สูงอายุที่ประเทศญ่ีปุ่น และ 3. เสนอแนะแนวทางแก้ไขและส่งเสริมด้านภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ ่น 

ส�ำหรับนักบริบาลชาวไทย เพื่อน�ำไปสู่การเตรียมความพร้อมก�ำลังคนโดยเฉพาะด้านภาษาและวัฒนธรรมเพื่อ 

การสือ่สารได้อย่างมปีระสทิธภิาพ น�ำไปสูก่ารเป็นแรงงานทีม่คุีณภาพระดบัสากลและเป็นทีต้่องการของตลาดต่อไป

2. กรอบแนวคิด ทฤษฎี และการทบทวนวรรณกรรมก่อนหน้า
กรอบแนวคิดและทฤษฎีของการศึกษาครั้งนี้ ประกอบด้วย 3 ประเด็นย่อย คือ บริบทการบริบาลผู้สูงอายุ 

ทักษะทางภาษาของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น และทักษะทางวัฒนธรรมของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น เพื่อสะท้อน 

ให้เห็นภาพการท�ำงานบริบาลของแรงงานไทยที่ญี่ปุ่นนั้นมีสิ่งต่างๆ ที่ต้องปรับตัวและฝ่าฟันอุปสรรคด้านภาษาและ

วัฒนธรรมในการท�ำงานและชีวิตความเป็นอยู่ 

2.1 บริบทการบริบาลผู้สูงอายุ

ค�ำนิยามของการบริบาล หรือการดูแลระยะยาวแบ่งตามสากล ญี่ปุ่น และไทย ตามล�ำดับดังนี้

องค์การอนามัยโลก (World Health Organization: WHO) (2022) ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความของ “การดูแล 

ระยะยาว (Long-term care: LTC)” ในการประชุมใหญ่ ณ กรุงเจนิวา ว่าเป็นส่วนหนึ่งของระบบทางสุขภาพและ

ระบบสังคมซึ่งประกอบด้วยการด�ำเนินงานด้านต่างๆ เพื่อให้การดูแลแก่ผู้ที่มีความต้องการรับการดูแลระยะยาว 

ระบบดังกล่าวมีการบูรณาการระหว่างระดับบุคคล สังคม และสาขาวิชาทางการแพทย์หลายด้าน โดยมีเป้าหมาย

เพื่อช่วยเหลือบุคคลท่ีมีความเสี่ยงต่อการสูญเสียความสามารถในการด�ำรงชีวิตจากอาการเจ็บป่วยทางร่างกายและ
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จติใจ ทัง้นีก้ารดแูลระยะยาวต้องสอดคล้องกบัสทิธขิัน้พืน้ฐานและศกัดิศ์รคีวามเป็นมนษุย์ของผู้รบับรกิาร ในท�ำนอง

เดียวกัน McCall (2001) ได้ให้ความหมายของ LTC ว่าเป็นการบริการด้านสุขภาพและสังคมที่จัดขึ้นเพื่อให้การดูแล

บคุคลทีม่ภีาวะพึง่พงิอย่างต่อเนือ่ง รองรบัความต้องการของบคุคลทีม่ปัีญหาสขุภาพเรือ้รงัซึง่ส่งผลต่อความสามารถ

ในการใช้ชวีติประจ�ำวนั แตกต่างจากการให้บรกิารแบบเฉยีบพลันทีเ่ป็นการมุง่เน้นการรกัษา LTC มุง่เน้นการป้องกนั

การเสื่อมถอยของร่างกายและการคงไว้ซ่ึงคุณภาพชีวิตของผู้สูงอายุและผู้ป่วยเรื้อรัง การดูแลในลักษณะนี้จึง 

ถูกออกแบบมาให้มีความต่อเนื่อง ครอบคลุมทั้งการดูแลทางการแพทย์และการให้บริการทางสังคม

ประเภทการดูแลผู้สูงอายุระยะยาวสามารถแบ่งได้กว้างๆ 2 ประเภท คือการดูแลแบบทางการ ได้แก่ 

การดูแลในสถาบัน (Institute or residential long-term care) การดูแลที่บ้าน (home care) และชุมชนมี 

ส่วนร่วมในการดูแล (community-based care) โดยมีผู้เชี่ยวชาญหรือผู้มีวิชาชีพ อาทิ แพทย์ พยาบาลและ 

นักสังคมสงเคราะห์ และการดูแลแบบไม่เป็นทางการเป็นการดูแลโดยสมาชิกของครอบครัว เพื่อน และเพื่อนบ้าน 

ในชุมชน เป็นต้น (World Health Organization, 2022; McCall, 2001)  

การบริบาลแบบญ่ีปุ่น มอง LTC เป็นส่วนหน่ึงที่รัฐบาลให้สวัสดิการสังคมด้านการดูแลระยะยาวแก ่

ประชาชน โดยขอรับการบริบาลผ่านสถานบริบาลทั้งของภาครัฐและภาคเอกชน การให้บริการแบ่งตามระดับ 

ความสามารถในการพึง่พาตนเองอย่างชดัเจน ประกอบด้วย 2 ระดบั คอื ระดบัช่วยเหลอืตนเองได้ และระดบัต้องรบั 

การบริบาล ดังนี้

- ระดับช่วยเหลือตนเองได้ แบ่งออกเป็น 2 ระดับย่อย คือ 

	 ระดับ 1:	 สามารถช่วยเหลือตนเองได้ แต่ต้องการความช่วยเหลือบางส่วน เช่น อาบน�้ำ ท�ำความสะอาด

	 ระดับ 2:	 สามารถช่วยเหลือตนเองได้ แต่บางส่วนต้องการการดูแลบางครั้ง เช่น เวลาลุกยืน เดิน 

				    การเคลื่อนไหว หรือระดับความสามารถในการเข้าใจเสื่อมลงอย่างเห็นได้ชัด 

- ระดับต้องรับการบริบาล (ไคโงะ) แบ่งออกเป็น 5 ระดับ คือ

	 ระดับ 1: สามารถช่วยเหลือตนเองได้ แต่บางส่วนต้องการการดูแลบางครั้ง เช่น เวลาลุกยืน เดิน การ 

				    เคลื่อนไหว หรือความเข้าใจเสื่อมลงอย่างเห็นได้ชัด

	 ระดับ 2: ต้องการการดูแลเล็กน้อย ในด้านช่วยเตรียม ป้อนอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดิน สวมและ 

				    ถอดเสื้อผ้า และมีอาการหลงลืมบ้าง

	 ระดับ 3:	 ต้องการการดูแลปานกลางในด้านช่วยเตรียม ป้อนอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดิน สวมและ 

				    ถอดเสื้อผ้า และมีอาการหลงลืมอย่างเห็นได้ชัด

	 ระดับ 4: ต้องการการดูแลมาก เนื่องจากไม่สามารถทานอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดินด้วยสองเท้า สวม 

				    และถอดเสื้อผ้าได้เอง และมีปัญหาความสามารถในการเข้าใจอย่างเห็นได้ชัด

	 ระดับ 5: ต้องการการดูแลมากที่สุด เนื่องจากไม่สามารถทานอาหาร ขับถ่าย ลุกยืน เดินด้วยสองเท้า  

				    สวมและถอดเสื้อผ้าได้เอง ไม่ค่อยรู้ตัว รวมถึงแทบจะไม่สามารถสื่อสารได้

นอกจากนี้สถานบริบาลยังแบ่งเป็นประเภทต่างๆ และระบุเง่ือนไขบริการตามระดับการพึ่งพาตนเองของ 

ผู้รับบริการ ได้แก่ บ้านดูแลผู้สูงอายุพิเศษ (特別養護老人ホーム) บ้านพักผู้สูงอายุเอกชน (有料老人ホーム) 

และบริการดูแลผู้สูงอายุรายวัน (デイサービス) สามารถให้บริการตั้งแต่ระดับช่วยเหลือตนเองได้จนถึงระดับ 

ต้องรับการบริบาล 5 สถานดูแลด้านสุขภาพระยะยาวบริการระดับต้องรับการบริบาล 1-5 และ Group home 

บริการระดับต้องรับการบริบาล 2-5 (介護福祉養成講座編集委員会, 2022)
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ส่วน LTC แบบไทย ส�ำนักงานประกันหลักสุขภาพแห่งชาติ (2559) ได้ให้ค�ำนิยามระบบ LTC คือ 

การจัดบริการสาธารณสุขและบริการสังคมเพื่อตอบสนองความต้องการความช่วยเหลือของผู้ที่ประสบภาวะ 

ยากลําบากโดยมีสาเหตุมาจากภาวะการณ์เจ็บป่วยเรื้อรัง การประสบอุบัติเหตุ ความพิการต่างๆ ตลอดจนผู้สูงอายุ

ที่ไม่สามารถช่วยเหลือตัวเองได้ในชีวิตประจ�ำวัน ผ่านทั้งรูปแบบที่เป็นทางการคือดูแลโดยบุคลากรด้านสาธารณสุข

และสงัคมและรปูแบบไม่เป็นทางการ คอืดแูลโดยครอบครวั อาสาสมคัร เพื่อน เพื่อนบ้าน เป็นต้น ซึง่บริการทดแทน

ดังกล่าวมักเป็นบริการสังคมเพื่อมุ่งเน้นในด้านการฟื้นฟู บ�ำบัด รวมถึงการส่งเสริมสุขภาพให้แก่กลุ่มคนเหล่านี้

สม�่ำเสมอและต่อเน่ือง เพื่อให้เขามีคุณภาพชีวิตท่ีดี สามารถด�ำเนินชีวิตได้เป็นอิสระเท่าที่จะเป็นไปได้ โดยอยู่บน 

พื้นฐานของการเคารพศักดิ์ศรีของความเป็นมนุษย์ การดูแลสุขภาพผู้ป่วยของหน่วยบริการสาธารณสุขอาจ 

แบ่งออกได้เป็น 3 ระยะ คอื ระยะเฉยีบพลนั (Acute Care) ระยะกึง่เฉยีบพลนั (Intermediate Care หรอื Subacute 

Care) และระยะยาว (Long Term Care: LTC) หวัใจความส�ำเรจ็ของการบรกิารทัง้สามระยะจะต้องมคีวามประสาน

เชื่อมโยง และสอดคล้องกันทั้งข้อมูลและการบริการ กล่าวคือ การดูแลผู้สูงอายุระยะยาวเป็นการบริการ 

ด้านสาธารณสุขและการบริการทางสังคมท่ีจัดขึ้นเพื่อผู ้ที่มีภาวะพึ่งพิงที่ไม่สามารถช่วยเหลือตัวเองได้ในการ 

ด�ำเนนิชวีติประจ�ำวนั โดยส่วนใหญ่จะเป็นผูส้งูอาย ุหรอืผูป่้วยทีน่อนตดิเตยีง การบริการด้านสาธารณสุขจะช่วยดูแล

ด้านการฟื้นฟูสมรรถภาพ การพยาบาล ในขณะที่ความต้องการทางสังคมเช่น การช่วยเหลือในชีวิตประจ�ำวัน อาทิ 

การทานอาหาร การขับถ่าย งานบ้าน การเตรียมพร้อมสภาพแวดล้อมความเป็นอยู่ เป็นต้น 

ด้านสถิติจ�ำนวนประชากรไทย ปี 2016 มี 68,980,000 คน เป็นผู้สูงอายุที่มีอายุ 65 ปีขึ้นไปประมาณ 

7,250,000 คน คิดเป็นร้อยละ 10.51 และในปี 2030 คาดว่าจะมีจ�ำนวนมากกว่าร้อยละ 25 ซึ่งเป็นการเพิ่ม 

อย่างรวดเร็ว คนไทยนิยมให้สถาบันครอบครัวเป็นผู้ดูแลบริบาลและเนื่องจากรายได้มีความเหลื่อมล�้ำกันมาก ท�ำให้

มีผู ้สูงอายุบางส่วนเท่านั้นที่สามารถรับบริการบริบาลได้ พื้นที่ส่วนภูมิภาคของไทยมีความผูกพันกับท้องถิ่น 

และชุมชนอย่างเหนียวแน่นส่วนใหญ่ผู ้สูงอายุจึงได้รับการบริบาลที่บ้านตนเอง แต่ส�ำหรับพื้นที่ในเมืองน้ัน 

ผู้หญิงท�ำงานนอกบ้าน สัดส่วนประชากรวัยเด็กลดลง สัดส่วนการไม่แต่งงานและการหย่าร้างที่เพิ่มขึ้น มีผลให ้

สัดส่วนการอยู่ร่วมกันกับผู้สูงอายุและเด็กลดลง การบริบาลในครอบครัวจึงยาก จ�ำนวนนักบริบาลนั้นไม่เพียงพอ 

ต่อความต้องการและก�ำลังกลายเป็นปัญหาสังคมในอนาคต ค่าใช้จ่ายด้านการแพทย์ของภาครัฐเพ่ิมข้ึนในการดูแล

ผู้สูงอายุเนื่องจากจ�ำนวนผู้สูงอายุเพิ่มขึ้น อีกท้ังยังมีประเด็นโครงสร้างภาระค่าใช้จ่ายและคุณภาพในการให้บริการ 

คนไทยทีฐ่านะดจีงึหลกีเลีย่งการใช้บรกิารโรงพยาบาลรฐับาลและเลือกใช้ประกนัสุขภาพเอกชนในการเข้ารบับรกิาร

จากโรงพยาบาลเอกชนเพราะบริการรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ (国際協力機構 (JICA) とエフビー介護サー

ビス株式会社, 2018)

จากข้างต้นเห็นภาพการบริบาลในประเทศญี่ปุ่นเป็นส่วนหนึ่งของสวัสดิการที่รัฐบาลจัดหาให้แก่ประชาชน 

โดยผู้สูงอายุสามารถขอรับการบริบาลตามระดับท่ีได้รับการประเมิน บริบาลมีมาตราฐานวิชาชีพรวมถึงระบบ 

การบริหารสถานบริบาล ขณะท่ีไทยน้ันการบริบาลผู้สูงอายุยังเป็นการดูแลจากสมาชิกในครอบครัวมากกว่า 

ในสถาบันเนื่องจากมีค่าใช้จ่ายสูง ประกอบกับสวัสดิการด้านการรักษาและสุขภาพอนามัยที่ผู้สูงอายุยังคงพึ่งพา 

รายได้จากลูกหลาน แต่ไม่รวมถึงการส่งเสริมการใช้ชีวิตประจ�ำวัน ดังนั้นทัศนคติในการบริบาลไทยกับบริบาล 

แบบญี่ปุ่นจึงมีความแตกต่างกัน บริบาลไทยจ�ำเป็นต้องเรียนรู้และเข้าใจบริบทเหล่านี้

2.2 ทักษะภาษาของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น

บทบาทและหน้าทีห่ลกัของภาษาม ี6 ประการ (1) ส่ือสารอารมณ์สู่ผู้ฟัง (2) ก�ำกบัการตอบรบั (3) ด้านอ้างองิ 
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(4) ด้านความงามกวีศิลป์ (5) สื่อสัมพันธ์ และ(6) ยืนยันความเข้าใจ (พัชราพร แก้วกฤษฏางค์, 2564, น.2) ดังนั้น

ส�ำหรับบริบาลต่างชาติแล้ว ภาษาญีปุ่น่คอืก�ำแพงในการส่ือสารกบัผู้รบัการดูแลกบัเพ่ือนร่วมงานโดยตรง การสือ่สาร

ให้ได้อย่างมีประสิทธิภาพนั้น Luckmann ได้เสนอ 8 อุปสรรคที่จะเกิดขึ้นในการบริบาล (1) ขาดความรู้ความเข้าใจ

เก่ียวกับภูมิหลังและความเชื่อของผู้รับการบริบาล (2) ความกลัวและไม่เช่ือใจในตัวนักบริบาล (3) ความแตกต่าง 

ด้านเชื้อชาติ (4) ความอคติและให้คุณค่าจากตัวนักบริบาลและผู้รับการบริบาลเอง (5) การมองสิ่งต่างๆ ในรูปแบบ

เดียว (6) พฤติกรรมท่ีเป็นแบบแผน (7) ความแตกต่างทางภาษา และ (8) ความแตกต่างด้านมุมมองและความ 

คาดหวัง และอีกผลการส�ำรวจกล่าวถึงส่ิงท่ีเป็นปัญหามากที่สุด 3 อันดับแรกของบริบาลต่างชาติ (เป็นแรงงาน 

EPA ร้อยละ 76.4) ว่าคือ ทักษะภาษาญี่ปุ่นที่ต้องมีในระดับสามารถสอบผ่านใบประกอบวิชาชีพบริบาลระดับชาติ

ของญ่ีปุน่ การดแูลทีต้่องการความรูด้้านการแพทย์ และการดูแลในระยะสดุท้าย ขณะเดยีวกนัยงัพบว่าสถานบรบิาล

หลายแห่งในญี่ปุ่นยังไม่ต้อนรับแรงงานต่างชาติเน่ืองจากไม่มั่นใจและเกรงว่ามีปัญหาการส่ือสารกับผู้รับบริการ 

และครอบครัว การสื่อสารกับเพื่อนร่วมงาน และการเข้าใจวัฒนธรรมและขนมธรรมเนียม ตามล�ำดับ (三菱UFJリ

サーチ＆コンサルティング, 2020)

งานศึกษาก่อนหน้ากล่าวถึงอุปสรรคการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นของนักบริบาลต่างชาติ ตัวอย่างเช่น พยาบาล 

อาชพีจากอินโดนีเซียมาท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ่นซึ่งใช้ทักษะการท�ำงานต�่ำกว่างานพยาบาล ต่อมาเมื่อสอบใบประกอบ

วิชาชีพบริบาลซึ่งเป็นข้อสอบเป็นภาษาญ่ีปุ่นไม่ผ่าน จึงไม่สามารถท�ำงานต่อได้ นอกจากนี้ยังต้องเข้าใจบริบท 

ทางสงัคมและวฒันธรรมการท�ำงานแบบญีปุ่น่อกีด้วย (Iskandar, 2020; Imelda, 2024) ต่อมา Takamoto (2011) 

ศึกษาแรงงาน EPA ประเด็นภาษาและวัฒนธรรม ระบุว่าบริบาลต่างชาติจ�ำเป็นต้องรู้ทั้งภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในชีวิต 

ประจ�ำวันและภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับท�ำงานบริบาล รวมถึงภาษาท้องถิ่นที่ต้องเรียนรู้เองจากที่หน้างาน ปัญหาด้าน 

ภาษาและวัฒนธรรมส่วนหนึ่งมาจากการขาดการสนับสนุนการเรียนบริบาลแบบญี่ปุ่นและการเตรียมตัวสอบ 

ใบวิชาชีพบริบาล สถานบริบาลท่ีรับแรงงานต่างชาติต ้องจัดหาคอร์สอบรมภาษาญี่ปุ ่นในประเทศญี่ปุ ่น 

อีก 6 เดือน แม้ว่ามีจัดเรียนแบบออนไลน์เพื่อประหยัดค่าใช้จ่ายแต่ตัวผู้เรียนเองไม่ค่อยพอใจกับการเรียนผ่าน 

ระบบออนไลน์งานบริบาลเป็นการให้บริการลูกค้าโดยตรง สถานบริบาลจึงต้องการแรงงานต่างชาติที่สามารถ 

สื่อสารภาษาญี่ปุ่นได้ดี เพราะมีแนวคิดว่าการท่ีจะให้บริการที่ดีนั้น นายจ้างญี่ปุ่นเชื่อว่าหากบริบาลต่างชาติไม่รู้ 

ไม่เข้าใจภาษา วัฒนธรรม ขนมธรรมเนียม ทัศนคติภายใต้บริบทสังคมญี่ปุ่นย่อมจะไม่สามารถมอบบริการที่ 

ยอดเยีย่มให้แก่ลกูค้าได้ สถานบรบิาลพยายามแก้ไขเรือ่งการสือ่สารโดยจ้างล่ามทางแพทย์แต่กระนัน้ประสบปัญหา

บุคลากรไม่เพียงพอ และกังวลใจเรื่องการเก็บรักษาข้อมูลส่วนตัวของลูกค้าด้วย สถานบริบาลยังคงเผชิญทัศนคติ 

ที่แตกต่างระหว่างนักบริบาลชาวญ่ีปุ่นกับบริบาลชาวต่างชาติ หน�ำซ�้ำยังมีความแตกต่างทางสังคมวัฒนธรรมของ

บรบิาลต่างชาตทิีม่าจากหลากหลายประเทศด้วย 長 (2022) กล่าวถงึช่องว่างการสือ่สารระหว่างนกับรบิาลชาวญ่ีปุน่

กับแรงงานจากเอเชีย (จีน เวียดนาม ฟิลิปปินส์ อินโดนีเซียและไทย) โดยเสนอให้ชาวญี่ปุ่นสื่อสารโดยใช้ท่าทาง

ร่างกายประกอบการพูด หลีกเลี่ยงค�ำก�ำกวม เช่น しっかり、ていねいに、やさしく ให้พูดทบทวนในสิ่งที่

พึ่งอธิบายแทนการถามว่าเข้าใจไหม เพราะบริบาลต่างชาติมักจะติดตอบว่า わかりました (เข้าใจแล้ว) ทั้งที ่

อาจจะไม่เข้าใจจริง และให้พูดชื่นชมเมื่อบริบาลต่างชาติสามารถท�ำงานชิน้ใหม่ได้ด ี เป็นต้น ส่วนงานนกัวชิาการ 

ชาวไทย อาท ิสพุรรณษาและวไิลภรณ์ (2564) พบว่าผูป้ฏบิตังิานด้านการบริบาลผู้สูงอายุมีปัญหาและมีความต้องการ

พัฒนาทักษะการฟังและการพูดภาษาญ่ีปุ่นในชีวิตประจ�ำวัน จึงจ�ำเป็นทีต้่องมหีน่วยงานพฒันาหลักสูตรการฟังและ

การพูดภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานเพื่อการบริบาลผู้สูงอายุ 
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2.3 ทักษะทางวัฒนธรรมของแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่น

ในสถานบริบาลที่ญี่ปุ่น เมื่อมีการรับนักบริบาลต่างชาติเข้ามาท�ำงาน มักพบว่านักบริบาลต่างชาติเผชิญ 

กับประเด็นทางวัฒนธรรมในการท�ำงานด้วย Burchum (2002) ได้แบ่งบริบทการบริบาลข้ามวัฒนธรรมไว ้

5 ประการ ได้แก่ (1) การตระหนักถึงความแตกต่างทางวัฒนธรรม (2) มีความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม (3) ความเข้าใจ

วัฒนธรรม (4) มีปฏิกิริยาตอบสนองต่อวัฒนธรรม และ (5) การมีทักษะต่างๆ ในวัฒนธรรมนั้น ส�ำหรับการปรับตัว

ของแรงงานที่ท�ำงานด้านพยาบาลในต่างประเทศ ดังงานของ Yi และ Jezewski (2000) ได้สรุปผลการศึกษาว่า 

การปรบัตวัของพยาบาลชาวเกาหลทีีท่�ำงานในสหรฐัอเมรกิาประกอบด้วย 5 ล�ำดบัขัน้ โดย 3 ขัน้แรกคือ การบรรเทา

ความเครยีด การก้าวข้ามอุปสรรคภาษาองักฤษ การได้รบัการยอมรบัจากพยาบาลชาวอเมรกินั มผีลต่อประสบการณ์

พยาบาลเกาหลีในช่วง 2-3 ปีแรกของการท�ำงาน ส่วนขั้นที่ 4 และ 5 คือการประยุกต์ใช้กลยุทธ์แก้ไขปัญหา 

สไตล์อเมริกัน และการปรับตัวให้เข้ากับสังคมอเมริกันมีผลต่อพยาบาลเกาหลีที่ท�ำงานมาแล้ว 5-10 ปี ขณะเดียวกัน

งานของ Liou และ Cheng (2011) ได้ศึกษาพยาบาลอาชีพชาวไต้หวันที่ท�ำงานในสหรัฐอเมริกา พบว่าพยาบาล 

กลุ่มนี้เผชิญกับก�ำแพงภาษาอังกฤษและความแตกต่างวัฒนธรรมในการดูแลผู้ป่วย อย่างไรก็ตาม ปัจจัยเชิงบวกที ่

ท�ำให้พยาบาลไต้หวันสามารถท�ำงานต่อได้คือสภาพแวดล้อมที่เอื้อต่อการท�ำงานและระบบสวัสดิการที่ดี 

長 (2022) กล่าวถึงวัฒนธรรมบริบาลของญ่ีปุ่นว่าเปรียบเสมือนภูเขาน�้ำแข็ง ซึ่งประกอบด้วยวัฒนธรรมส่วน 

ที่มองเห็นได้ อาทิ การแต่งกายส่ิงก่อสร้าง ภาพวาด อาหาร วธิกีารบรบิาล และวิธกีารรายงานผลการท�ำงาน และ 

วฒันธรรมทีม่องไม่เหน็ อาท ิทศันคตต่ิอธรรมชาต ิ มมุมองเรือ่งความเป็นและความตาย ทศันคตต่ิอการบรบิาล และ

ทศันคตต่ิอการท�ำงาน สิง่ทีส่ถานบรบิาลญี่ปุ่นคาดหวังจากบริบาลต่างชาติ นอกจากต้องมีทักษะด้านการบริบาล 

และความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่นในระดับท่ีสื่อสารเพื่อการท�ำงานบริบาลได้แล้ว ยังจ�ำเป็นต้องเข้าใจและปรับตัว 

ให้เข้ากบัวฒันธรรมการท�ำงานแบบญีปุ่่น อาท ิการตรงต่อเวลา การท�ำงานเป็นทมี การจดบนัทกึข้อมลู การสอบถาม

ทันทีเมื่อไม่เข้าใจ การไม่ใช้โทรศัพท์มือถือขณะสนทนาหรือท�ำงาน และปฏิบัติตามหลักการ “การรายงาน-แจ้ง- 

ปรกึษา (Horenso) ต่อหวัหน้างาน นอกจากนี ้Ogawa (2017) ยังกล่าวถึงคุณสมบัติอื่นๆ ที่สถานบริบาลคาดหวัง 

จากนกับรบิาลต่างชาต ิอาท ิทกัษะด้านซอฟท์สกลิ (soft skills) โดยเฉพาะทกัษะการส่ือสาร ความสามารถในการน�ำ

นวัตกรรมมาใช้ และความคิดสร้างสรรค์ในการท�ำงาน 

ดังที่กล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นภาพรวมของอุปสรรคและความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงาน 

บริบาลข้ามวัฒนธรรม ซึ่งครอบคลุมประเด็นต่างๆ อาทิ ทักษะการสื่อสาร ทักษะภาษาญี่ปุ่นในด้านการพูด การฟัง 

การเขียน การอ่าน ความรู้เฉพาะทางด้านงานบริบาล ระเบียบและวินัยในการท�ำงาน การแต่งกาย ตลอดจนวิธีการ

รับประทานอาหาร เป็นต้น ปัญหาทีเ่กดิข้ึนเหล่านีมี้สาเหตมุาจากการขาดความรู ้ทักษะ และประสบการณ์การท�ำงาน

ตามแบบฉบบัของญ่ีปุน่ โดยเฉพาะการบรบิาลแบบญีปุ่่นซ่ึงมเีอกลักษณ์เฉพาะตวัสูงทัง้ในด้านภาษาทีใ่ช้ในการส่ือสาร

และวิธีการปฏิบัติงานด้านบริบาล  

3. วัตถุประสงค์ในการวิจัย
1. เพื่อศึกษาสถานการณ์การรับแรงงานต่างชาติในด้านงานบริบาลผู้สูงอายุของประเทศญี่ปุ่น 

2. เพ่ือวเิคราะห์อปุสรรคด้านการสือ่สารและวัฒนธรรมการท�ำงานของนกับรบิาลชาวไทยทีป่ฏิบตังิานบรบิาล

ผู้สูงอายุในประเทศญี่ปุ่น

3. เพื่อเสนอแนะแนวทางแก้ไขและส่งเสริมความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นส�ำหรับนักบริบาลชาวไทย
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4. ระเบียบวิธีวิจัย
	 การศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้เข้าไปสังเกตการณ์ในสถานบริบาลผู้สูงอายุที่ประเทศญี่ปุ่น รวมถึงรวบรวม 

ข้อมูลจากแบบสัมภาษณ์เชิงลึก งานวิจัยน้ีเป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยที่ได้รับการรับรองการวิจัยในคน 

จากส�ำนักงานคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในคนชุดกลาง มหาวิทยาลัยมหิดล รหัสโครงการ MU-CIRB 

2022/281.1810

พื้นที่ที่ใช้ในการสังเกตการณ์และเก็บข้อมูล อาทิ โรงพยาบาลจ�ำนวน 1 แห่งและสถาบันดูแลเอกชน 

จ�ำนวน 3 แห่ง รวมทั้งหมด 4 แห่ง ตั้งอยู่ในจังหวัดนารา ฟุคุอิ โตเกียว และชิบะ สถานบริบาลทั้ง 4 แห่งนี้มีผู้สูงอายุ

ที่อยู่ในระดับต้องการบริบาลทั้ง 5 ระดับ แต่ท้ังนี้การท�ำงานสาขาใด ดูแลผู้สูงอายุระดับใดนั้นขึ้นอยู่กับการ 

มอบหมายงานของนายจ้างชาวญ่ีปุ่น ผู้วิจัยได้ส่งหนังสือเพื่อขอเข้าสังเกตการณ์ในแผนกที่มีบริบาลไทยปฏิบัติงาน 

และขอสัมภาษณ์นักบริบาลชาวไทยในสถานบริบาลดังกล่าว

กลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยคือ ผู้ท่ีมีสัญชาติไทยอายุ 18 ปีขึ้นไป ที่ปฏิบัติงานด้านการบริบาลผู้สูงอายุใน 

ประเทศญี่ปุ่น จ�ำนวน 13 คน โดยด�ำเนินการสัมภาษณ์เชิงลึกโดยใช้แบบสอบถาม ใช้เวลาในการสัมภาษณ์ 

คนละประมาณ 15-20 นาที ระหว่างวันที่ 1-10 มิถุนายน 2023 ข้อจ�ำกัดของการวิจัยครั้งนี้คือ การสังเกตการณ์

แบบไม่มีส่วนร่วมสามารถด�ำเนินการได้ในเฉพาะพื้นที่ที่ได้รับอนุญาตเท่าน้ัน ระยะเวลาในการเก็บข้อมูลที่ญี่ปุ่น 

มีจ�ำกัด และช่วงเวลาที่ได้รับการอนุญาตให้สัมภาษณ์ค่อนข้างส้ันเน่ืองจากต้องสัมภาษณ์ในเวลาท�ำงานของผู้ 

ให้ข้อมูล 

ส่วนโครงสร้างของแบบสัมภาษณ์ แบ่งออกเป็น 4 ส่วนตามกรอบแนวคิดการวิจัยครั้งน้ี คือ (1) ข้อมูล 

พืน้ฐานกลุม่ตวัอย่าง (2) ข้อมูลพืน้ฐานเกีย่วกับการท�ำงานด้านบรบิาลผู้สูงอาย ุเพือ่ให้เข้าใจภูมหิลังของกลุ่มตวัอย่าง

ซึง่เป็นนกับรบิาลชาวไทยทีท่�ำงานในญีปุ่น่ (3) ทกัษะด้านภาษา โดยแบ่งเป็นหมวดค�ำศพัท์ ไวยากรณ์ การพดู การฟัง 

การอ่านและการเขียน ตามล�ำดับตั้งแต่ระดับจากง่ายไปยาก และ (4) ทักษะด้านวัฒนธรรม ประกอบด้วยหัวข้อย่อย

เกี่ยวกับการปรับตัวต่อวัฒนธรรมการท�ำงานในสถานบริบาลและการด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันในญี่ปุ่น การวิเคราะห์

ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ส่วนตามข้อมูลที่ได้จากแต่ละเครื่องมือวิจัย คือส่วนที่ 1 วิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ วิเคราะห์

ข้อมูลเชิงพรรณนา (Descriptive Statistics) โดยแจกแจงความถี่ ค่าเฉลี่ย ร้อยละ และแปลผลเพื่ออธิบาย 

ลักษณะข้อมูลพื้นฐานของกลุ่มตัวอย่าง ส่วนที่ 2 คือวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ ใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงอุปมาน 

(Analytic Induction) เพื่อบรรยายลักษณะร่วมกันของข้อมูล และวิธีการวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ (Constant 

Comparison) โดยจัดหมวดหมู่ข้อมูลลงในตาราง แบ่งกลุ่มตัวอย่าง และอธิบายเปรียบเทียบความเหมือนความ 

แตกต่าง นอกจากนี้ยังใช้การวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) เพื่อตรวจสอบข้อมูลที่ปรากฎซ�้ำบ่อยครั้ง 

วิเคราะห์หาความสัมพันธ์เชิงเหตุและผล ตลอดจนแนวโน้มของปรากฎการณ์ที่เกิดขึ้น

5. ผลการวิจัย
ผลจากการเก็บข้อมูลนักบริบาลชาวไทยที่ญี่ปุ่น จ�ำนวน 13 ราย โดยแบ่งข้อค�ำถามออกเป็น 3 ส่วน คือ 

ข้อมูลพื้นฐานกลุ่มตัวอย่างและการท�ำงานบริบาลผู้สูงอายุ ทักษะด้านภาษา และทักษะด้านวัฒนธรรม ดังนี้

5.1 ข้อมูลพื้นฐานกลุ่มตัวอย่างและการท�ำงานดูแลผู้สูงอายุ จ�ำนวน 13 ราย มีรายละเอียด ดังตารางที่ 3
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ตารางที่ 3 แสดงข้อมูลพื้นฐานกลุ่มตัวอย่างโดยแสดงจ�ำนวนร้อยละ (จ�ำนวนคน)

เพศ: เพศหญิง 84.6 (11 คน) เพศชาย  15.4 (2 คน)

อายุ: ช่วง 25-29 ปี 30.8 (4 คน) 
ช่วง 45-49 ปี 7.7 (1 คน)        

ช่วง 35-39 ปี  30.8 (4 คน)  ช่วง 30-34 ปี         15.3 (2 คน) 
ช่วง 50-54 ปี  7.7 (1 คน)    ตั้งแต ่60 ปีขึ้นไป   7.7 (1 คน) 

สถานภาพ: โสด     84.6 (11 คน) สมรส           15.4 (2 คน)

ระดับการศึกษา: ระดับปริญญาโท 
ระดับปริญญาตรีหรือเทียบเท่า

ระดับอนุปริญญา/ปวส 
ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 
ระดับประถมศึกษา

15.4 (2 คน)  ประกอบด้วยจบสาขาบริหารธุรกิจและวิทยาศาสตร์  
53.8 (7 คน)  ประกอบด้วยจบสาขาภาษาญ่ีปุ่น 2 คน นิเทศศาสตร์  
รัฐศาสตร์ พยาบาลศาสตร์ ครุศาสตร์ นิติวิทยาศาสตร์ อย่างละ 1 คน 
7.7 (1 คน)  จบสาขาด้านบัญชี 
7.7 (1 คน)  เรียนแผนกศิลป์-อังกฤษ 
15.4 (2 คน)

ประสบการณ์การ 
ทำ�งานที่ไทย:

มีประสบการณ์มาก่อน 
ไม่มีประสบการณ์                    

69.2 (9 คน)  
30.8 (4 คน)

ระยะเวลาที่อาศัย 
อยู่ที่ญี่ปุ่น:

มากกว่า 10 ปี                       
มากกว่า 1 ปีแต่ไม่เกิน 3 ปี 
น้อยกว่า 6 เดือน                    

15.4 (2 คน)     มากกว่า 3 ปีแต่ไม่เกิน 5 ปี      15.4 (2 คน) 
38.5 (5 คน)     มากกว่า 6 เดือนแต่ไม่เกิน 1 ปี  15.4 (2 คน) 
15.4 (2 คน)

ช่องทางการหางาน 
บริบาลที่ญี่ปุ่น:

ผ่านส่ือออนไลน์ 
ผ่านองค์กร เช่นบริษัท  
โรงเรียน

61.5 (8 คน)     เพื่อนหรือคนรู้จักชักชวน         30.8 (4 คน) 
7.7 (1 คน)

ระยะเวลาเตรียม 
ความพร้อมด้าน 
ภาษาญี่ปุ่นก่อนไป 
ญี่ปุ่น:

มากกว่า 1 ปี  
มากกว่า 6 เดือนแต่ไม่เกิน 1 ปี 
มากกว่า 3 เดือนแต่ไม่เกิน 6 เดือน  
น้อยกว่า 3 เดือน                                                   

38.4 (5 คน)  
15.4 (2 คน) 
23.1 (3 คน)  
23.1 (3 คน)                                             

ประเภทวีซ่า: วีซ่าผู้ฝึกงาน                             
วีซ่านักเรียน 
วีซ่าทำ�งาน                                               

38.8 (4 คน)     วีซ่าทักษะเฉพาะ                 30.8 (4 คน)  
15.4 (2 คน)     วีซ่าคู่สมรสชาวญี่ปุ่น             15.4 (2 คน)  
7.6 (1 คน)                                         

ระดับภาษาญี่ปุ่น: ระดับ N2                                                           
ระดับ N4 

7.7 (1 คน)       ระดับ N3                         38.4 (6 คน)                             
38.4 (5 คน)      ไม่แน่ใจ                           7.7 (1 คน)

5.2 ทักษะด้านภาษา

ทักษะด้านภาษาประกอบด้วย 6 หมวด คือค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ การพูด การฟัง การอ่าน และการเขียน 

รวมกันได้ 17 ข้อย่อย และมีการให้คะแนนประเมินระดับปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในแต่ละทักษะ (กรณีมีปัญหา 

มากที่สุด มีค่าเท่ากับ 5 และไม่มีปัญหาเลยมีค่าเท่ากับ 0 โดยคะแนนเต็มสูงสุดอยู่ที่ 65 คะแนนหรือเท่ากับร้อยละ 

100 กล่าวคือระดับร้อยละ 100-80 หมายความว่ามีปัญหามากที่สุด ร้อยละ 79-60 หมายความว่ามีปัญหามาก 

ร้อยละ 59-40 หมายความว่ามีปัญหาปานกลาง ร้อยละ 39-20 หมายความว่ามีปัญหาน้อย และต�่ำกว่าร้อยละ 19 

หมายความว่ามีปัญหาน้อยที่สุด) ดังตารางที่ 4
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ตารางที่ 4 ปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในแต่ละกลุ่มทักษะ จ�ำนวน 17 ข้อ

ข้อ กลุ่มทักษะ รายละเอียด คะแนน 
(จากคะแนน

เต็ม 65)

คิดเป็น 
ร้อยละ

แปลความหมาย

1 คำ�ศัพท์ คำ�ศัพท์พื้นฐานทั่วไปที่ใช้ในการปฏิบัติงาน 27 30.8 มีปัญหาน้อย

2 คำ�ศัพท์ คำ�ศัพท์เฉพาะทาง (บริบาล) ที่ใช้ในการปฏิบัติงาน 34 52.3 มีปัญหาปานกลาง

3 คำ�ศัพท์ เสียงอ่านและความหมายของอักษรคันจิในชื่อเฉพาะ 
เช่น ชื่อ-นามสกุล ชื่อสถานที่ ชื่ออุปกรณ์

39 60.0 มีปัญหามาก

4 ไวยากรณ์ การเลือกใช้สำ�นวนเชิงธุรกิจท่ีเคยศึกษามาได้อย่างเหมาะสม 50 76.9 มีปัญหามาก

5 ไวยากรณ์ การเลือกใช้รูปประโยคที่เคยศึกษามาได้อย่างเหมาะสม 31 47.7 มีปัญหาปานกลาง

6 การพูด การสนทนาโต้ตอบในหัวข้อเกี่ยวกับชีวิตประจำ�วัน 18 27.7 มีปัญหาน้อย

7 การพูด การสนทนาโต้ตอบกับลูกค้าผู้สูงอายุ 30 46.2 มีปัญหาปานกลาง

8 การพูด การสนทนาโต้ตอบกับหัวหน้า / ผู้อาวุโสกว่า 35 53.8 มีปัญหาปานกลาง

9 การพูด การสนทนาโต้ตอบกับเพื่อนร่วมงาน 27 41.5 มีปัญหาปานกลาง

10 การพูด การรายงานสถานการณ์เกี่ยวกับการทำ�งาน 40 61.5 มีปัญหามาก

11 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับชีวิตประจำ�วัน 25 38.5 มีปัญหาน้อย

12 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับการทำ�งาน 34 52.3 มีปัญหาปานกลาง

13 การฟัง การฟังภาษาถิ่น 28 43.1 มีปัญหาปานกลาง

10 การพูด การรายงานสถานการณ์เกี่ยวกับการทำ�งาน 40 61.5 มีปัญหามาก

11 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับชีวิตประจำ�วัน 25 38.5 มีปัญหาน้อย

12 การฟัง การฟังจับใจความในหัวข้อเกี่ยวกับการทำ�งาน 34 52.3 มีปัญหาปานกลาง

13 การฟัง การฟังภาษาถิ่น 28 43.1 มีปัญหาปานกลาง

14 การอ่าน การอ่านเพื่อทำ�ความเข้าใจความหมายของป้าย 
ป้ายประกาศ จดหมายต่างๆ ในชีวิตประจำ�วัน

42 64.6 มีปัญหามาก

15 การอ่าน การอ่านเพื่อทำ�ความเข้าใจความหมายของเอกสาร 
ที่เกี่ยวกับการทำ�งาน

48 73.8 มีปัญหามาก

16 การเขียน การเขียนข้อความบันทึกอย่างง่ายเพื่อติดต่อภายใน 
ที่ทำ�งาน 

38 58.5 มีปัญหาปานกลาง

17 การเขียน การเขียนเอกสารที่เกี่ยวกับการทำ�งาน เช่น เอกสาร
ประชุม รายงาน

48 73.8 มีปัญหามาก
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จากตารางทักษะภาษาญี่ปุ่น พบว่ากลุ่มตัวอย่างมีปัญหามากที่สุด 5 อันดับแรก คือ

(1) ไวยากรณ์: การเลือกใช้ส�ำนวนเชิงธุรกิจที่เคยศึกษามาได้อย่างเหมาะสม (ข้อ 4) 

(2) การอ่าน: การอ่านเพื่อท�ำความเข้าใจความหมายของเอกสารที่เกี่ยวกับการท�ำงาน (ข้อ 15)  

(3) การเขียน: การเขียนเอกสารที่เกี่ยวกับการท�ำงาน เช่น เอกสารประชุม รายงาน (ข้อ17) 

(4) การอ่าน: การอ่านเพื่อท�ำความเข้าใจความหมายของป้าย ป้ายประกาศ จดหมายต่างๆ ในชีวิตประจ�ำวัน

(ข้อ14) และ 

(5) การพูด: การรายงานสถานการณ์เกี่ยวกับการท�ำงาน (ข้อ 10) 

จากการสมัภาษณ์กลุม่ตวัอย่าง พบว่าไม่ว่าจะมทีกัษะภาษาญีปุ่น่ระดบัใดก็ตาม ยงัคงเผชญิหน้ากบัการสือ่สาร

ภาษาญี่ปุ่นหลายทักษะ โดยเฉพาะการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพและค�ำศัพท์เฉพาะทาง (แทนช่ือตัวอักษรแรก 

ด้วย A-M อักษรล�ำดับถัดมาแสดงเพศ โดยเพศหญิงแทนด้วย F เพศชายแทนด้วย M) ดังต่อไปนี้ 

- กรณีของ AF มีทักษะภาษาญ่ีปุ่นระดับ N4 กล่าวว่ามีปัญหาฟังไม่ค่อยทันเนื่องจากคนญ่ีปุ่นพูดเร็ว 

โดยเฉพาะการฟังจับประเด็นเรื่องงาน และมีการใช้ภาษาถิ่นซึ่งไม่คุ้นเคย การปรับระดับความสุภาพของภาษา 

ตามสถานการณ์ยังติดขัด ยังไม่เคยได้เขียนรายงาน 

- กรณี BF มีทักษะภาษาญ่ีปุ่นระดับ N3 ท�ำงานในสถานบริบาลในเครือโรงพยาบาล พบปัญหาช่องว่าง 

ของสิ่งที่เรียนกับการน�ำไปใช้จริง กล่าวคือตอนเรียนใช้ภาษาญี่ปุ่นกลางแต่ในการท�ำงานจริงทั้งเพื่อนร่วมงาน 

และลูกค้าเองใช้ภาษาถิ่นคันไซ เมื่อต้องอ่านชื่อลูกค้าที่เขียนด้วยตัวอักษรคันจิก็พบว่าค่อนข้างยาก ยังไม่สามารถใช้

ภาษารูปสุภาพได้จึงมักสื่อสารด้วยภาษารูปธรรมดา BF สามารถฟังเข้าใจในสิ่งที่หัวหน้าสื่อสารได้แต่การพูดโต้ตอบ

ยังพูดไม่เป็นประโยค ฝ่ายคนญ่ีปุ่นเองก็พยายามท�ำความเข้าใจจึงมักจะถามกลับมาว่าต้องการส่ือสารแบบนี้ใช ่

หรือไม่ ยังไม่เคยได้รับมอบหมายให้เขียนรายงาน หากต้องเขียนคงมีปัญหาการเขียนตัวคันจิ 

- กรณี CF มีทักษะภาษาญ่ีปุ่นระดับ N3 เรียนภาษาญี่ปุ่น 7 เดือนก่อนเดินทางมาญี่ปุ่น ปัจจุบันท�ำงาน 

ในโรงพยาบาลญี่ปุ่น 3 ปีครึ่งแล้ว มีเพื่อนร่วมงานเป็นชาวฟิลิปปินส์ จีน และญี่ปุ่น ติดขัดด้านค�ำศัพท์บริบาล 

บางครั้งเจอค�ำศัพท์ยากจึงท�ำให้ฟังไม่เข้าใจ ไม่มีปัญหาเรื่องภาษาถิ่นเพราะที่โตเกียวพูดภาษากลาง

- กรณี DM มีทักษะภาษาญี่ปุ่นระดับ N3 ท�ำงานในเครือโรงพยาบาล 2 ปี พอสอบผ่านใบประกอบวิชาชีพ

บรบิาลของญีปุ่น่ บรษัิทจงึปรบัให้เป็นพนกังานประจ�ำ ทกัษะทีย่งัเป็นปัญหาคือการอ่าน ตัวอกัษรคันจทิีเ่ป็นช่ือเฉพาะ 

ไม่ค่อยเข้าใจภาษาถิ่น 

- กรณี GF ยังไม่เคยสอบวัดระดับแต่คิดว่าตนเองมีทักษะภาษาญี่ปุ่นระดับ N3 เนื่องจากอาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่น 

มานานกว่า 30 ปี อ่านคันจิได้บ้าง ในที่ท�ำงานมีตัวคันจิจ�ำนวนมากแต่มีตัวฮิระงะนะก�ำกับไว้ท�ำให้เข้าใจง่าย 

ไม่เคยได้รับมอบหมายให้เขียนรายงาน ที่ผ่านมาเขียนเป็นแต่ตัวฮิระงะนะ อยากฝึกเขียนตัวคันจิให้มากขึ้น

- กรณี JF เรียนจบวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นระดับมหาวิทยาลัย ระดับภาษาญี่ปุ่น N2 ท�ำงานสถานบริบาลแบบ 

Day service (แบบไป-กลับ) มาท่ีฟุคุอิเพื่อต้องการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่น เล่าว่า “การฟังพัฒนาขึ้นมากจาก 

แต่ก่อนอยู่ท่ีไทยฟังแทบไม่ออก แต่พอมาอยู่ท่ีญ่ีปุ่นสามารถฟังออกและสื่อสารได้โดยใช้เวลาคิดไม่นาน รวมถึง 

ภาษาถิ่นด้วย”

- กรณี MF อาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่นนานกว่า 20 ปี ฟังภาษาญี่ปุ่นออกแต่ไม่สามารถสื่อสารตอบโต้เป็นประโยคได้ 

และไม่เคยสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่นจึงไม่แน่ใจระดับภาษาญี่ปุ่นตนเอง กล่าวถึงประสบการณ์ในการสื่อสารกับ 

เพื่อนบริบาลชาวญี่ปุ่น “พอเวลาเราพูด บางทีเราไม่รู้ว่า ระดับถ่อมตนอะไร เราพูดไม่เป็น แต่พอเราสื่อสารไป 
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เขาเข้าใจผิด เขาคิดว่าเราพูดไม่รู้จักกาลเทศะ แต่ว่าไม่ใช่ทุกคน เฉพาะบางคนที่เขาอาจจะแอนตี้ คนญี่ปุ่นที่เขา 

แอนตี้ต่างชาติ ตัวอย่างเช่น เราใช้ค�ำง่ายๆ 「どこですか」(ที่ไหน) ชาวญี่ปุ่นบอกว่าพูดแปลกๆ ต้องพูด「どこ

に行きますか」(จะไปที่ไหน) ซึ่งบางครั้งเรานึกไม่ออกว่าต้องใช้ค�ำยาวๆ แบบนี้” 

ส่วนทักษะภาษาญี่ปุ่นที่กลุ่มเป้าหมายต้องการเรียนมากที่สุด (เลือกได้ 2 ค�ำตอบ) คือ ค�ำศัพท์เฉพาะทาง 

8 ครั้ง การสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพ 7 ครั้ง การฟัง 4 ครั้ง การเขียน 4 ครั้ง ไวยากรณ์ 2 ครั้ง และการอ่าน 1 ครั้ง 

สรปุได้ว่าไวยากรณ์ในด้านการเลอืกใช้ส�ำนวนเชงิธรุกจิหรอืการใช้ภาษาสภุาพนัน้เป็นสิง่ทีก่ลุม่เป้าหมายมคีวามกงัวล

และต้องการพัฒนามากท่ีสุด ดังกรณี GF อธิบายไว้ว่าทักษะที่ต้องการพัฒนามากที่สุดคือไวยากรณ์โดยเฉพาะ 

การใช้ค�ำสุภาพเพราะอยากสื่อสารอย่างนุ่มนวล เพื่อนร่วมงานฟังแล้วให้ความร่วมมือในการท�ำงาน หากพูดด้วย 

ค�ำศัพท์ธรรมอาจฟังไม่เพราะ สร้างความหงุดหงิดได้ หากส�ำนวนการพูดสุภาพก็จะเป็นการสร้างบรรยากาศในที่

ท�ำงานได้ดีขึ้น ส่วนหมวดค�ำศัพท์แม้ว่ากลุ่มเป้าหมายมีความกังวลน้อย เนื่องจากเป็นค�ำศัพท์ที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 

แต่หากเป็นค�ำศัพท์เฉพาะด้านบริบาลนั้นมีความกังวลปานกลางถึงมาก และมีการใช้ในการงานบ่อยครั้งจึงส่งผลให้

กลุ่มเป้าหมายต้องการเรียนเป็นอันดับสอง 

5.3 ทักษะด้านวัฒนธรรม

ทักษะด้านวัฒนธรรมประกอบด้วย 7 หัวข้อ และมีการให้คะแนนประเมินระดับการปรับตัวทางวัฒนธรรม 

(กรณเีหน็ด้วยมากทีส่ดุ มค่ีาเท่ากบั 5 และไม่เหน็ด้วยมค่ีาเท่ากบั 0 โดยคะแนนเตม็สูงสดุอยูท่ี ่65 คะแนนหรอืเท่ากบั

ร้อยละ 100 กล่าวคือ ร้อยละ 100-80 หมายความว่าเห็นด้วยมากที่สุด ร้อยละ 79-60 หมายความว่าเห็นด้วยอย่าง

มาก ร้อยละ 59-40 หมายความว่าเห็นด้วย ร้อยละ 39-20 หมายความว่าไม่ค่อยเห็นด้วย และต�่ำกว่าร้อยละ 19 

หมายความว่าเห็นด้วยน้อยที่สุด) ดังตารางที่ 5

ตารางที่ 5 การปรับตัวทางวัฒนธรรม

ข้อ รายละเอียด คะแนน คิดเป็น 
ร้อยละ

แปลความหมาย

1 ท่านรับรู้ว่าวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นมีความแตกต่าง 56 86.2 เห็นด้วยมากที่สุด

2 ท่านสามารถทำ�ตามระเบียบขั้นตอนการทำ�งานแบบญี่ปุ่นได้ 61 93.8 เห็นด้วยมากที่สุด

3 ท่านเข้าใจและยอมรับวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่แตกต่างได้ 57 87.7 เห็นด้วยมากที่สุด

4 ท่านเข้าใจและยอมรับวัฒนธรรมของเพื่อนร่วมงานที่แตกต่างได้ 60 92.3 เห็นด้วยมากที่สุด

5 ท่านเรียนรู้การทำ�งานบริบาลแบบญี่ปุ่นและพยายามเข้าใจ
ลูกค้า

60 92.3 เห็นด้วยมากที่สุด

6 ท่านสามารถสื่อสารโดยปรับระดับความสุภาพของภาษาตาม
สถานการณ์ได้

43 66.2 เห็นด้วยอย่างมาก

7 ท่านสามารถปรับตัวความเป็นอยู่ในชีวิตประจำ�วันที่ญี่ปุ่นได้ 62 95.4 เห็นด้วยมากที่สุด

8 ท่านปรับใช้วัฒนธรรมญี่ปุ่นเข้ากับชีวิตประจำ�วันของตน 51 78.5 เห็นด้วยอย่างมาก
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ด้านวัฒนธรรม กลุ่มเป้าหมายสามารถปรับตัวให้เข้ากับการใช้ชีวิตและการท�ำงานที่ญี่ปุ่นได้ระดับมาก 

มีเพียง 2 หัวข้อท่ีมีความกังวลอยู่บ้าง คือ (1) การส่ือสารโดยปรับระดับความสุภาพของภาษาตามสถานการณ์ได ้

(ข้อ 5) และ (2) การปรับใช้วัฒนธรรมญี่ปุ่นเข้ากับชีวิตประจ�ำวันของตน (ข้อ 7) 

นอกจากนี้จากการสัมภาษณ์กลุ่มตัวอย่างประกอบ ดังนี้

- กรณี AF ท�ำงานในเครือโรงพยาบาล โดยมีเพื่อนร่วมงานเป็นคนญี่ปุ่นประมาณ 10 คน ไม่มีชาวไทย 

หรือชาวต่างชาติอ่ืนเลย จึงพยายามเรียนรู้วิธีการบริบาลแบบญี่ปุ่น และพยายามท�ำความเข้าใจลูกค้า (ผู้รับการ

บริบาล) ส่วนการใช้ชีวิตประจ�ำวันก็ปรับวิถีชีวิตตนเองให้เข้ากับสังคมญี่ปุ่นได้ 

- กรณี BF ประทับใจกฎหมายคุ้มครองผู้สูงอายุที่ญี่ปุ่น และตระหนักถึงข้อควรระวังในการไม่กระท�ำ 

หรือกล่าวละเมิดสิทธิผู้สูงอายุ สามารถปฏิบัติงานตามระเบียบและขั้นตอนการท�ำงานแบบญี่ปุ่นได้ ยอมรับและ 

เข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ ่นท่ีแตกต่างจากวัฒนธรรมไทย ตัวอย่างวัฒนธรรมที่เข้าใจแต่ไม่น�ำมาเป็นส่วนหนึ่งของ 

ชีวิตประจ�ำวัน อาทิ วัฒนธรรมแช่น�้ำร้อน นอกจากนี้ยังเคยได้ยินเรื่องราวบริบาลไทยที่ท�ำงานแล้วเครียด รวมถึง 

มีผู้หนีกลับประเทศไทย

- กรณ ีCF พบความแตกต่างทางวฒันธรรม เช่น วฒันธรรมการกนิ เคยถกูเตอืนว่า “อย่าเดนิกนิส”ิ ใช้ตะเกยีบ

ในการรับประทานอาหารไม่ถนัด เวลาซดน�้ำซุปคนญี่ปุ่นมักจะท�ำเสียงดัง และมักถูกถามว่า “ท�ำไมถึงไม่ท�ำเสียงซูด

ดงัล่ะ” เพราะในวฒันธรรมไทย การรับประทานอาหารเสยีงดงัถอืว่าไม่มมีารยาท จงึไม่อยากรบัประทานแบบมเีสยีง 

และวัฒนธรรมการอาบน�้ำ อาทิ การที่ไม่อาบน�้ำทุกวัน

- กรณี DM เข้าใจความแตกต่างระหว่างคนไทยกับคนญี่ปุ่น โดยยกตัวอย่างว่า “คนที่นี่ เวลาเขาจะติ เขาจะ

ไม่ติเราตรงๆ ชอบยกตัวอย่าง ข้ามไปข้ามมา ว่าถ้าเป็นแบบนี้ก็น่าจะดีกว่านะ เขาด่าเราแต่เราฟังไม่รู้เรื่อง รู้ตัวอีกที 

เอ๊ะ รู้สึกเจ็บๆ” กล่าวถึงลักษณะนิสัยชาวญี่ปุ่น อาทิ ความละเอียด “การท�ำงานบางอย่างความละเอียดเป็นเรื่องดี 

แต่บางทไีม่ละเอยีดให้ตรงจดุ ละเอยีดทกุเรือ่ง เราเลยรูสึ้กว่ามนัเยอะไป” และความกระตอืรอืร้นในการท�ำงาน “เขา

รู้สึกว่าต้องท�ำงานตลอดเวลา กระตือรือร้นกับตัวเองตลอดเวลา เขาจะว่างไม่ได้ ต้องหาโน่นหานี่ท�ำ” ทั้งนี้สามารถ

ปรับตัวตามวัฒนธรรมได้ จึงไม่ค่อยมีปัญหาในการท�ำงาน

- กรณี FF พบสถานการณ์ผู้สูงอายุไม่ยอมรับประทานอาหารและยา นักบริบาลชาวญี่ปุ่นจะพยายามให้ 

รับประทานอาหารครั้งหนึ่ง หากยังถูกปฏิเสธอีกก็จะไม่บังคับและมักกล่าวว่า “ しょうがない (งั้นก็ช่วยไม่ได้)” 

ในกรณีผู้สูงอายุชายไม่ยอมให้โกนหนวด ก็จะไม่พยายามบังคับเช่นกัน ซึ่งต่างจากแนวทางของไทย ดังเช่นใน 

โรงพยาบาล หากผู้ป่วยไม่ยอมทานยา พยาบาลอาจเสนอวิธีอื่น อาทิ การฉีดยาทางเส้นเลือด หรือให้น�้ำเกลือ 

เพื่อเป็นการขู่เล็กน้อยให้ผู้สูงอายุยอมรับประทานอาหารและยา

- กรณี GF ไม่สามารถปฏิบัติตามระเบียบการท�ำงานแบบญี่ปุ่นได้ทั้งหมด ตัวอย่างเช่น วิธีการป้อนอาหาร 

ทีแ่ตกต่างจากวธิป้ีอนข้าวแบบไทย รวมทัง้พฤตกิรรมบางอย่างทีย่อมรบัไม่ได้ อาทิ การใช้เท้าชีข้อง หรอืการล้อเลียน

เรื่องเพศสภาพ   

- กรณ ีJF ในทีท่�ำงานเคยประสบปัญหาพีเ่ลีย้งชาวญีปุ่น่สองคนทีม่วีธิกีารสอนไม่ตรงกนั ตวัอย่าง การอาบน�ำ้

ผู้สูงอายุ ซึ่งต้องเข็นรถเข็นและจัดท่าทางให้เหมาะสมโดยไม่เกะกะผู้อื่นซ่ึงไม่เหมือนกัน วิธีแก้ปัญหาคือจ�ำให้ได้ว่า 

พีเ่ลีย้งแต่ละคนสอนอย่างไร แล้วปฏบิตัติามแนวทางของแต่ละคนเพือ่หลกีเลีย่งความขดัแย้ง นอกจากนีย้งัสังเกตว่า

คนญี่ปุ่นมักไม่พูดตรงไปตรงมา แต่จะพูดอ้อมๆ ต่างจากคนไทยที่มักพูดกันตรงๆ ดังกรณีผู้สูงอายุอยากเข้าห้องน�้ำ 

แต่เกรงใจจึงบอกว่า “ไม่เป็นไร” อย่างไรก็ตาม เมื่อสังเกตจากสีหน้าและท่าทางแล้วสามารถเดาได้ว่าอยากเข้า 
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ห้องน�ำ้จริงๆ พอพาไปเข้าห้องน�ำ้กปั็สสาวะทนัท ีด้านการใช้ชวีติส่วนตวัสามารถปรบัตวัได้ดี มกัซือ้วตัถดุบิมาประกอบ

อาหารไทยรับประทานเองในที่พัก 

6. สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ
จากโครงสร้างจ�ำนวนประชากรสูงอายุมากถึงหนึ่งในสามของจ�ำนวนประชากรทั้งหมด จ�ำนวนสมาชิกใน 

ครัวเรือนที่ประกอบด้วยผู้สูงอายุเพียงล�ำพังเพิ่มขึ้น และขาดแคลนนักบริบาลชาวญี่ปุ่น ส่งผลให้ญี่ปุ่นต้องการ 

นักบริบาลต่างชาติ จนกระทั่งปี 2019 ได้ออกวีซ่าทักษะเฉพาะหมายเลข 1 ให้กับชาวต่างชาติเข้ามาท�ำงาน 

บริบาลในญี่ปุ่น ซ่ึงสถานบริบาลต้องการนักบริบาลจ�ำนวนมากและไม่จ�ำกัดเรื่องเพศอย่างเช่นเคย ท�ำให้แรงงาน 

หญิงไทยสามารถเดินทางไปท�ำงานท่ีญี่ปุ่นได้อย่างถูกต้อง แรงงานไทยถือว่าเป็นแรงงานที่มีคุณภาพเนื่องจาก 

ส่วนใหญ่มีการศึกษาสูง คือจบระดับปริญญาตรี ซึ่งสูงกว่าเง่ือนไขที่รัฐบาลญี่ปุ่นก�ำหนดไว้ คือรับตั้งแต่ระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลาย อย่างไรก็ตามจากการส�ำรวจพบว่า สาขาที่นักบริบาลชาวไทยเรียนมาส่วนใหญ่ไม่เกี่ยวข้อง

กับการบริบาล จึงเป็นการท�ำงานไม่ตรงกับคุณวุฒิท่ีเรียนมา เพราะฉะนั้นแรงงานไทยจึงต้องเตรียมตัวท้ัง 

ความรู้บริบาลและภาษาญี่ปุ ่นก่อนเดินทางไปญ่ีปุ่น นักบริบาลชาวไทยมองว่าการท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ ่นเป็น 

โอกาสเปลีย่นสายอาชพี น�ำไปสูก่ารค้นพบตวัเองในทกัษะใหม่ และเกบ็เกีย่วประสบการณ์การท�ำงานในต่างประเทศ 

ญี่ปุ ่นเป็นประเทศปลายทางท่ีแรงงานไทยอยากไปสัมผัสสักครั้งในชีวิตเนื่องด้วยอิทธิพลการ์ตูนญี่ปุ ่นและ 

สื่อต่างๆ เกี่ยวกับการท่องเท่ียวและวัฒนธรรมญ่ีปุ่น แรงจูงใจนี้สอดคล้องกับงานของ Nishikito (2021) บางราย

ท�ำงานเป็นพยาบาลอาชีพท่ีไทยแต่ต้องการปรับรูปแบบการใช้ชีวิตและใช้เวลาว่างท่องเที่ยวที่ญี่ปุ่น จึงได้ตัดสิน 

ใจลาออกมาเป็นนักบริบาลที่ญี่ปุ ่นเพราะใกล้เคียงกับทักษะพยาบาลที่ตนมีอยู่ แต่ยังจ�ำเป็นต้องเรียนรู ้และ 

ปรับวิธีการท�ำงานให้เข้ากับบริบทการบริบาลแบบญ่ีปุ่น (สุดปรารถนา, 2565) ขณะเดียวกันบริบาลไทยที่จบการ

ศึกษาระดับประถมศึกษานั้นทั้งคู่ได้สมรสกับชาวญี่ปุ่น อาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่นโดยถือวีซ่าคู่สมรสชาวญี่ปุ่น เมื่ออายุมากขึ้น

บริษัทหลายแห่งปฏิเสธการจ้างงาน จึงหันมาท�ำงานบริบาลเนื่องจากไม่มีข้อก�ำหนดเรื่องอายุ และเป็นงานที่คุ้นเคย

ในสังคมไทยอยู่แล้ว 

ในการท�ำงานบริบาลที่ญี่ปุ่น พบว่านักบริบาลชาวไทยทุกคนประสบปัญหาด้านภาษา โดยประเมินทักษะที่

ตนเองมีปัญหามากที่สุด คือด้านไวยากรณ์โดยเฉพาะการเลือกใช้ส�ำนวนเชิงธุรกิจหรือภาษาสุภาพ อีกทั้งเป็นทักษะ

ที่นักบริบาลชาวไทยส่วนใหญ่ต้องการพัฒนา คือการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพที่สามารถปรับระดับความสุภาพ 

ได้เหมาะสมตามบรบิท นกับรบิาลหาทางออกโดยการเรยีนภาษาญีปุ่น่เพิม่ช่วงเวลาว่างจากการท�ำงาน สถานบรบิาล

แห่งหนึ่งที่ชิบะมีครูสอนภาษาญี่ปุ่นที่มีทักษะบริบาลช่วยจัดคอร์สเรียนในจุดที่บริบาลต่างชาติมักผิดพลาดบ่อย 

แต่ยงัไม่พบว่ามคีอร์สทีบ่รบิาลไทยต้องการคอืการเรยีนไวยากรณ์โดยเฉพาะภาษาสภุาพและการสือ่สารภาษาสภุาพ 

ปัญหารองลงมาอนัดบั 2 และอนัดบั 4 เป็นการอ่านเอกสารทีท่�ำงานและป้ายต่างๆ อาท ิชือ่-สกลุผู้สงูอายทุีร่บับรบิาล 

ชื่อยา ชื่ออุปกรณ์ ป้ายประกาศ และข้อความที่สื่อสารกันผ่านแอปพลิเคชัน LINE ซึ่งมักจะเขียนเป็นตัวอักษรคันจิ

ท�ำให้นักบรบิาลชาวไทยอ่านไม่ออกท�ำให้ไม่เข้าใจ ทางสถานบรบิาลรบัรูถ้งึปัญหานีจึ้งปรบัให้มกีารใส่ตัวคะตะคะนะ 

ตัวฮิระงะนะ และมีภาพประกอบรวมอยู่ด้วย ปัญหาอันดับ 3 คือการเขียนภาษาญี่ปุ่น เนื่องจากที่ผ่านมาไม่ค่อย 

ฝึกเขียนโดยเฉพาะตัวคันจิ ฝั่งสถานบริบาลก็ไม่มอบหมายให้นักบริบาลต่างชาติเขียนสรุปรายงาน เพ่ือแก้ปัญหาน้ี

สถานบริบาลน�ำเทคโนโลยีเข้ามาใช้เพื่อให้บริบาลต่างชาติสามารถกรอกข้อมูลลงในแท็บเล็ต (Tablet) ได้โดยง่าย 

อาทิ หลังตรวจสอบปริมาณอาหารท่ีทานม้ือเช้า ม้ือกลางวัน มื้อเย็น และปริมาณอุจจาระ แล้วเลือกคลิกลงใน 
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ช่องว่างตามระดับมาก ปกติ น้อย บางแห่งแสดงเป็นร้อยละให้เลือก และปัญหาอันดับ 5 เรื่องการพูดโดยเฉพาะ 

การพดูแบบทางการ อาท ิในสถานการณ์รายงานผลการบรบิาล เป็นต้น เมือ่ส�ำรวจทกัษะทีน่กับรบิาลชาวไทยต้องการ

เรียนมากที่สุด คือการสนทนาโดยใช้ภาษาสุภาพและค�ำศัพท์เฉพาะทาง แม้ทุกวันมีการส่ือสารโต้ตอบกับท้ัง 

เพื่อนบริบาลด้วยกันและผู้สูงอายุ แต่ยังไม่สามารถพูดโดยใช้ไวยากรณ์ได้อย่างคล่องแคล่ว ยังไม่เป็นประโยค 

ที่เหมาะสมกับสถานการณ์ ซึ่งบางรายเพื่อนร่วมงานพยายามเข้าใจและคอยอธิบาย แต่ส�ำหรับบางรายมีแนวโน้ม 

ไปสู่ความขัดแย้งกันในที่ท�ำงานเนื่องจากนักบริบาลชาวไทยไม่สามารถปฏิบัติตามธรรมเนียมญี่ปุ่นเฉกเช่นคนญี่ปุ่น

ด้านวัฒนธรรมในการท�ำงานบริบาลแบบญี่ปุ่น ทัศนคติในการท�ำงานที่แตกต่างกันในด้านความละเอียด 

ความกระตือรือร้นในการท�ำงาน วิถีปฏิบัติในชีวิตประจ�ำวันที่แตกต่างกัน อาทิ คนญี่ปุ่นนิยมอาบและแช่น�้ำในอ่าง 

ไม่อาบน�้ำตอนเช้า และไม่อาบน�้ำทุกวัน และวิธีการป้อนอาหาร ซึ่งนักบริบาลชาวไทยยังมีความรู้สึกว่าการท�ำแบบ

คนไทยน่าจะเหมาะสมกว่า แต่การไม่ท�ำตามแบบที่บริบาลพี่เล้ียงชาวญี่ปุ่นสอนมาอาจถูกต�ำหนิได้ บางครั้ง 

รายละเอียดการท�ำงานเล็กๆ น้อยๆ มีความแตกต่างกันจึงจ�ำเป็นปรับเปลี่ยนรูปแบบการบริบาลให้ตรงกับที่พี่เลี้ยง

ชาวญี่ปุ่นแต่ละคนสอนมา และพยายามไม่สร้างปัญหาในที่ท�ำงานหรือกับเพื่อนร่วมงาน ส่วนในแง่การปรับตัว 

ให้เข้ากับสังคมญี่ปุ่นน้ันในภาพรวมไม่มีปัญหา รู้สึกพึงพอใจที่ได้มาท�ำงานและอาศัยอยู่ที่ญี่ปุ่น บริบาลไทยเลือก 

รับปรับบางวัฒนธรรมเข้ามาใช้หรือเลือกไม่รับน�ำมาใช้ อาทิ บริบาลไทยสวมหมวกกันน็อกขณะปั่นจักรยาน 

ซื้อวัตถุดิบและน�ำมาปรุงอาหารไทยทานเอง และไม่แช่น�้ำร้อนเพราะไม่คุ้นเคย เป็นต้น

ช่องว่างระหว่างทางภาษาและวัฒนธรรม ยังคงเป็นอุปสรรคที่ท้าทายแรงงานไทย จึงขอเสนอให้ภาครัฐหรือ

องค์กรท่ีเกี่ยวข้องให้การสนับสนุนการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นและวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างต่อเนื่อง ที่ผ่านมานักบริบาล 

ชาวไทยเรยีนภาษาญีปุ่น่เพือ่สอบภาษาญีปุ่น่ระดบั N4 ซึง่ไม่มกีารทดสอบทกัษะการพดู หลงัจากนกับรบิาลชาวไทย

เดินทางถึงท่ีญี่ปุ ่นแล้วเงื่อนไขต่อมาของรัฐบาลญ่ีปุ่นคือสถานบริบาลที่รับบริบาลต่างชาติวีซ่าทักษะเฉพาะ 

หมายเลข 1 ต้องจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นอย่างน้อย 1 เดือน แต่ไม่มีข้อก�ำหนดนี้ส�ำหรับนักบริบาลที่มาจาก

วีซ่าประเภทอื่น เพื่อเพิ่มศักยภาพให้กับแรงงานไทย ผู้วิจัยเสนอแนวทางจัดท�ำคู่มือส�ำหรับผู้ที่สนใจงานบริบาลที่

ญี่ปุ่น รวมถึงจัดอบรมคอร์สภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับงานบริบาลและสอดแทรกเนื้อหาวัฒนธรรมการบริบาลแบบญี่ปุ่น 

พัฒนาบทเรียนให้นักบริบาทสามารถพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุ่นอย่างต่อเนื่อง เช่นเดียวกับที่ Hoshino (2024) 

เสนอไว้ในงานวิจัยเกี่ยวกับความต้องการของนักบริบาลจากประเทศแถบเอเชียที่ดูแลผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นเชื้อสาย 

อเมริกาที่สหรัฐอเมริกา ว่านักบริบาลต้องการให้รัฐบาลกลางและรัฐบาลท้องถ่ินสนับสนุนการเรียนรู ้ภาษา 

อังกฤษอย่างต่อเน่ือง และภาษาอังกฤษระดับท่ีสูงขึ้นหลังจากที่สอบผ่านและได้รับใบประกอบวิชาชีพบริบาล 

ดังนั้นการส่งเสริมทักษะภาษาญี่ปุ่นและวัฒนธรรมจะช่วยเพิ่มทักษะการส่ือสารภาษาญ่ีปุ่น ทักษะการบริบาล 

แบบญี่ปุ่น ส่งผลให้การท�ำงานมีประสิทธิภาพ การปรับตัวในที่ท�ำงานดีขึ้น และส่งเสริมการสร้างปฏิสัมพันธ์ที่ดี 

ต่อผู้รับบริบาลซึ่งเป็นผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่น หัวหน้างานชาวญี่ปุ่น และเพื่อนร่วมงานจากนานาประเทศ

นอกจากนี้กลุ่มตัวอย่างแสดงความเห็นเพิ่มเติมเกี่ยวกับค่าใช้จ่ายในการเรียนบริบาล ภาษาญี่ปุ่น และค่า

อ�ำนวยความสะดวกให้กับองค์กรคนกลาง บางรายจ�ำเป็นต้องกู้เงินเรียนและเดินทางไปท�ำงานที่ญี่ปุ่น เมื่อท�ำงาน 

ได้รับเงินเดือนแล้วส่วนใหญ่จะเก็บออมเงินและบางรายต้องส่งเงินเลี้ยงดูสมาชิกในครอบครัวที่อยู่ไทย อาทิ มารดา 

และบุตรที่ก�ำลังอยู่ในวัยเรียน บางครั้งนักบริบาลชาวไทยเองมีปัญหากับนายจ้างชาวญี่ปุ่น ส่วนหน่ึงมาจากการ 

ขาดการสื่อสารท่ีมีประสิทธิภาพ นอกจากปัญหาระดับความสุภาพของภาษาแล้ว บางคร้ังความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรมท�ำให้เกิดความไม่เข้าใจมุมมองหรือทัศนคติของอีกฝ่าย ส่งผลให้เกิดความเครียดในการท�ำงาน 



118 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 15 ฉบับที่ 2 ธันวาคม 2568 |  jsn Journal Vol. 15 No. 2 December 2025

บางครั้งนักบริบาลชาวไทยอยากย้ายที่ท�ำงานแต่ในความเป็นจริงท�ำได้ยากมากเพราะต้องหาสถานบริบาลใหม่เอง

รวมถึงการย้ายหาที่อยู่อาศัย และบางกรณีเคยได้ยินเรื่องราวนักบริบาลชาวไทยหนีไปท�ำงานที่อื่นในญี่ปุ่นรวมถึง 

เดินทางกลับไทยเองโดยไม่แจ้งล่วงหน้า ส�ำหรับการศึกษาครั้งต่อไป ควรขยายจ�ำนวนกลุ่มตัวอย่างให้มากขึ้น และ

เก็บข้อมูลจากฝั่งผู้สูงอายุชาวญี่ปุ่นท่ีรับการบริบาล เพื่อนร่วมงานบริบาลและนายจ้าง เพื่อได้องค์ความรู้รวม 

รอบด้านทั้งจากภายในและบริบทแวดล้อมของนักบริบาลชาวไทย แล้วน�ำไปสู่แนวทางให้ในการพัฒนาทักษะ 

แรงงานต่อไป
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บทคัดย่อ

	 กระบวนการเน้นและการตีความในแต่ละภาษามีความแตกต่างกัน ทว่าความเหมือนและความแตกต่างของ

กระบวนการเน้นและการตีความระหว่าง “だけだ” ในภาษาญี่ปุ่นกับ “เท่านั้น” ในภาษาไทยยังคงเป็นประเด็นที่

ต้องศึกษาเพิ่มเติม งานวิจัยฉบับนี้มุ่งหวังที่จะศึกษาเปรียบเทียบการเน้นและการตีความหน่วยเดี่ยวของ “だけだ” 

กับ “เท่านั้น” ที่ปรากฏในต�ำแหน่งท้ายประโยค เกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมูล คือ ความ (ไม่) ถูกต้องทางไวยากรณ์ 

ความ (ไม่) ชัดเจนของจุดเน้น ความ (ไม่) ก�ำกวมในการตีความของ “だけだ” กับ “เท่านั้น” จากผลวิจัยพบว่ารูป

ประโยค “だけだ” เป็น “In-situ Focus Construction” ที่ใช้การเน้นเสียงทางสัทศาสตร์ โดยไม่ปรากฏกฎ 

การย้ายที่สั้นที่สุดและเงื่อนไขประชิด อีกทั้งไม่มีข้อจ�ำกัดเกาะโครงสร้างปฏิเสธ (NICs) การเน้นหน่วยเดี่ยว (ยกเว้น

เน้นประธาน) มคีวามชดัเจนในตวัเอง ไม่จ�ำเป็นต้องใช้การเน้นเปรยีบเทยีบช่วยเสรมิ นอกจากนี ้ความไม่ก�ำกวมทาง

โครงสร้างของโฟกัสวลี (FocP) ที่มีต่อปฏิเสธวลี (NegP) ท�ำให้ตีความได้เพียงความหมายเดียว คือ only > neg 

(ตัวอย่าง: 太郎がコップを洗わなかっただけだ (ตีความ: สิ่งที่ทาโรไม่ได้ล้าง มีแค่แก้ว))  ขณะที่ “เท่านั้น” 

เป็น “Ex-situ Focus Construction” ที่ใช้การย้ายทางวากยสัมพันธ์ ซึ่งเป็นไปตามกฎการย้ายที่สั้นที่สุดและท�ำให้

เกิดเงื่อนไขประชิด รวมท้ังข้อจ�ำกัดเกาะโครงสร้างปฏิเสธ (NICs) ที่มาจากปฏิเสธวลีระดับล่าง (Lower NegP) 

(แต่ไม่พบจากปฏิเสธวลีระดับบน (Higher NegP) การเน้นหน่วยประชิด (ต่างจากหน่วยไม่ประชิด) มีความชัดเจน

ในตวัเอง ไม่จ�ำเป็นต้องใช้การเน้นเปรยีบเทยีบช่วยเสรมิ นอกจากนี ้ความก�ำกวมทางโครงสร้างของโฟกสัวล ี(FocP) 

ทีม่ต่ีอปฏเิสธวล ี(NegP) ท�ำให้เกดิความก�ำกวมในการตคีวามประโยค “สมคดิไม่ได้ล้างแก้วเท่านัน้” ระหว่าง only > 

neg (ตีความ: สิ่งที่สมคิดไม่ได้ล้าง มีแค่แก้ว) หรือ neg > only (ตีความ: สิ่งที่สมคิดล้าง ไม่ได้มีแค่แก้ว) จากลักษณะ

ข้างต้นจึงสรุปได้ว่า “だけだ” ในภาษาญี่ปุ่นกับ “เท่าน้ัน” ในภาษาไทยใช้กระบวนการเน้นที่ต่างกัน หน่วยที่ 

ถูกเน้นส่วนใหญ่ หากผ่านกระบวนการทางภาษาไม่ว่าจะเป็นการเน้นเสียงหรือการย้าย จะมีความชัดเจนในตัวเอง 

จึงไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ และการมีหรือไม่มีความก�ำกวมทางโครงสร้างของโฟกัสวลี (FocP) นั้น

น�ำไปสู่การตีความที่แตกต่างกันในประโยคปฏิเสธ

 คำ� สำ�คัญ
การย้าย, เงื่อนไขประชิด, ข้อจ�ำกัดเกาะ, การตีความ, ประโยคเน้น

การศึกษาเปรียบเทียบ “だけだ” ในภาษาญี่ปุ่น 

และ “เท่านั้น” ในภาษาไทยที่ปรากฏในต�ำแหน่ง
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A Comparative Study of ‘dake-da’ in Japanese and 

‘thâonán’ in Thai at Sentence-final Positions: 

Single Element Focus and Interpretation 

Key words
movement, adjacency condition, island constraint, interpretation, focus construction

Teerawut Sunthara
Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Abstract

	 While focus operations and their interpretation vary cross-linguistically, similarities and 
differences in focus mechanisms and interpretable reading of ‘dake-da’ in Japanese and ‘thâonán’ 
in Thai remain an area of inquiry. This research comparatively analyzes the focus and 
interpretation of a single element of ‘dake-da’ and ‘thâonán’ when appearing sentence-
finally. Criteria for data analysis are the (un)grammaticality; the (un)clarity of the focus; and 
interpretative (non-)ambiguity of ‘dake-da’ and ‘thâonán’. Results are that the ‘dake-da’ 
in-situ focus construction using phonological prominence exhibits no shortest movement rule, 
adjacency condition, or negative island constraints (NICs). Its focus on a single element (except 
the subject) is self-evident without supplementary comparative focus. The focus phrase (FocP) 
structural unambiguity relative to the negative phrase (NegP) yields a sole reading: only > neg.
For example, in ‘Taro-ga koppu-o arawanakatta-dake-da’, the interpretation is ‘the only thing 
Taro didn't wash was the glasses’. By contrast, ‘thâonán’ construction, an ex-situ focus 
construction using syntactic movement, follows the shortest movement rule and thereby 
produces the adjacency condition with NICs from the lower NegP, but not from the higher 
NegPs. Focus on an adjacent element (unlike a non-adjacent one) is self-evident without 
requiring supplementary comparative focus. Structural ambiguity of the FocP relative to the 
NegP also leads to an ambiguous interpretation of ‘S mkít mâjdâj lá:ŋ k :w thâonán’, which 
can be interpreted as either only > neg (‘the only thing Somkit didn’t wash was the glasses’) 
and neg > only (‘Somkit didn’t wash only the glasses’). In conclusion, ‘dake-da’ in Japanese 
and ‘thâonán’ in Thai use different focus mechanisms. Most focused elements, relying on 
linguistic prominence or movement, are self-evident, not requiring supplementary comparative 
focus. Additionally, structural (non-)ambiguity of the FocP leads to different possible 
interpretations in negative sentences.
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1.บทน�ำ
ประโยค (1) “太郎がコップを洗った (ทาโรล้างแก้ว)” เมือ่เตมิ “だけだ” ท้ายประโยคดงั (2) จะสามารถ

จ�ำกัดความกรรม “コップ (แก้ว)” โดยตคีวามว่า “ทาโรล้างแค่แก้ว” (หน่วยทีถ่กูจ�ำกดัความแสดงด้วย ＜  ＞) ส่วน

ประโยค (3) “สมคดิล้างแก้ว” เมือ่เตมิ “เท่านัน้” ท้ายประโยคดงั (4) กส็ามารถจ�ำกดัความกรรม “แก้ว” ได้เช่นกนั1

	

	 (1)  太郎がコップを洗った。	 (2)  太郎が＜コップ＞を洗っただけだ。		 (=4)

	 (3)  สมคิดล้างแก้ว		  (4)  สมคิดล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น 			   (=2)

                               

ทว่าเมือ่หน่วยแสดงผูก้ระท�ำร่วม เช่น “花子と (กับฮานาโกะ)” “กบัมาน”ี ปรากฏ จะมกีารตคีวามทีแ่ตกต่างกนั  

	

	 (5)	太郎が花子と＜コップ＞を洗っただけだ
2
  		                      (≠6a)

	 (6)	a. ??สมคิดล้าง＜แก้ว＞กับมานีเท่านั้น (≠5)	 b. สมคิดล้างแก้ว＜กับมาน＞ีเท่านั้น	 	

	  

“だけだ” (5) ยังคงสามารถจ�ำกัดความกรรม “コップ (แก้ว)” ว่า “สิ่งที่ทาโรล้างกับฮานาโกะมีแค่แก้ว” 

แต่ “เท่านั้น” (6a) ไม่สามารถจ�ำกัดความกรรม “แก้ว” ว่า “สิ่งที่สมคิดล้างกับมานีมีแค่แก้ว” แต่จะถูกตีความ (6b) 

จ�ำกัดความผู้กระท�ำร่วม “กับมานี” ว่า “คนท่ีสมคิดล้างแก้วด้วยมีแค่มานี” งานวิจัยฉบับนี้จะศึกษาเปรียบเทียบ 

การเน้นและการตีความของ “だけだ” ในภาษาญี่ปุ่นและ “เท่านั้น” ในภาษาไทยอย่างเป็นระบบ

2. ทบทวนวรรณกรรม
“だけ” เป็นค�ำประเภทとりたて詞3 แสดงการจ�ำกัดความ (沼田, 2009) ในทางอรรถศาสตร์จะสร้าง

หน่วยทีย่กเป็นประเดน็ (自者) (7a) เช่น “太郎 (ทาโร)” โดยมคีวามหมายหลกั (主張) คอื “太郎が学校に来る 

(ทาโรจะมาโรงเรียน)” และสร้างหน่วยที่ไม่ได้ยกเป็นประเด็น (他者) (7b) เช่น “太郎以外の人 (คนอื่นนอกจาก

ทาโร)” โดยมีความหมายแฝง (含み ) คือ “太郎以外の人が学校に来ない  (คนอื่นนอกจากทาโร 

จะไม่มาโรงเรียน)” 

(7)  太郎だけが学校に来る。	 (沼田, 2009, 39, แก้ไขบางส่วน)

	 a.  主張：太郎自者が学校に来る。　b.  含み：太郎以外の人他者が学校に来ない。

หน่วยที่ถูกจ�ำกัดความเป็นได้ทั้งค�ำเดี่ยว (8a) เช่น “裕次郎” และกลุ่มค�ำ (8b) เช่น “裕次郎が載っ 

ている” 

1	
กรณท่ีีไม่ปรากฏร่วมกบับริบท ประโยค (2) “太郎がコップを洗っただけだ” ประโยค (4) “สมคิดล้างแก้วเท่านัน้” สามารถตีความเน้นค�ำเด่ียว เช่น “太郎が洗ったのはコップだけだ” 
“สมคดิล้างแค่แก้ว” หรอืเน้นกลุม่ค�ำ เช่น “太郎がやったのはコップを洗ったということだけだ” “สมคดิแค่ล้างแก้ว” ส�ำหรบังานวจิยันีจ้�ำกัดขอบเขตศกึษาเฉพาะการเน้นค�ำเดีย่ว 
โดยจะวิเคราะห์ความก�ำกวมระหว่างการเน้นค�ำเดี่ยวและกลุ่มค�ำนี้ ในโอกาสต่อไป

2	
(5) ตีความว่า “太郎が花子と洗ったのはコップだけだ”

3	
“しか” “ばかり” “も1 (累加)” “も2 (意外)” “まで” “ばかり” “くらい” “など1 (類似的例示)” “など2 (否定的特立)” “さえ1 (意外)” “さえ2 (最低条件)” “のみ” “すら” กจ็ดั
เป็นとりたて詞 เช่นกัน (沼田, 2009)
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4	
ค�ำกริยาขยายคือค�ำกริยาที่ขยายค�ำนามหรือค�ำกริยาดังตัวอย่าง “เขาแทงน้องเข้า (ขยายกริยา)” “ครูชอบนักเรียนขยัน (ขยายค�ำนาม)” (นววรรณ พันธุเมธา, 2553a, 46 - 47)	

(8)	 a.	 ＜裕次郎＞自者が載っているだけの写真集を買う。(เน้นค�ำเดี่ยว)        

    	b.  ＜裕次郎が載っている＞自者だけの写真集を買う。(เน้นกลุ่มค�ำ)

		  (沼田, 2009, 72, แก้ไขบางส่วน) 

  

茂木 (2000) กล่าวว่า “だけ” ในประโยคปฏเิสธ เมือ่ตคีวามเน้นกรรม เช่น “ケーキ (เค้ก)” จะเกดิ 

ความก�ำกวมในการตีความ สามารถตีความได้ 2 แบบ คือ การตีความแบบปฏิเสธความ “だけ” (neg > only) 

(9a) ว่า “สิ่งที่ฮานาโกะกิน ไม่ได้มีแค่เค้ก” และการตีความแบบไม่ปฏิเสธความ “だけ” (only > neg) (9b) ว่า 

“สิ่งที่ฮานาโกะไม่ได้กิน มีแค่เค้ก”

(9)  花子が＜ケーキ＞だけを食べなかった。		  (茂木, 2000, 59, แก้ไขบางส่วน)

	 a. 	花子が食べたのは＜ケーキ＞だけではない。	 (neg > only)

     b. 	花子が食べなかったのは＜ケーキ＞だけだ。　	 (only > neg)

ส่วน Sano (1996) เสนอว่า “だけ” ซึง่ปรากฏร่วมกบั “だ” ตรงท้ายประโยคจะประชดิกาลวล ี(Inflectional 

Phrase : IP) ในระดับโครงสร้าง โครงสร้างวลีจะแสดงด้วย［　］พร้อมจะระบุชื่อโครงสร้างวลี เช่น［IP］

(10)  太郎は[IP花子に会った]だけだ。

　   […], dake attaches to the bracketed clause, which we may assume to be an IP (with its 

       vacated Subject construed with the topicalized Taroo) ; […] (Sano, 1996, 77, แก้ไขบางส่วน)

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า งานวจิยั “だけ” ในภาษาญีปุ่น่มกีารศกึษาครอบคลมุทัง้ในด้านอรรถศาสตร์ 

และวากยสัมพันธ์ โดยวิเคราะห์ตั้งแต่ประเภทค�ำ หน่วยที่ปรากฏร่วม โครงสร้าง และต�ำแหน่งที่ปรากฏ 

การศกึษา “เท่านัน้” ในระดบัค�ำ วจินิตน์ ภาณพุงศ์ (2524, 70) จ�ำแนกเป็นหมวดค�ำตามหลังจ�ำนวนเหมอืนกบั 

“เศษ” “กว่า” “ครึง่” “พอดี” “ถ้วน” และสามารถปรากฏเป็นส่วนหนึง่ของนามวลดีงั (11a) หรอืของกาลวลดัีง (11b)

(11) a.	ร่มแดงอีกคันหนึ่งเท่านั้น          b.  อีก 2 วันเท่านั้น		 (วจินิตน์ ภาณพุงศ์, 2524, 85, 96) 

นววรรณ พันธเุมธา (2553a, 2553b) จ�ำแนกให้ “เท่านัน้” เป็นค�ำบอกความส�ำคญัซึง่ใช้ขยายค�ำนาม ค�ำกรยิา 

ค�ำบอกจ�ำนวน ค�ำกริยาขยาย4 และประโยค เพื่อช่วยบอกความเห็นของผู้พูดว่าไม่ส�ำคัญหรือจ�ำกัดเพียงนั้นโดยจะ

ปรากฏหลังค�ำที่ขยายดัง (12a, b) และสามารถปรากฏในประโยคเดียวกับ “แค่” “เพียงแต่” ดัง (13a, b) 

	

(12)	 a.	 เขาเดาเท่านัน้ ไม่รูจ้รงิหรอก  b.  ราคา ๑๐๐ บาทเท่านัน้ (นววรรณ พนัธเุมธา, 2553a, 78, 2553b, 278)   

(13) a.	มีตู้แค่ ๑๐ ใบเท่านั้น                                                   (นววรรณ พันธุเมธา, 2553a, 78)
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5	
ทว่ามีเจ้าของภาษาบางกลุ่มยอมรับว่า (17a) สามารถสื่อความได้เหมือนกับ (17b) ส�ำหรับประเด็นนี้ดูเชิงอรรถ (8) เพิ่มเติม

      b.  ผมเพียงแต่อยากเตือนคุณด้วยความหวังดีเท่านั้น		  (นววรรณ พันธุเมธา, 2553a, 78)

モンコンチャイ (2015, 2016) วิเคราะห์ลักษณะทางอรรถศาสตร์และวากยสัมพันธ์ของ “แค่” “เพียง” 

“แต่” “เฉพาะ” ในกรณีท่ีปรากฏหน้าค�ำนามและค�ำกริยา ผลวิจัยพบว่า “แค่” “เพียง” จะแสดงความหมายว่า 

ค�ำนามหรือค�ำกริยาดังกล่าว “ไม่ถึงระดับที่ผู้พูดประสงค์” และปรากฏร่วมกับกริยาในรูปประโยค “แค่ / เพียง + 

กริยาหลัก (ส่วนขยายความ)” “กริยาหลักไม่แสดงความต่อเนื่อง + แค่ / เพียง + กริยาวลี” “กริยาหลักแสดงความ

ต่อเนื่อง + แค่ / เพียง + กริยาวลี” ขณะที่ “แต่” “เฉพาะ” จะไม่แสดงความหมาย “ไม่ถึงระดับที่ผู้พูดประสงค์” 

และปรากฏร่วมกับกริยาแค่ในรูปประโยค “กริยาหลักไม่แสดงความต่อเนื่อง + แต่ / เฉพาะ + กริยาวลี” 

งานวิจัยที่เปรียบเทียบค�ำจ�ำกัดความภาษาญี่ปุ่นกับภาษาไทยพบเพียง 1 งาน ภาณิการ์ สุรรังสิกุล (2551) 

ศกึษาความหมายและวธิกีารใช้ค�ำก�ำหนดขอบเขต “しか” “だけ” “ばかり” เปรยีบเทยีบกบัค�ำว่า “แค่” “เพยีง” 

“แต่” ในระดบัอรรถศาสตร์ และพบว่า “しか” “だけ” “ばかり” สามารถถ่ายทอดความหมายเป็นค�ำในภาษาไทย

ได้ทัง้ “แค่” “เพียง” “กริยา + แต่” และกล่าวถงึ “เท่านัน้” ว่าปรากฏร่วมกับ “แค่” หรอื “เพยีง” ในรปู “แค่…เท่านัน้” 

หรือ “เพียง…เท่านั้น” พบกรณีที่ “เท่านั้น” ปรากฏอยู่ตามล�ำพังไม่มากนักจึงไม่ได้น�ำมาศึกษาวิเคราะห์ในงานวิจัย

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่างานวิจัยภาษาไทยส่วนใหญ่มุ่งเน้นที่ “แค่” “เพียง” “แต่” ซึ่งปรากฏด้าน

หน้าหน่วยที่ถูกจ�ำกัดความ แต่ยังขาดการศึกษา “เท่านั้น” กรณีที่ปรากฏล�ำพัง การที่ “เท่านั้น” ปรากฏล�ำพังได้นั้น

สะท้อนลักษณะเฉพาะตัวซ่ึงอาจมีคุณสมบัติทางอรรถศาสตร์และวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างจากกรณีปรากฏร่วมกับ 

“แค่” “เพียง” “แต่” ดงันัน้จงึควรแยกศกึษาแต่ละหน่วยค�ำในกรณปีรากฏล�ำพงัก่อน เพือ่ท�ำความเข้าใจลกัษณะเฉพาะ 

แล้วจึงน�ำไปเปรียบเทียบกับกรณีที่ปรากฏร่วมกัน

งานวิจัยด้านอรรถศาสตร์จะศึกษาความหมายในการจ�ำกัดความเป็นหลัก แต่ไม่ได้ศึกษาเก่ียวกับเงื่อนไข 

ในการตคีวาม ส่งผลให้ไม่สามารถอธบิายว่าเหตใุด “だけだ” (14 (=5)) สามารถจ�ำกดัความกรรม “コップ (แก้ว)” 

ขณะที่ “เท่านั้น” (15 (=6a)) กลับไม่สามารถจ�ำกัดความกรรม “แก้ว” ในลักษณะเดียวกัน

(14)  太郎が花子と＜コップ＞を洗っただけだ。 	 (15) ??สมคิดล้าง＜แก้ว＞กับมานีเท่านั้น 	

				                           

งานวจิยัด้านวากยสมัพันธ์ส่วนใหญ่มุง่ศกึษาต�ำแหน่งปรากฏและการเกดิร่วมกบันามวลแีละกริยาวลเีป็นหลกั 

แต่ยังขาดการศึกษาประเด็นเก่ียวกับการปรากฏร่วมกับหน่วยค�ำปฏิเสธ ส่งผลให้ไม่สามารถอธิบายความแตกต่าง

ระหว่าง “だけだ” (16) ทีส่ามารถปรากฏร่วมกบัรูปปฏเิสธ “なかった” กับ “เท่าน้ัน” (17a) ทีไ่ม่สามารถปรากฏ

ร่วมกบัรปูปฏเิสธ “ไม่” อกีทัง้ยงัไม่สามารถอธบิายว่า “เท่านัน้” (17b) ซ่ึงสามารถปรากฏร่วมกบัรปูปฏเิสธ “ไม่ได้” 

ต่างจาก (17a) อย่างไร

(16) 太郎がコップを洗わなかっただけだ。　	

(17) a. *สมคิดไม่ล้างแก้วเท่านั้น5  		  b.  สมคิดไม่ได้ล้างแก้วเท่านั้น
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“だけ” (18a) เมื่อปรากฏหลังกรรมมักนิยมละ “を”6 แต่ถ้าปรากฏท้ายประโยคจะไม่ละ “を” ดัง (18b) 

ส่วน “เท่านั้น” (19b) สามารถปรากฏหลังประธานได้โดยอยู่ในรูป “มีแต่…เท่านั้นที่…” แต่ไม่สามารถปรากฏหลัง

ประธานโดยคงรปูประโยคพืน้ฐาน “ประธาน-กรยิา-กรรม” ดงั (19a) และหากปรากฏท้ายประโยคจะสามารถคงรปู

ประโยคพื้นฐานดัง (19c)  ดังนั้น เพื่อควบคุมตัวแปรที่ส่งผลต่อรูปประโยค ผู้วิจัยจึงเลือกวิเคราะห์ “เท่านั้น” และ 

“だけだ” ที่ปรากฏท้ายประโยค

(18) a.  太郎がコップだけ洗った。	b.  太郎がコップを洗っただけだ。

(19) a. *สมคิดเท่านั้นล้างแก้ว   	 b. มีแต่สมคิดเท่านั้นที่ล้างแก้ว    	 c. สมคดิล้างแก้วเท่าน้ัน

ในงานวจิยัฉบับนีจ้ะยงัไม่น�ำ “だけ” ทีไ่ม่ได้ปรากฏในต�ำแหน่งท้ายประโยค เช่น “だけの” (8) ขยายนาม 

เช่น “裕次郎が載っているだけの写真集を買う” ตลอดจน “だけに” ค�ำช่วยสันธาน เช่น “彼のこと

はよく知っているだけに説得しにくい (寺村, 1991, 171)” ตลอดจนในรูปประโยคอื่นใดที่ไม่ได้ปรากฏ

ท้ายประโยคมาวิเคราะห์ร่วม 

ค�ำจ�ำกัดความ “แต่” “แค่” “เพยีง” ในภาษาไทยไม่สามารถปรากฏท้ายประโยค ส่วนในภาษาญีปุ่น่สามารถ

ปรากฏได้ ทว่า “しかない (ไม่มีวิธีการอื่น)” เช่น “コップを洗うしかない ((แก้วหมดแล้ว ไม่มีทางอื่น) 

ต้องล้างแก้วแล้ว)” ไม่สามารถจ�ำกัดกรรม “コップ (แก้ว)” ว่า “コップしか洗わない (ล้างแค่แก้ว)” และ 

“ばかり／だけ (ขั้นตอนที่เหลืออยู่)” เช่น “後はコップを洗うばかり／だけだ (เหลือขั้นตอนสุดท้าย 

คือแค่ล้างแก้ว)” ไม่สามารถจ�ำกัดความกรรม “コップ (แก้ว)” ว่า “後はコップばかり／だけ洗う(เหลือขั้น

ตอนสุดท้ายคือล้างแค่แก้ว)” ดังนั้นผู้วิจัยจึงไม่น�ำมาศึกษาร่วมในงานวิจัยฉบับนี้ 

“だけだ” และ “เท่านั้น” สามารถจ�ำกัดความหน่วยค�ำเดี่ยว (20a) (21a) เช่น “コップ (แก้ว)” “แก้ว”7 

และกลุ่มค�ำ (20b) (21b) เช่น “コップを洗った (ล้างแก้ว)” “ล้างแก้ว” ทว่ากลไกการเน้นกลุ่มค�ำซึ่งม ี

หลายหน่วยและการเน้นในประโยคความซ้อนอาจจะมคีวามซับซ้อนกว่าการเน้นหน่วยค�ำเดีย่วในประโยคความเดยีว 

งานวิจัยนี้จึงศึกษาเฉพาะการเน้นหน่วยค�ำเดี่ยวในประโยคความเดียว ส่วนการเน้นกลุ่มค�ำและการเน้นในประโยค

ความซ้อน ผู้วิจัยจะศึกษาในโอกาสต่อไป

(20) a.  太郎が＜コップ＞を洗っただけだ。       b.  太郎が＜コップを洗った＞だけだ

(21) a.  สมคิดล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น 		          b.  สมคิด＜ล้างแก้ว＞เท่านั้น

แม้ว่า “だけだ” และ “เท่านั้น” จะเป็นค�ำคนละประเภทกันแต่มีหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนกันคือแสดง

การจ�ำกัดความ โดยทั่วไปงานวิจัยเปรียบเทียบมักศึกษาหน่วยค�ำที่มีทั้งประเภทและหน้าที่เหมือนกัน แต่ในความ 

เป็นจริง หน่วยค�ำที่มีหน้าที่เดียวกันอาจมีประเภทต่างกันในแต่ละภาษา ดังน้ันการศึกษาคู่เปรียบเทียบที่มีหน้าที่

เหมือนกันแต่ประเภทต่างกัน เช่น “だけだ” และ “เท่านั้น” จึงมีความส�ำคัญ เพราะช่วยให้เห็นความสัมพันธ์

6	
奥津・沼田・杉本 (1986, 131) กล่าวว่า “だけ” ปรากฏได้ทั้งหน้าและหลังค�ำช่วย “を” และสามารถละ “を” ดัง “社長は彼｛だけを／をだけ／だけ｝招いた” แต่โดยส่วนใหญ่
นิยมละ “を” (沼田, 1992, 54)

7	
(20a) (20b) (21a) (21b) ตีความว่า “太郎が洗ったのはコップだけだ” “太郎がやったのはコップを洗うことだけだ” “สมคิดล้างแค่แก้ว” “สมคิดแค่ล้างแก้ว” ตามล�ำดับ
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ระหว่างประเภทของค�ำกบัหน้าทีท่างไวยากรณ์ได้ชดัเจนขึน้ และผลลพัธ์ทีไ่ด้ยงัเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาแบบลกัษณ์

ภาษา (Language typology, 言語類型論) อีกด้วย

3. วัตถุประสงค์งานวิจัย
งานวิจัยฉบับนี้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบการเน้นและการตีความของ “だけだ” ในภาษาญี่ปุ่นและ “เท่านั้น” 

ในภาษาไทยที่ปรากฏท้ายประโยค

4. สมมุติฐานงานวิจัย

การที่ “ไม่...เท่านั้น” (24) ผิดไวยากรณ์ แต่ “…なかっただけだ” (25) ถูกไวยากรณ์ น�ำไปสู่สมมติฐาน

ทีว่่า กระบวนการเน้นของ “เท่านัน้” กบั “だけだ” แตกต่างกนัจงึส่งผลให้การจ�ำกดัความแตกต่างกนัดงั (22) (23) 

นอกจากนี้ การที่ “ไม่...เท่านั้น” (24) ผิดไวยากรณ์ แต่ “ไม่ได้...เท่านั้น” (26) ถูกไวยากรณ์แสดงให้เห็นว่า “ไม่” 

(24) กบั “ไม่ (ได้)” (26) มโีครงสร้างทางวากยสมัพันธ์ต่างกนั โครงสร้าง (24) ขดัขวางกระบวนการเน้นของ “เท่านัน้” 

แต่ (26) ไม่ขัดขวาง8 

5. วิธีการด�ำเนินการวิจัย
งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) วิเคราะห์หลักฐานเชิงประจักษ์ ได้แก่ ตัวอย่าง

ประโยค “だけだ” และ “เท่านั้น” ที่ปรากฏท้ายประโยค โดยพิจารณาจาก 3 ด้าน คือ ความถูกต้องทางไวยากรณ์ 

(ประโยคถูกไวยากรณ์และสื่อความได้หรือไม่) ความชัดเจนของจุดเน้น (ต้องพึ่งพาการเน้นรูปแบบอื่น เช่น การเน้น

เปรียบเทียบ เพื่อท�ำให้การเน้นชัดเจนข้ึนหรือไม่) ความก�ำกวมในการตีความ (ตีความได้มากกว่า 1 ความหมาย 

หรือไม่) ประโยคตัวอย่างสร้างโดยผู้วิจัย และประเมินโดยอาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่นระดับอุดมศึกษา (ชาวญี่ปุ่น 

3 ท่านส�ำหรับประโยคตัวอย่างภาษาญี่ปุ ่นและชาวไทย 3 ท่านส�ำหรับตัวอย่างประโยคภาษาไทย) ตัวอย่าง 

ประโยคในงานวิจัยฉบับนี้เป็นประโยคตัวอย่างที่ทั้ง 3 ท่านในแต่ละกลุ่มประเมินตรงกัน สัญลักษณ์ “??” หมายถึง 

“ประโยคสื่อความไม่ได้” สัญลักษณ์ “ * ”  หมายถึง “ประโยคผิดไวยากรณ์” และไม่ใส่สัญลักษณ์หมายถึง 

8	
ประโยค “สมคิดไม่ล้างจานเท่านั้น” ที่เจ้าของภาษาบางกลุ่มยอมรับว่าสื่อความได้นั้นสามารถตั้งสมมุติฐานได้เหมือนกับ (26) 

(22)	 ??สมคิดล้าง＜แก้ว＞กับมานีเท่านั้น      ต่างกัน       (23)  太郎が花子と＜コップ＞を洗っただけだ。

	                                              การจ�ำกัดความ

                                                 กระบวนการเน้น

(24)	 *	สมคิดไม่ล้างแก้วเท่านั้น                   ต่างกัน 	  (25)  太郎がコップを洗わなかっただけだ。

              ต่างกัน

(26)		  สมคิดไม่ได้ล้างแก้วเท่านั้น
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9	
“太郎がリンゴを食べたのだ。” ตีความว่า “リンゴを食べたのは太郎だ” ได้ แต่ “太郎はリンゴを食べたのだ。” ตีความว่า “リンゴを食べたのは太郎だ” ไม่ได้

10	
	 โครงสร้างอย่างละเอียดคือ［IP［NegP2［FocP2［FinP［IP］の］では］な］い］อนึ่ง ไฟไนต์วลี (Finite Phrase : FinP) คือวลีที่แสดงว่าประโยคเป็นอนุพากย์กริยาแท้ 
	  (Finite Clause)

11	 	   
โฟกัสวลี (FocP1) ปรากฏเหนือปฏิเสธวลี (NegP1) (Jayaseelan, 2008)　

12		 
“だけだ” “เท่านั้น” อาจจะเป็นหน่วยหลักของโฟกัสวลีหรืออาจจะเป็นแค่หน่วยที่ปรากฏในโฟกัสวลี ประเด็นนี้ต้องท�ำการศึกษาเพ่ิมเติม ในงานวิจัยฉบับนี้จึงขอระบุว่าเป็น 

	 หน่วยที่อยู่ในโฟกัสวลี 
13		  

IP［NegP2［FocP2コップだけを［FinP［IP太郎が［FocP1［NegP1［VP洗わ］な］］い ］の］では］な］い］
14		  

VP มี［FocP2แต่สมคิดเท่านั้น［FinP ที่［NegP2 ไม่［IP ได้［FocP1แค่［VP  ล้างแก้ว］］ ］］］］］ 

“ประโยคถูกไวยากรณ์และสื่อความได้” การวิเคราะห์จะเปรียบเทียบประโยค 4 รูปแบบ คือ ประโยคบอกเล่าและ

ประโยคปฏิเสธทั้งแบบมีและไม่มีบริบทเน้นเปรียบเทียบ จากนั้นจะอภิปรายผลโดยใช้แนวคิดดังนี้

ประโยคความเดียวที่น�ำมาวิเคราะห์มีส่วนประกอบดัง (27) (28) ประธานที่ใช้ค�ำช่วย “が” เช่น “太郎が” 

เป็นหน่วยที่สามารถเน้นด้วย “のだ” ในขณะท่ีประธานที่ใช้ค�ำช่วย “は” เช่น “太郎は” ซึ่งแสดงหัวเรื่องนั้น 

ไม่สามารถเน้นด้วย “のだ” ได้ 9 ดงัน้ันการวเิคราะห์การเน้นประธานของ “だけだ” จงึจะใช้เฉพาะประธาน + “が”

(27) สมคิด　 ล้าง　 แก้ว　 กับมานี	          (28)  太郎が　  花子と　 コップを　洗った。

	  ประธาน  กริยา  กรรม  ส่วนขยายความ           ประธาน  ส่วนขยายความ    กรรม       กริยา

โครงสร้างประโยคตามแนวคิดโครงสร้างวลี ประกอบด้วย 1) กริยาวลี (Verb Phrase : VP) (=ภาคแสดง) 

มีกริยาเป็นหน่วยหลักและมีหน่วยอื่น เช่น กรรม ส่วนขยายความ 2) กาลวลี (Inflectional Phrase : IP) มีค�ำบอก

กาล เช่น “た” “る” “かった” “(な) い” “ได้” เป็นหน่วยหลักและมีหน่วยอื่น เช่น ประธาน 3) ปฏิเสธวลี 

(Negative Phrase : NegP) (29) (30) มีค�ำปฏิเสธเป็นหน่วยหลักและปรากฏได้หลายต�ำแหน่งในโครงสร้าง ได้แก่ 

NegP1 (NegP ระดับล่าง) เช่น “な (い)” “ไม่” และ NegP2 (NegP ระดับบน) เช่น “(のでは) な (い)” 10 

“ไม่ (ได้)” 4) โฟกัสวลี (Focus Phrase : FocP) (31) (32) ปรากฏได้หลายต�ำแหน่งบนโครงสร้าง ได้แก่ FocP1 

(FocP ระดับล่าง) เช่น “だけ” “เท่านั้น” และ FocP2 (FocP ระดับบน) เช่น “だけだ” “เท่านั้น”11 12“だけ

だ” ปรากฏต่อจากค�ำแสดงกาล เช่น “た” “る” จึงปรากฏใน FocP2 (FocP ระดับบน) ขณะที่ “เท่านั้น” ปรากฏ

ต่อจากภาคแสดง เช่น “ล้างแก้ว” จึงมีโอกาสปรากฏได้ทั้ง FocP1 และ FocP2

การย้าย (Movement) เป็นกระบวนการทางวากยสมัพันธ์ เช่น การย้ายค�ำถาม (Wh-movement) “which 

book” ไปยังต้นประโยคดัง (33a) กรณีที่ประโยคมีค�ำถามมากกว่า 1 ค�ำ การย้ายจะอยู่ภายใต้กฎการย้ายที่สั้นที่สุด 

(Shortest Movement, 最短移動) กฎนี้ก�ำหนดว่าจะมีเพียงค�ำเดียวเท่านั้นที่สามารถย้ายได้ โดยค�ำนั้นจะต้องมี

ต�ำแหน่งเดมิอยูใ่กล้ต�ำแหน่งปลายทาง (ต้นประโยค) มากทีส่ดุ เช่น “who” (33b) ซึง่เป็นกรรมรองอยูใ่กล้ต้นประโยค

มากกว่า “which book”  (33c) ซึ่งเป็นกรรมตรง ดังนั้น “who” จึงเป็นค�ำที่ต้องถูกย้ายตามกฎการย้ายที่สั้นที่สุด 

ต�ำแหน่งเดิมแสดงด้วยสัญลักษณ์ “t”

13 

14 
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นอกจากการย้ายทางวากยสมัพนัธ์ เช่น การย้ายค�ำถาม Wh (33) ยงัมกีารย้ายเพือ่สร้างการตคีวามทางเลอืก 

(Movement for alternative interpretation) เช่น กรณี “だけ” (35 (=9)) ที่ใช้ร่วมกับค�ำปฏิเสธ การตีความ

กรรม เช่น “ケーキ (เค้ก)” จะมี 2 แบบ การตีความแบบปฏิเสธความ “だけ” (neg > only) (35a (=9a)) ว่า 

“สิ่งที่ฮานาโกะกิน ไม่ได้มีแค่เค้ก” น้ัน เกิดจากการท่ี “だけ” ปรากฏภายในขอบเขตของปฏิเสธวลี (Negative 

domain) ส่วนการตีความแบบไม่ปฏิเสธความ “だけ” (only > neg) (35b (=9b)) ว่า “สิ่งที่ฮานาโกะไม่ได้กิน มี

แค่เค้ก” นั้น เกิดจากการที่ “だけ” ย้ายออกจากต�ำแหน่งเดิมไปอยู่นอกขอบเขตของปฏิเสธวลี (ย้ายไปยัง FocP1) 

ขอบเขตของปฏิเสธวลีแสดงด้วยวงเล็บเส้นประ ส่วนการย้ายเพื่อสร้างการตีความทางเลือกแสดงด้วยลูกศรเส้นประ

(33)	a.  Which booki did you give him ti ?

		     Movement 

	 b.  Whoi did you give  ti  which book ?	  c. *Which booki did you give who  ti ? 
			   Shortest Movement                           			           Longer Movement                       

　　　           　　　　　　　　　　　　　　　 　(三原・平岩, 2006, 198, แก้ไขบางส่วน)

การย้ายทางวากยสมัพนัธ์สามารถถกูยบัยัง้ได้โดยโครงสร้างทางไวยากรณ์ทีเ่รยีกว่า “ข้อจ�ำกดัเกาะโครงสร้าง

ปฏิเสธ” (Negative Island Constraints : NICs, 否定の島制約) เช่น การปรากฏของค�ำปฏิเสธ “didn’t” (34) 

ได้สร้าง “เกาะ” (island, 島) ที่ห้ามไม่ให้หน่วยใดย้ายข้ามผ่าน ดังนั้น การย้าย “who” (34) ข้าม “เกาะ (NICs)” 

ไปยังต้นประโยค จึงถือเป็นการละเมิดข้อจ�ำกัด ส่งผลให้ประโยคผิดไวยากรณ์ 

กระบวนการทางภาษามีความสัมพันธ์กับขอบเขตทางโครงสร้างของวลี เช่น การตีความปฏิเสธกับขอบเขต

ของปฏิเสธวลีดัง (35a, b) หรือการเน้นกับขอบเขตของโฟกัสวลี (Focus domain) ดัง (36a, b)

                 NICs                                                                                          

(34) *Whoi  didn’t  you  give   ti  which book ?

			                  Shortest Movement             



131ธีระวุฒิ สุนทรา | Teerawut Sunthara

การเน้นจ�ำกัดความคือการเน้นประเด็นที่ P โดยตัดข้อมูลอื่น (Q) ออกจากประเด็น ขณะที่การเน้น 

เปรียบเทียบ (Contrastive focus, 対比焦点) คือการเน้นประเด็นที่ P โดยเปรียบเทียบกับ Q การเปรียบเทียบนี้

จะสร้างชุดข้อมูลเปรียบเทียบ {P, Q} ที่มีลักษณะเป็นเอกภพสัมพันธ์ (Universal Set) ซ่ึงแสดงขอบเขตสมาชิก

ทั้งหมดและไม่เปิดรับข้อมูลอื่นใด16 การตีความชุดข้อมูลเปรียบเทียบด�ำเนินการด้วยวิธีการนิรนัย ดังนี้

(38)	a. สมคิดหรือโสภาเป็นครู (P V Q) โสภาไม่ใช่ครู (¬Q) ดังนั้น (∴) มีสมคิดแค่คนเดียวที่เป็นครู (P)

      	b. สมคิดหรือโสภาไม่ได้เป็นครู (¬P V ¬Q) โสภาเป็นครู (Q) ดังนั้น (∴) มีสมคิดแค่คนเดียวที่ไม่ได้เป็น 

			       ครู (¬P)

6. ผลการวิจัย
6.1 ลักษณะการเน้นหน่วยเดี่ยวของ “だけだ” 

(39a) - (42a) คือ “ประโยคบอกเล่า + だけだ” ที่ไม่มีการเน้นเปรียบเทียบ การตีความจะขึ้นอยู่กับการ

เน้นเสยีง (Prominence, プロミネンス)(การเน้นเสียงแสดงด้วยตวัอกัษรพมิพ์ใหญ่ภาษาองักฤษ) (39a) เน้นเสียง

ที่กริยา “洗った (ล้าง)” จะจ�ำกัดความกริยา ว่า “แก้วน่ะ ทาโรแค่ล้าง” (40a) เน้นเสียงที่กรรม “コップ (แก้ว)” 

จะจ�ำกัดความกรรม ว่า “ทาโรล้างแค่แก้ว” และ (42a) หากไม่เน้นเสียงที่หน่วยใดเลย ประโยคจะไม่จ�ำกัดความ

หน่วยเดีย่ว แต่จะจ�ำกดัความเหตุการณ์ “ทาโรล้างแก้ว” ว่า “กแ็ค่ทาโรล้างแก้ว”17 ทว่า (41a) การเน้นเสียงทีป่ระธาน 

“太郎 (ทาโร)” ยังไม่เพียงพอที่จะท�ำให้ประโยคจ�ำกัดความประธานได้เด่นชัดในระดับเดียวกับที่ (39a) เน้นกริยา 

และ (40a) เน้นกรรมได้

(39) a. 		  太郎がコップを＜ARATTA＞だけだ	 (40) a.  太郎が＜KOPPU＞を洗っただけだ

15	
	 หากเน้นเสียงที่ “TARO” จะตีความว่า “このリンゴを食べたのは太郎だ” หากเน้นเสียงท่ี “KONO-RINGO” จะตีความว่า “太郎が食べたのはこのリンゴだ” หากเน้นเสียง 
	 ที่ “TABETA” จะตีความว่า “このリンゴに関して言えば、太郎がやったのは食べることだ” 

16	  
ชุดข้อมูลนี้เป็นระบบปิดจ�ำกัดสมาชิกเฉพาะที่ถูกอ้างถึง (เช่น {สมคิด, โสภา}) โดยไม่รวมข้อมูลอื่นจากโลกความเป็นจริง (เช่น มานีซึ่งอาจจะเป็นอีกคนที่เกี่ยวข้องในเหตุการณ์ 

	 จริงด้วย) และไม่น�ำบริบททางวัจนปฏิบัติศาสตร์อื่นใดเข้ามาเกี่ยวข้อง
17	  

(39a) (40a) (42a) ตีความว่า “コップに関して言えば、太郎がやったのは洗うことだけだ” “太郎が洗ったのはコップだけだ” “あったのは太郎がコップを洗ったということだけだ” ตามล�ำดับ

“のだ” (37) เน้นหน่วยเดี่ยวในประโยค เช่น ประธาน กรรม กริยา ด้วยการเน้นเสียง (Prominence, 

プロミネンス) ซ่ึงเป็นกระบวนการทางสัทศาสตร์ (แสดงการเน้นเสียงด้วยตัวพิมพ์ใหญ่ภาษาอังกฤษ) ประโยค 

“のだ” จดัเป็น In-situ Focus Construction ซึง่หน่วยทีถ่กูเน้นจะปรากฏอยูใ่นต�ำแหน่งพืน้ฐาน (base position, 

基底位置)

(37)

									         Focus

［IP＜TARO＞が［VP＜KONO-RINGO＞を＜TABETA＞］］のだ。15 

       Prominence	              Prominence	            Prominence  
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(41) a. ??＜TARO＞がコップを洗っただけだ 18 19  (42) a. ＜太郎がコップを洗った＞だけだ

“だけだ” ยังคงจ�ำกัดความกริยา กรรม เหตุการณ์ได้เช่นเดียวกับ (39a) (40a) (42a) แม้ว่าจะปรากฏ 

ร่วมกับการเน้นเปรียบเทียบกริยา (39b) “洗った (ล้าง)” กับ “拭いて (เช็ด)” การเน้นเปรียบเทียบกรรม (40b) 

“コップ (แก้ว)” กับ “お皿 (จาน)” หรือการเน้นเปรียบเทียบเหตุการณ์ (42b) “太郎がコップを洗った 

(ทาโรล้างแก้ว)” กับ “俳優が机を片付けて (ดาราเก็บกวาดโต๊ะ)” และเมื่อ “だけだ” (41a) ปรากฏร่วมกับ

การเน้นเปรียบเทียบประธาน “太郎 (ทาโร)” กับ “花子 (ฮานาโกะ)” ดัง (41b) จะสามารถจ�ำกัดความประธาน

โดยตีความว่า “คนที่ล้างแก้วมีแค่ทาโร”20 21     

(39)	b.	太郎がコップを＜ARATTA＞だけだ。＜拭いて＞くれたのではない。

(40)	b.	太郎が＜KOPPU＞を洗っただけだ。＜お皿＞を洗ってくれたのではない。

(41)	b.	＜TARO＞がコップを洗っただけだ。＜花子＞が洗ってくれたのではない。

(42)	b.	＜太郎がコップを洗った＞だけだ。別に＜俳優が机を片付けて＞くれたので 

			   はない。

ในท�ำนองเดยีวกบั (39a, b) – (42a, b) “だけだ” ในโครงสร้าง “ประโยคปฏิเสธ + だけだ” ยงัคงสามารถ

จ�ำกัดความกริยา (43) กรรม (44) ผ่านการเน้นเสียงได้ทั้งในกรณี (a) ไม่มีการเน้นเปรียบเทียบ และ (b) มีการเน้น

เปรียบเทียบ อีกทั้งยังคงสามารถจ�ำกัดความเหตุการณ์ (46) เม่ือไม่มีการเน้นเสียงทั้งในกรณี (a) ไม่มีการเน้น 

เปรียบเทียบ และ (b) มีการเน้นเปรียบเทียบ อย่างไรก็ตามการจ�ำกัดความประธาน (45) ผ่านการเน้นเสียงยัง 

ไม่เพียงพอให้การเน้นเด่นชัดดัง (45a) และยังคงจ�ำเป็นต้องอาศัยการเน้นเปรียบเทียบดัง (45b)

(43) 	a.	 太郎がコップを＜ARAWANAKATTA＞だけだ。

       b.	 太郎がコップを＜ARAWANAKATTA＞だけだ。でもきれいに＜拭いて＞くれた 

				    のだ。

(44)	 a.	 太郎が＜KOPPU＞を洗わなかっただけだ。

    	 	b.	 太郎が＜KOPPU＞を洗わなかっただけだ。でも＜お皿＞は洗ってくれたのだ。

(45)	 a. ??＜TARO＞がコップを洗わなかっただけだ。

		  b.  	 ＜TARO＞がコップを洗わなかっただけだ。洗ってくれたのは＜花子＞だ。

(46) 	a.	 ＜太郎がコップを洗わなかった＞だけだ。

		  b.	 ＜太郎がコップを洗わなかった＞だけだ。＜花子が部屋を掃除しない＞のに 

				    比べれば、まだましだった。

18  
สอดคล้องกับความแตกต่างระหว่างการเน้นความกรรม (ia) กับประธาน (ib) ในรูปประโยค分裂文 (Cleft Construction) (三原＆平岩, 2006, 251) ( i ) a.  太郎が叩いたのは花

子をだ。b.*花子を叩いたのは太郎がだ。
19	  

สอดคล้องกับที่ “だけ” อยู่ในรูป “がだけ” ไม่ได้ดัง “太郎｛だけが／*がだけ／だけ｝来た。”
20	  

(39b) (40b) (42b) ตีความเหมือนกับ (39a) (40a) (42a) ส่วน (41b) ตีความว่า “コップを洗ったのは太郎だけだ”
21	  

(41b) ทาโรหรือฮานาโกะล้างแก้ว (P V Q) ฮานาโกะไม่ได้ล้างแก้ว (¬Q) ดังนั้น (∴) มีแต่ทาโรเท่านั้นที่ล้างแก้ว (P)  
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(43a, b) เมื่อเน้นเสียงที่กริยา “洗わなかった (ไม่ล้าง)” จะสามารถจ�ำกัดความกริยา ว่า “แก้วน่ะ ทาโร

แค่ไม่ล้าง” (44a, b) หากเน้นเสียงที่กรรม “コップ (แก้ว)” จะสามารถจ�ำกัดความกรรม ว่า “สิ่งที่ทาโรไม่ล้างมี

แค่แก้ว” และ (46a, b) หากไม่เน้นเสียงที่หน่วยใดเลย จะไม่จ�ำกัดความหน่วยเดี่ยวแต่จะจ�ำกัดความเหตุการณ์ “ทา

โรไม่ล้างแก้ว” ว่า “ก็แค่ทาโรไม่ล้างแก้ว”22 และเมื่อเน้นเสียงที่ประธาน “太郎 (ทาโร)” ร่วมกับการเน้นเปรียบ

เทียบประธานดัง (45b) จะสามารถจ�ำกัดความประธาน ว่า “คนที่ไม่ล้างแก้ว มีแค่ทาโร”23   

การที ่(42a) (46a) ไม่สามารถจ�ำกดัความหน่วยเด่ียวได้ ซึง่ต่างจาก (39a) (40a) (43a) (44a) ทีท่�ำได้ สะท้อน

ให้เห็นถึงลักษณะ (47a) และการที่ (39a, b) (40a, b) (43a, b) (44a, b) ถูกต้องตามไวยากรณ์และสื่อความได้ 

สะท้อนลักษณะ (47b) ส่วนการที่ (41a) (45a) สื่อความไม่ได้ แต่ (41b) (45b) สื่อความได้ สะท้อนลักษณะ (47c) 

อีกทั้ง การที่ (39a, b) – (42a, b) และ (43a, b) – (46a, b) มีลักษณะตรงกัน สะท้อนลักษณะ (47d) ลักษณะ (47a 

- d) สรุปได้ดัง (48)

(47)	 a.	 “だけだ” จ�ำกัดความหน่วยค�ำเดี่ยวผ่านการเน้นเสียงซึ่งเป็นกระบวนการทางสัทศาสตร์ 

	  	b.	 “だけだ” จ�ำกดัความหน่วยเดีย่วในภาคแสดงผ่านการเน้นเสียง กระบวนการทางสัทศาสตร์ท�ำให้ 

				    การเน้นจ�ำกัดความเด่นชัด จึงไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ

	   c.	 “だけだ” ไม่สามารถจ�ำกัดความประธานผ่านการเน้นเสียง กระบวนการทางสัทศาสตร์ยังไม ่

				    เพียงพอที่ท�ำให้การเน้นจ�ำกัดความเด่นชัด จึงจ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ

		  d.	 ลักษณะตาม (a) (b) (c) เกิดขึ้นทั้งในกรณีปรากฏร่วมกับประโยคบอกเล่าและประโยคปฏิเสธ

การจ�ำกัดความผู้กระท�ำร่วม เช่น “花子と (กับมานี)” ซึ่งเป็นหน่วยในภาคแสดงดัง (49a, b) (50a, b) ก็

ด�ำเนินการผ่านการเน้นเสียงและไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบทั้งในกรณีประโยคบอกเล่าและประโยค

ปฏิเสธตามลักษณะ (47a, b, d) 24  

(49) 	a.	 太郎が ＜HANAKO＞とコップを洗っただけだ。

　　　　(cf.  ＜太郎が 花子とコップを洗った＞だけだ。)

	 b.	 太郎が ＜HANAKO＞とコップを洗っただけだ。＜次郎＞と洗ったのではない

(50)	 a.	 太郎が ＜HANAKO＞とコップを洗わなかっただけだ。

		  (cf.  ＜太郎が花子とコップを洗わなかった＞だけだ。)

	 b.	 太郎が ＜HANAKO＞とコップを洗わなかっただけだ。＜他の皆＞と洗ったのだ

22	  
(43a, b) (44a, b) (46a, b) ตีความว่า “コップに関して言えば、太郎がやらなかったのは洗うことだけだ” “太郎が洗わなかったのはコップだけだ” “あったのは太郎がコップ 

	を洗わなかったということだけだ” และ (45b) ตีความว่า “コップを洗わなかったのは太郎だけだ” 
23	  

(45b) ทาโรหรือฮานาโกะไม่ได้ล้างแก้ว (¬P V ¬Q) ฮานาโกะล้างแก้ว (Q) ดังนั้น (∴) มีแต่ทาโรเท่านั้นที่ไม่ได้ล้างแก้ว (¬P)
24	   

(49a, b) (49cf.) (50a, b) (50cf.) ตีความว่า “太郎が一緒にコップを洗ったのは花子だけだ” “あったのは、太郎が花子とコップを洗ったということだけだ” “太郎が一緒にコッ    

   プを洗わなかったのは花子だけだ” “あったのは、太郎が花子とコップを洗わなかったということだけだ” ตามล�ำดับ
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25   
ประกาศราชบัณฑิตยสถานเรื่องหลักเกณฑ์การถอดอักษรไทยเป็นอักษรโรมันแบบถ่ายเสียง ลงวันที่ 11 มกราคม พ.ศ. 2542 

26	   
(54b) สมคิดหรือโสภาล้างแก้ว (P V Q) โสภาไม่ได้ล้างแก้ว (¬Q) ดังนั้น (∴) มีแต่สมคิดเท่านั้นที่ล้างแก้ว ส่วน (55b) สมคิดเช็ดหรือล้าง (P V Q) สมคิดไม่ได้ล้าง (¬Q)  ดังนั้น  

	 (∴) สมคิดแค่เช็ดเท่านั้น (P)

การจ�ำกดัความกรรมของ “だけだ” ร่วมกับค�ำปฏเิสธดงั (51) (52) ไม่ก�ำกวม ต่างจากกรณ ี“だけ” (35a, b)

(51)	 太郎が＜KOPPU＞を洗わなかっただけだ (でもお皿やお鍋ならきちんと洗った

	 a. ??太郎が洗ったのはコップだけではない。

	 b.		 太郎が洗わなかったのはコップだけだ

(52) ??太郎が＜KOPPU＞を洗わなかっただけだ。お皿もお鍋もきちんと洗ってある

“だけだ” (51) สามารถตีความ (51b) ไม่ปฏิเสธความ “เท่านั้น” (only > neg) ว่า “สิ่งที่ทาโรไม่ล้างมีแค่ 

แก้ว” โดยไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาบริบท “でも、お皿やお鍋ならきちんと洗った (แต่ถ้าเป็นจานหม้อล่ะก็ล้าง

อย่างดี)” แต่ไม่สามารถตีความ (51a) ปฏิเสธความ “เท่านั้น” (neg > only) ว่า “สิ่งที่ทาโรล้าง ไม่ได้มีแค่แก้ว” 

และแม้ว่าจะเพิ่มบริบท “お皿もお鍋もきちんと洗ってある (จานเอยหม้อเลยก็ล้างอย่างดี)” เพื่อให้ตีความ 

(a) ดัง (52) ประโยคก็ยังคงสื่อความหมายนั้นไม่ได้

6.2 ลักษณะการเน้นหน่วยเดี่ยวของ “เท่านั้น”

“เท่านัน้” (53a, b, c) ไม่สามารถเน้นเสียงทีห่น่วยเดีย่ว เช่น ประธาน กรยิา กรรม ได้เหมอืนกับ “だけだ” 

(การเน้นเสียงแสดงด้วยตัวอักษรพิมพ์ใหญ่ภาษาอังกฤษ)25 แสดงให้เห็นว่า “เท่านั้น” ไม่ได้ใช้การเน้นเสียง 

เพื่อแสดงการเน้น

(53)		 a.*＜SOMKIT＞ล้างแก้วเท่านัน้	 b. *สมคิด＜LANG＞แก้วเท่านัน้  c. *สมคดิล้าง＜KAEO＞เท่านัน้

(54)		 - (56) คอื “ประโยคบอกเล่า + เท่านัน้” โดย (a) ไม่มกีารเน้นเปรยีบเทยีบ ส่วน (b) มกีารเน้นเปรียบเทยีบ

(54)	 a. ??＜สมคิด＞ล้างแก้วเท่านั้น 	 b.	＜สมคิด＞ล้างแก้วเท่านั้น	 ＜โสภา＞ไม่ได้ล้าง	

(55)	 a. ??สมคิด＜ล้าง＞แก้วเท่านั้น	 b.	สมคิด＜ล้าง＞แก้วเท่านั้น	 ไม่ได＜้เช็ด＞

(56) 	a.	 สมคิดล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น	 b.	สมคิดล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น	 ไม่ได้ล้าง＜จาน＞

“เท่านัน้” (54) (55) จ�ำกดัความประธาน “สมคดิ” และกรยิา “ล้าง” ได้เฉพาะ (b) เมือ่มกีารเน้นเปรยีบเทยีบ 

โดยจะตีความว่า “คนที่ล้างแก้วมีแค่สมคิด” “แก้วน่ะ สมคิดแค่ล้าง”26 แต่ “เท่านั้น” (56a, b) สามารถจ�ำกัดความ

กรรม “แก้ว” ทั้ง (a) แบบไม่มีการเน้นเปรียบเทียบและ (b) แบบมีการเน้นเปรียบเทียบ ว่า “สมคิดล้างแค่แก้ว” 

และเมื่อการย้ายกรรม “แก้ว” (55) ไปหน้าประโยคและท�ำให้กริยา “ล้าง” ประชิดกับ “เท่านั้น” จะสามารถจ�ำกัด

ความกริยาได้โดยที่ไม่ต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบดัง (57a, b)

(57) a.  แก้วน่ะ สมคิด＜ล้าง＞เท่านั้น	 b.  แก้วน่ะ สมคิด＜ล้าง＞เท่านั้น    	 ไม่ได้＜เช็ด＞
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27   
(59b) สมคิดงอนหรือโกรธ (P V Q)  สมคิดไม่ได้โกรธ (¬Q) ดังนั้น (∴) สมคิดแค่งอนเท่านั้น (P) 

28   
เมือ่ไม่มบีริบท ประโยค “สมคดิงอนมานเีท่าน้ัน” สามารถตคีวามได้ 2 แบบ อย่างเป็นธรรมชาติ คอื “สมคดิงอนแค่มาน”ี (เน้นค�ำเด่ียว) และ “สมคดิแค่งอนมาน”ี (เน้นกลุม่ค�ำ)

29   
(60b) กับมานี สมคิดล้างแก้วหรือจาน (P V Q) กับมานี สมคิดไม่ได้ล้างจานด้วย (¬Q) ดังนั้น (∴) กับมานี สมคิดล้างแต่แก้วเท่านั้น (P)

“เท่านั้น” (58a, b) สามารถจ�ำกัดความกริยา “งอน” แบบไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ เมื่อ

กรยิาเป็นหน่วยประชดิ โดยตคีวามว่า “สมคดิแค่งอน” แต่ถ้ากรยิาไม่ประชดิดงั (59a) จะไม่สามารถจ�ำกดัความและ

ต้องใช้การเน้นเปรียบเทียบช่วยดัง (59b)27  

(58)	a.	 สมคิด＜งอน＞เท่านั้น	 b.  สมคิด＜งอน＞เท่านั้น		  ไม่ได้＜โกรธ＞

(59)	a. ??สมคิด＜งอน＞มานีเท่านั้น 28 	b.  สมคิด＜งอน＞มานีเท่านั้น	 ไม่ได้＜โกรธ＞มานี

“เท่านัน้” (56a) สามารถเน้นกรรม “แก้ว” ทีเ่ป็นหน่วยประชดิได้ แต่เมือ่กรรม “แก้ว” ไม่ได้ประชดิกบั “เท่านัน้” 

ดัง (60a) จะไม่สามารถเน้นกรรมได้ และจ�ำเป็นต้องอาศัยการเน้นเปรียบเทียบเพื่อช่วยในการตีความดัง (60b)29  

(60)	a. ??สมคดิล้าง＜แก้ว＞กบัมานเีท่านัน้     b. สมคดิล้าง＜แก้ว＞กบัมานเีท่านัน้  ไม่ได้ล้าง＜จาน＞

จากการที่ (56a, b) (57a, b) (58a, b) สามารถเน้นหน่วยเดี่ยวได้ แสดงถึงลักษณะ (61a) ส่วนการที่มีเฉพาะ 

(54b) (55b) (59b) (60b) เท่านั้นที่เน้นหน่วยเดี่ยวได้ แสดงถึงลักษณะ (61b) และเมื่อพิจารณาลักษณะ (61a, b) 

ร่วมกับลักษณะของกฎการย้ายที่สั้นที่สุดจะอธิบายได้ดัง (61c) 

	

(61)	a.	 “เท่านั้น” จ�ำกัดความหน่วยประชิด (α) แบบไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ

	 b.	 “เท่าน้ัน” จ�ำกัดความหน่วยไม่ประชิด (β, S) แบบจ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ  

			   (β=หน่วยในภาคแสดงที่ไม่ประชิด, S=ประธาน)

    	 c. 	การเน้นหน่วยประชดิ (α) เกดิขึน้ภายใต้กฎการย้ายทีส่ัน้ทีสุ่ดซึง่เป็นกระบวนการทางวากยสมัพนัธ์ 

			   กระบวนการทางวากยสัมพันธ์ท�ำให้การเน้นจ�ำกัดความเด่นชัด จึงไม่จ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้น 

			   เปรียบเทียบ ขณะที่การเน้นหน่วยไม่ประชิด (β, S) ไม่ได้เกิดขึ้นภายใต้กฎดังกล่าว จึงไม่ปรากฏ 

			   กระบวนการใด ๆ ที่ท�ำให้การเน้นจ�ำกัดความเด่นชัด จึงจ�ำเป็นต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ

เมื่อพิจารณาการจ�ำกัดความกรรมของ “เท่านั้น” ร่วมกับค�ำปฏิเสธประโยคพบว่า “ไม่…เท่านั้น” (62a, b) 

ผิดไวยากรณ์ แต่ “ไม่ได้…เท่านั้น” (63) ถูกไวยากรณ์และเกิดความก�ำกวมในการตีความ

(62)	a.*	สมคิดไม่ล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น	 b. *สมคิดไม่ล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น แต่ล้างจาน

(63)  	 สมคิดไม่ได้ล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น 		  a. neg > only		 b. only > neg

		  a.	 สมคดิไม่ได้ล้าง＜แก้ว＞เท่านัน้ จานเอยชามเอยกล้็างอย่างด	ี a. neg > only	 *b. only > neg

		  b.	สมคิดไม่ได้ล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น แต่ถ้าเป็นจานชามล่ะก็ล้างเรียบร้อยแล้ว) 	

				                                  *a. neg > only		 b. only > neg
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“ไม่ได้…เท่านั้น” (63) สามารถตีความ (a) แบบปฏิเสธความ “เท่านั้น” (neg > only) ว่า “สิ่งที่ทาโรล้าง 

ไม่ได้มีแค่แก้ว” และตีความ (b) แบบไม่ปฏิเสธความ “เท่านั้น” (only > neg) ว่า “สิ่งที่ทาโรไม่ได้ล้าง มีแค่แก้ว” 

ความก�ำกวมนี้จะหายไปเมื่อมีบริบท บริบท (63a) “จานเอยชามเอยก็ล้างอย่างดี” ท�ำให้ประโยคตีความ (a) ได ้

ความหมายเดียว ส่วนบริบท (64b) “แต่ถ้าเป็นจานชามล่ะก็ล้างเรียบร้อยแล้ว” ท�ำให้ประโยคตีความ (b) ได้ 

ความหมายเดียว30   

เมื่อพิจารณาความแตกต่างระหว่าง (62a, b) ที่ผิดไวยากรณ์กับ (56a, b) ที่ถูกไวยากรณ์ร่วมกับ (61c) 

จะอธิบายได้ดัง (64a) และเมื่อพิจารณาความแตกต่างระหว่าง (62a, b) ที่ผิดไวยากรณ์กับ (63a, b) ที่ถูกไวยากรณ์

ร่วมกับ (64a) จะอธิบายได้ดัง (64b) ลักษณะตาม (61a, b, c) และ (64a, b) สรุปได้ดัง (65)

(64)	a.	 ประโยค “ไม่…เท่านั้น” เกิดข้อจ�ำกัดเกาะโครงสร้างปฏิเสธ (NICs) ท�ำให้การย้ายหน่วยประชิด 

			   (α) ขัดต่อข้อจ�ำกัดดังกล่าว ประโยคจึงผิดไวยากรณ์

	 b.	 ประโยค “ไม่ได้…เท่าน้ัน” เกิดข้อจ�ำกัดเกาะโครงสร้างปฏิเสธ (NICs) แต่ยังสามารถย้ายหน่วย 

			   ประชิด (α)  ได้ ประโยคจึงถูกไวยากรณ์

7. อภิปรายผล                                                                                                        
การเน้นหน่วยเดีย่วในประโยค “だけだ” (66) อาศยัการเน้นเสยีง (Prominence) ซึง่เป็นกระบวนการทาง

สัทศาสตร์ ขณะที่การเน้นหน่วยเดี่ยวในประโยค “เท่านั้น” (67) อาศัยการย้าย (Movement) ซึ่งเป็นกระบวนการ

ทางวากยสัมพันธ์        

“だけだ” (68) ใช้การเน้นเสียง จึงไม่ผูกมัดกับกฎการย้ายที่สั้นที่สุด ท�ำให้สามารถเน้นได้ทั้งหน่วยประชิด

และหน่วยไม่ประชิด ขณะท่ี “เท่าน้ัน” (69) ใช้การย้ายจงึต้องอยูภ่ายใต้กฎการย้ายทีส่ัน้ทีส่ดุ ส่งผลให้หน่วยทีถ่กูเน้น 

ต้องเป็นหน่วยที่ประชิดกับ “เท่านั้น” เช่น “กับมานี” แม้ว่าจะมีหน่วยอื่นที่สามารถถูกเน้นได้ เช่น “ล้าง” “แก้ว”

30  
“สมคดิไม่ล้าง＜แก้ว＞เท่านัน้” ทีถ่กูไวยากรณ์ส่ือความได้นัน้เป็นประโยค “ไม่ (ได้)…เท่านัน้” ทีล่ะ “ได้” เอาไว้ มกีารตคีวามทีก่�ำกวม 2 แบบ คอื a. neg > only และ b. only > neg   

    และความก�ำกวมจะหายไปเมื่อปรากฏร่วมกับบริบทเช่นเดียวกับ “ไม่ได้…เท่านั้น” (63a, b) สามารถอธิบายได้เหมือนกับ “ไม่ได้…เท่านั้น” ดัง (64b) (65) (72) (74) (76a, b)
         a. สมคิดไม่ล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น จานเอยชามเอยก็ล้างอย่างดี                     		 a. neg > only	 *	b. only > neg
         b. สมคิดไม่ล้าง＜แก้ว＞เท่านั้น แต่ถ้าเป็นจานชามล่ะก็ล้างเรียบร้อยแล้ว	 *	a. neg > only		  b. only > neg
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“だけだ” (73) วางโฟกัสที่หน่วยถูกเน้นเสียงในต�ำแหน่งเดิม ส่วน “เท่านั้น” (74) วางโฟกัสที่หน่วยที่ถูก

ย้ายมายังโฟกัสวลี “FocP1” ความสัมพันธ์ระหว่างการวางโฟกัสและกลไกทางภาษา เช่น การเน้นเสียง การย้าย 

ท�ำให้หน่วยที่ถูกจ�ำกัดความมีความเด่นชัดในตัวเอง ส่งผลให้ไม่จ�ำเป็นต้องใช้การเน้นเปรียบเทียบมาช่วยเสริม

“だけだ” (70) ไม่ใช้การย้ายเพื่อเน้นหน่วยเดี่ยว จึงไม่ผูกมัดกับข้อจ�ำกัดเกาะโครงสร้างปฏิเสธ (NICs)  

ขณะที่ “เท่านั้น” (71) ใช้การย้าย จึงผูกมัดกับข้อจ�ำกัดดังกล่าว เมื่อปฏิเสธวลี “NegP1” “ไม่” ปรากฏในขอบเขต

โฟกัสวลี “FocP1” ปฏิเสธวลี “NegP1” จะกลายเป็น “เกาะ (NICs)” เมื่อย้ายหน่วยเดี่ยวซึ่งเป็นหน่วยประชิด 

ข้าม “เกาะ (NICs)” ไปโฟกัสวลี “FocP1” จะละเมิดข้อจ�ำกัด ส่งผลให้ประโยคผิดไวยากรณ์ ส่วน (72) ปฏิเสธวลี 

“NegP2” “ไม่ (ได้)” ปรากฏนอกขอบเขตโฟกัส (FocP1) ปฏเิสธวล ี“NegP2” จะกลายเป็น “เกาะ (NICs)” ภายนอก

ขอบเขตโฟกัสวลี “FocP1” ซึ่งไม่ยับยั้งการย้ายภายในขอบเขตโฟกัส (FocP1) ท�ำให้สามารถย้ายหน่วยเดี่ยว 

ภายในขอบเขตโฟกัสวลี FocP1 ประโยคจึงถูกไวยากรณ์

เมื่อการวางโฟกัสเสร็จสมบูรณ์ ประโยคจะถูกไวยากรณ์และส่ือความหมายที่ต้องการเน้นจ�ำกัดความได้ 

ส�ำหรับความ (ไม่) ก�ำกวมในการตีความร่วมกับค�ำปฏิเสธนั้น ขึ้นอยู่กับความ (ไม่) ก�ำกวมทางโครงสร้างของโฟกัสวลี 

(FocP) ดัง (75a, b) (76a, b)
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“だけだ” (75a) ปรากฏในโฟกสัวล ี“FocP2” ซ่ึงอยูน่อกขอบเขตของปฏเิสธวล ี“NegP1” จงึตีความแบบ 

only > neg ว่า “สิ่งที่ทาโรไม่ได้ล้าง มีแค่แก้วเท่านั้น” และถึงแม้ว่า “コップを (แก้ว)” จะถูกย้ายไปยังโฟกัสวลี 

“FocP1” แต่ “だけだ” (75b) ก็ยังคงอยู่นอกขอบเขตของปฏิเสธวลี “NegP1” จึงไม่เกิดการตีความอื่น ขณะที่ 

“(แก้ว) เท่านั้น” (76a) ปรากฏในโฟกัสวลี “FocP1” ซึ่งอยู่ในขอบเขตของปฏิเสธวลี “NegP1” จึงเกิดการตีความ 

neg > only ว่า “สิ่งที่สมคิดล้าง ไม่ได้มีแค่แก้ว” และเมื่อ “(แก้ว) เท่านั้น” (76b) ถูกย้ายออกจากขอบเขตของ

ปฏิเสธวลี “NegP1” ไปยังโฟกัสวลี “FocP2” “(แก้ว) เท่านั้น” ในโฟกัสวลี “FocP2” อยู่นอกขอบเขตของปฏิเสธ

วลี “NegP1” จึงเกิดการตีความ only > neg ว่า “สิ่งที่สมคิดไม่ล้าง มีแค่แก้ว” ซึ่งเป็นลักษณะการตีความก�ำกวม

ในรูปแบบเดียวกับ (35) ซึ่งเป็นกรณีที่ “だけ” ปรากฏประชิดกรรม

8.สรุป
“だけだ” เป็นประโยคแสดงการเน้นประเภท “In-situ Focus Construction” ใช้การเน้นเสียงซึ่งเป็น 

กระบวนการทางสัทศาสตร์ หน่วยที่ถูกเน้นอยู่ในต�ำแหน่งเดิมจึงไม่ผูกมัดกับเงื่อนไขทางวากยสัมพันธ์ เช่น กฎการ

ย้ายที่สั้นที่สุด เงื่อนไขประชิด ข้อจ�ำกัดเกาะโครงสร้างปฏิเสธ (NICs) หน่วยที่ถูกเน้นเสียง (ยกเว้นประธาน) 

มีความเด่นชัดในการจ�ำกัดความ ไม่ต้องพึ่งพาการเน้นเปรียบเทียบ และเมื่อใช้กับประโยคปฏิเสธจะตีความได้เพียง 

only > neg เนื่องจากต�ำแหน่งของ “だけだ” ท้ายประโยคเป็นต�ำแหน่งที่ปรากฏนอกขอบเขตปฏิเสธวลี 

อย่างชัดเจน ขณะที่ “เท่านั้น” เป็นประโยคแสดงการเน้นประเภท “Ex-situ Focus Construction” ใช้การย้ายซึ่ง

เป็นกระบวนการวากยสัมพันธ์ ท�ำให้หน่วยที่ถูกเน้นถูกย้ายออกจากต�ำแหน่งเดิม จึงต้องตกอยู่ภายใต้เงื่อนไข 

ทางวากยสัมพันธ์ เช่น กฎการย้ายที่สั้นที่สุด เงื่อนไขประชิด ข้อจ�ำกัดเกาะโครงสร้างปฏิเสธ (NICs) ส�ำหรับข้อจ�ำกัด 

“NICs” นีพ้บความแตกต่างระหว่างประโยค “ไม่…เท่าน้ัน” และ “ไม่ได้…เท่านัน้” เนือ่งจากความก�ำกวมเชงิโครงสร้าง

ของปฏิเสธวลี (NegP1 หรือ NegP2) หน่วยประชิดที่ถูกย้ายมีความเด่นชัดในการจ�ำกัดความ ไม่ต้องพึ่งพาการเน้น

เปรียบเทียบ ขณะที่หน่วยไม่ประชิดมีความเด่นชัดในการจ�ำกัดความไม่มากพอ จึงต้องพึ่งพาการเปรียบเทียบเน้น 

และประโยคปฏิเสธ “ไม่ได้…เท่านั้น” จะตีความก�ำกวม คือ only > neg และ neg > only เนื่องจากต�ำแหน่งของ 

“เท่านั้น” ท้ายประโยคมีความก�ำกวมเชิงโครงสร้างของโฟกัสวลี (FocP1 หรือ FocP2)

(75)

(76)
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ในงานวิจัยฉบับนี้ผู้วิจัยศึกษาการย้ายในกระบวนการจ�ำกัดความของ “เท่านั้น” ที่ปรากฏท้ายประโยคซ่ึง

เป็นการย้ายแบบที่ยังคงรูปประโยคเดิมเอาไว้กล่าวคือเป็นการย้ายแบบมองไม่เห็น (covert movement) ซึ่งตรง

กนัข้ามกบัการจ�ำกดัความของ “เท่านัน้” ทีป่รากฏกลางประโยคซึง่ต้องเปลีย่นแปลงรปูประโยคเดิม เช่น “มแีต่สมคดิ

เท่านั้นที่ล้างแก้ว” ซ่ึงลักษณะดังกล่าวจัดเป็นการย้ายแบบมองเห็น (overt movement) ความแตกต่างดังกล่าว 

ยังเป็นประเด็นที่ต้องศึกษาเพิ่มเติม และในภาษาญี่ปุ่นเอง “だけだ” นอกจากจะสามารถใช้เน้นโดยคงรูปประโยค

เดิมไว้ ก็ยังสามารถใช้เน้นโดยเปลี่ยนแปลงรูปประโยคได้ เช่น “コップを洗ったのは太郎だけだ” ซึ่งผู้วิจัย

จะน�ำมาวิเคราะห์ร่วมในโอกาสต่อไป
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	 61-85.

モンコンチャイ・アッカラチャイ (2016) .「動詞句の前に位置するタイ語の限 
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้ศึกษาความเชื่อมโยงของเสียงอ่านอักษรคันจิระดับ N2 ในภาษาญี่ปุ ่นกับเสียงอ่านค�ำศัพท์ 

ภาษาเกาหลีชั้นต้นเพ่ือสามารถน�ำความรู้ภาษาญี่ปุ่นไปประยุกต์ใช้ในการเรียนภาษาเกาหลีอันเป็นการส่งเสริม 

การรู้หลายภาษา จากการศึกษาเสียงอ่านอักษรคันจิระดับ N2 จ�ำนวน 1,186 ตัวพบว่า มีเสียงที่เหมือนกัน 27% 

ส่วนอีก 69% เกิดคู่เสียงปฏิภาคระหว่างภาษาญ่ีปุ่นและภาษาเกาหลีจึงศึกษารูปแบบเสียงปฏิภาคท่ีส�ำคัญและ 

พบเสียงปฏิภาคในเสียงสระ เสียงพยัญชนะต้นและเสียงตัวสะกดรวม 12 รูปแบบ ความรู้ดังกล่าวจะช่วยให้สามารถ

เทียบเคียงเสียงอ่านอักษรจีนของท้ังสองภาษาได้ เม่ือวิเคราะห์ความเป็นไปได้ในการประยุกต์ใช้กฎเกณฑ์เหล่านี ้

ในการศกึษาค�ำศพัท์ภาษาเกาหลชีัน้ต้นจ�ำนวน 1,836 ค�ำ พบว่ามคี�ำทีม่าจากภาษาจนี 38.57% ในจ�ำนวนนี ้มคี�ำศพัท์

ที่มีความหมายตรงกับค�ำท่ีใช้อักษรคันจิในภาษาญี่ปุ่น 27.51% ดังนั้นเมื่อน�ำความรู้รูปแบบเสียงปฏิภาคมาใช้ 

จะสามารถคาดเดาความหมายหรือจดจ�ำค�ำศัพท์คู่กันทั้งสองภาษาได้ง่ายขึ้น ส่วนอีก 11.06% เป็นค�ำที่ในภาษา

เกาหลีใช้ค�ำภาษาจีนแต่ในภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำต่างออกไป แต่เมื่อทราบอักษรจีนก็สามารถเชื่อมโยงค�ำศัพท์ระหว่าง 

ทั้งสองภาษาได้

 คำ�
สำ�คัญ

เสียงอ่านคันจิ, ภาษาญี่ปุ่น, ภาษาเกาหลี, รูปแบบเสียงปฏิภาค, การประยุกต์ใช้

การใช้เสียงอ่านคันจิในภาษาญี่ปุ่น

เรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี

อัษฎายุทธ  ชูศรี
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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Abstract

	 This article examines the phonological relevance between the Japanese and Korean 

languages, focusing on how knowledge of N2-level Kanji readings can be leveraged to apply 

to learning beginner Korean vocabulary, thereby promoting multilingualism. An analysis of 

1,186 N2-level Kanji characters revealed that 27% shared identical pronunciations, while a 

significant 69% exhibited systematic sound correspondences. The study identified 12 key 

patterns of these sound correspondences in vowels, initial consonants, and final consonants, 

which allow for the direct comparison of pronunciations between the two languages. The 

feasibility of applying these rules to 1,836 beginner Korean vocabulary words was analyzed 

revealing that 38.57% were of Chinese origin, with 27.51% of these having a direct semantic 

correspondence with a Kanji-based word in Japanese. The findings indicate that applying the 

identified sound correspondence patterns can facilitate the prediction of meaning and the 

memorization of word pairs across both languages, while also providing a linkage to connect 

vocabulary for the remaining 11.06% of words that use different terminology but are derived 

from the same Chinese character.

Key words
Kanji pronunciation, Japanese language, Korean language, sound correspondence 

patterns, applying

The Use of Kanji Pronunciation in Japanese 

for Learning Korean Vocabulary
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1.บทน�ำ
ในสภาพการณ์ปัจจุบันที่โลกไร้พรมแดน นอกจากการเดินทางไปมาหากันท�ำได้สะดวกยิ่งขึ้น การรับข้อมูล

ต่างภาษาผ่านอินเทอร์เน็ตก็สามารถท�ำได้ง่ายขึ้นด้วย จึงมีผู้สนใจเรียนรู้หลายๆ ภาษา เป็นผู้พูดหลายภาษา 

(polyglot, multilingual) มากย่ิงขึ้น สมรรถนะในการรู้หลายภาษานี้ไม่เพียงแต่ช่วยให้เกิดการเข้าถึงข้อมูลที่ 

หลากหลาย โอกาสในการสื่อสารกับชาวต่างชาติ แต่ยังท�ำให้เกิดความสามารถในการแยกแยะภาษามากยิ่งขึ้น 

(Viorica et al. 2012) การเชื่อมโยง (association) ความรู้ภาษาที่ผู้เรียนรู้แล้ว (L1) กับภาษาที่เรียนใหม่ (L2)1 

เป็นหนึ่งในวิธีจัดการเรียนการสอนอย่างหนึ่งที่มีการศึกษาถึงประสิทธิภาพอย่างต่อเนื่อง โดยเป็นที่ยอมรับกันว่า 

การเชื่อมโยงสองจุดคือรูปกับความหมาย (form and meaning) หรือความหมายกับการเกิดร่วม (meaning and 

collocation) จะช่วยให้การเรียนภาษาใหม่นั้นเรียนได้เร็วขึ้น2 (Fitzpatrick & Izura 2011)

ในการศึกษาภาษาต่างประเทศในประเทศไทยที่ผ่านมา เริ่มมีงานวิจัยที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นร่วมกับภาษาอื่น 

เช่น เจแปน อินทะกัลยา (2564) เจแปน อินทะกัลยา และธีรวัฒน์ ธีรพจนี (2565) รัฐกิตติ์ เลิศวิศวะ (2560, 2565) 

โดยงานทั้งหมดเป็นการเปรียบเทียบอักษรคันจิภาษาญี่ปุ่นกับภาษาจีนที่แม้จะมีที่มาเดียวกันแต่ก็มีความแตกต่าง 

เมื่อเปรียบเทียบแล้วจึงเห็นกฎเกณฑ์และข้อควรระวัง ซ่ึงความรู้กฎเกณฑ์เหล่านี้ไม่เพียงจะช่วยให้ลดปัญหา 

การรบกวน (Interference) ระหว่างภาษา แต่ยังสามารถน�ำไปเสริมให้การเรียนรู้อีกภาษาหน่ึง (ในที่น้ีคือการ 

เชือ่มโยงด้วยรปูอักษรจนีของทัง้สองภาษากบัความหมาย)  นัน้รวดเรว็มากยิง่ขึน้ นอกจากความสมัพนัธ์กบัภาษาจนี

แล้วภาษาญี่ปุ่นยังมีความสัมพันธ์กับภาษาเกาหลี ทั้งสองภาษาต่างมีบทบาททั้งในแง่มุมเศรษฐกิจสืบเน่ืองจากการ

เข้ามาลงทุนของประเทศญ่ีปุ่นและประเทศเกาหลีใต้ และในแง่บันเทิงสืบเนื่องจากกระแสวัฒนธรรม K-POP และ 

Cool Japan ที่ถูกประชาสัมพันธ์อย่างมากในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หากภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหล ี

มีความคล้ายคลึงกันก็น่าจะสนับสนุนให้มีการเรียนรู้ท้ังสองภาษาแทนการแข่งขันตลาดการศึกษาโดยการน�ำเสนอ

ความรู้ที่สามารถต่อยอดภาษาหนึ่งกับอีกภาษาได้

ส�ำหรบัผูเ้รยีนภาษาชาวไทย ภาษาญีปุ่น่กบัภาษาเกาหลีมลีกัษณะคล้ายคลงึกันโดยจดุที่เหมอืนกนัมากทีสุ่ด

คือการเรียงประโยคแบบ "ประธาน-กรรม-กริยา" (SOV) ต่างจากภาษาไทย ภาษาอังกฤษและภาษาจีนที่เป็นแบบ 

"ประธาน-กริยา-กรรม" (SVO) ดังนั้น หากได้เรียนภาษาญี่ปุ่นหรือภาษาเกาหลีก่อนก็น่าจะช่วยให้การเรียนอีกภาษา

ท�ำได้ง่ายยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังมีไวยากรณ์หลายจุดที่คล้ายกัน เช่น การผันรูปค�ำกริยา การแบ่งวิธีการพูดแบบปกติ

และแบบสุภาพ การใช้ค�ำช่วย (particle) เป็นต้น ยิ่งไปกว่านั้น ทั้งสองภาษายังรับค�ำศัพท์จากภาษาจีนโบราณ3 

เข้ามาจ�ำนวนมาก เช่นเดยีวกบักรณภีาษาไทยทีร่บัค�ำศพัท์ความหมายซบัซ้อนจากภาษาในวฒันธรรมอนิเดยี โดยปกติ 

แม้ว่าประเทศญี่ปุ่นกับประเทศเกาหลีใต้จะอยู่ในภูมิภาคเดียวกันแต่ก็มีภาษาดั้งเดิมแตกต่างกันซ่ึงไม่สามารถน�ำ 

ความคล้ายคลึงมาเชื่อมโยงได้ ดังในตัวอย่างที่ (1) เช่น

(1)		  ความหมาย: หนึ่ง	 ภาษาญี่ปุ่น: 一つ (hi-to-tsu) 	 ภาษาเกาหลี: 하나  (ha-na)

1	
ในการศกึษาภาษาทีส่อง โดยปกต ิL1 หมายถงึภาษาแม่ทีผู่เ้รยีนภาษารูต้ัง้แต่เกดิ แต่ในทางทฤษฎพีหภุาษา L1 จะหมายถงึภาษาทีผู่เ้รยีนรูแ้ล้วซึง่อาจเป็นความรูม้ากกว่า 1 ภาษา
ก็ได้ และ L2 คือภาษาปลายทางที่ก�ำลังเรียน

2	
แม้ว่าจะมีผลการศึกษาที่แสดงให้เห็นว่าเมื่อผ่านไปถึงจุดที่เรียกว่า "Threshold level of L2 proficiency" การเรียนภาษาใหม่โดยไม่พึ่งพาความรู้ภาษาเดิมก็จะให้ผลลัพธ์ไม่ต่าง
กัน (Fitzpatrick & Izura 2011, p.395)

3	
ภาษาจีนโบราณแตกต่างจากภาษาจีนปัจจุบันที่เคยมีเสียงตัวสะกดมาก่อน ซึ่งสามารถพบเห็นร่องรอยในค�ำในภาษาญี่ปุ่นและเกาหลีได้ แต่ในปัจจุบันเสียงตัวสะกดหลายเสียงได้
ถูกตัดออกไป เช่นค�ำว่า「国」ในภาษาญี่ปุ่นออกเสียงเป็น「こく」(ko-ku) ภาษาเกาหลีออกเป็น  (guk) ในภาษาถิ่นจีนใต้ออกเสียงว่า "ก๊ก" แสดงให้เห็นร่องรอยการใช้เสียง
ตัวสะกดแม่กก แต่ในภาษาจีนปัจจุบันได้ตัดเสียงแม่กกออกไป และออกเสียงว่า "guó"
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		  ความหมาย: บ้าน	 ภาษาญี่ปุ่น: 家 (i-e) 		  ภาษาเกาหลี: 집 (jip)

		  ความหมาย: คน	 ภาษาญี่ปุ่น: 人 (hi-to) 		  ภาษาเกาหลี: 사람 (sa-ram)

ในกรณทีีใ่นภาษาญีปุ่น่ใช้ค�ำทีน่�ำมาจากภาษาจนีกจ็ะพบท้ังกรณทีีใ่นภาษาเกาหลใีช้ค�ำทีน่�ำมาจากภาษาจีน

ค�ำเดยีวกนั และกรณทีีใ่ช้ค�ำดัง้เดมิของตนดงัในตวัอย่าง ค�ำว่า "ฟร"ี ทีท่ัง้สองภาษาใช้ค�ำเดยีวกนัและ "ดนิฟ้าอากาศ" 

ที่ในภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำจากภาษาจีนแต่ในภาษาเกาหลีใช้ภาษาดั้งเดิมในตัวอย่างที่ (2)

(2)		  ความหมาย: ฟรี	 ภาษาญี่ปุ่น: 無料 (mu-ryo-u) 	 ภาษาเกาหลี: 무료 (mu-ryo)

		  ความหมาย: ดินฟ้าอากาศ	 ภาษาญี่ปุ่น: 天気 (te-n-ki) 	 ภาษาเกาหลี: 날씨 (nal-ssi)

ดังนั้น หากในภาษาเกาหลีมีค�ำที่มาจากภาษาจีนมากเท่าใด การน�ำความรู้เสียงอ่านจีน (音読) ในอักษร 

คันจิภาษาญี่ปุ่นที่เป็นภาษาที่รู้แล้ว (L1) ไปเทียบเคียงก็น่าจะช่วยให้การจดจ�ำค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีง่ายยิ่งขึ้น  

อย่างไรก็ตาม ในบางค�ำที่ดูเหมือนน่าจะมีค�ำตั้งต้นเดียวกัน แต่กลับมีการออกเสียงที่แตกต่างกัน เช่น ค�ำว่า 

"อักษรจีน" ในตัวอย่างที่ (3)

(3) 	ความหมาย: อักษรจีน	 ภาษาญี่ปุ่น: 漢字 (ka-n-ji) 	 ภาษาเกาหลี: 한자 (han-ja)

เมื่อพิจารณาเพียงผิวเผินอาจไม่ทราบว่าค�ำทั้งสองมีที่มาเดียวกัน แต่เมื่อพิจารณาค�ำจ�ำนวนมากขึ้น จะพบ

ความเหมอืนกนัอย่างเป็นระบบ เช่น มีค�ำในภาษาเกาหลหีลายค�ำทีอ่อกเสียง "ㅎ" (h)  แต่ค�ำทีม่คีวามหมายเดยีวกนั

ในภาษาญี่ปุ่นออกเป็นเสียง "K" ลักษณะเหล่านี้จะน่าจะเกิดการกลายเสียงจากภาษาจีนซึ่งเป็นภาษาต้นทาง ท�ำให้

เกิดคู่ "เสียงปฏิภาค" 4 (sound correspondence, 音韻対応) ระหว่างทั้งสองภาษา ซึ่งการศึกษาคู่เสียงปฏิภาค

ระหว่างสองภาษาน่าจะช่วยให้การจดจ�ำหรือคาดเดาค�ำระหว่างสองภาษาด้วยการเชื่อมโยงสามารถประยุกต์ใช้งาน

ได้มากขึ้น

ทั้งนี้ การน�ำความรู้เสียงอ่านจีนของอักษรคันจิมาใช้นั้น ไม่ได้จ�ำกัดเฉพาะในค�ำที่ออกเสียงจีนในภาษาญี่ปุ่น 

แต่ยังรวมถึงค�ำประสมที่ออกเสียงญี่ปุ่นแท้ (訓読) บางค�ำ ที่ในภาษาเกาหลีใช้เสียงอ่านจีน เช่น

(4)	ความหมาย: ลบ              ภาษาญี่ปุ่น: 取り消し (to-ri-ke-shi) 	ภาษาเกาหลี: 취소 (chwi-so)

ในตัวอย่างท่ี (4) น้ีจะเห็นว่าค�ำว่า "ลบ" ภาษาญี่ปุ่นเลือกเอาเสียงอ่านญี่ปุ่นมาใช้ในขณะที่ภาษาเกาหลี 

เลือกเสียงอ่านจีนมาใช้ แท้จริงแล้วมาจากค�ำเดียวกันคือ「取消」หากอ่านเป็นเสียงอ่านจีนจะอ่านเป็น 「しゅ

しょう」(shu-sho-u) ซึ่งใกล้เคียงกับ "취소" (chwi-so) ในภาษาเกาหลี 

จากประเด็นดังกล่าว เราสามารถสรุปได้คร่าว ๆ ว่า การใช้เสียงอ่านจีนที่ปรากฏในค�ำศัพท์ที่มีที่มาจาก 

ภาษาจีนทั้งในภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลีมาใช้เชื่อมโยงความหมายน่าจะเป็นประโยชน์ให้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น 

สามารถท่องจ�ำค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีได้ง่ายขึ้นโดยการเทียบค�ำ และหากผู้เรียนสามารถเทียบเคียงเสียงอ่านที่มี 

คู่เสียงปฏิภาคในภาษาญ่ีปุ่นกับภาษาเกาหลีดังเช่นในตัวอย่างที่ (3) น่าจะช่วยให้สามารถท่องจ�ำค�ำศัพท์ได้มากขึ้น  

และหากค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีบางค�ำเป็นค�ำมาจากภาษาจีน แม้ในภาษาญี่ปุ่นจะใช้เสียงอ่านญี่ปุ่นก็อาจจะสืบ 

ร่องรอยให้จดจ�ำค�ำได้เช่นกัน  ส่วนท่ีเหลือท่ีเป็นภาษาเกาหลีแท้ (เสียงอ่านเกาหลีดั้งเดิม) ก็จะเป็นส่วนที่ต้องใช้ 

การจดจ�ำเพิ่มเติม5

4	
"เสียงปฏิภาค" หมายถึงเสียงที่เปลี่ยนแปลงอย่างมีระบบในภาษาถิ่นต่าง ๆ  เทียบเคียงกันได้ เช่น เสียง "ช" ช้างในภาษาไทยถิ่นกลางเป็นเสียงปฏิภาคกับเสียง "จ" จ๊างในภาษาไทย
ถิ่นเหนือ (สุรัตน์ ศรีราษฎร์ 2544)

5	
โดยปกติ นอกจากค�ำศัพท์เสียงจีนแล้วอาจมีค�ำศัพท์ที่ออกเสียงคล้ายกันในภาษาทั้งสอง เนื่องจากมีที่มาจากภาษาต่างประเทศด้วย เช่น ค�ำที่มาจากภาษาอังกฤษ "television"  
(โทรทัศน์) ภาษาญี่ปุ่นใช้ว่า「テレビ」(te-re-bi) ภาษาเกาหลีใช้ว่า "텔레비전" (tel-re-bi-jeon) 
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ดังนั้น ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้เขียนจึงจะศึกษาอักษรคันจิในภาษาญี่ปุ่นในชั้นต้นและกลางเพื่อศึกษาคู่เสียง

ปฏภิาคระหว่างภาษาญีปุ่น่และภาษาเกาหล ีและจัดล�ำดบัความรูเ้ก่ียวกบัคู่เสียงทีเ่ช่ือมโยงทีช่่วยให้ผู้เรยีนภาษาญีปุ่น่

สามารถน�ำไปใช้คาดเดาค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีได้ และวิเคราะห์ความเป็นไปได้ในการน�ำไปประยุกต์ใช้กับการเรียนรู้

ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีชั้นต้น

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพื่อศึกษารูปแบบคู่เสียงปฏิภาคในเสียงอักษรคันจิภาษาญี่ปุ่นกับอักษรฮันจาภาษาเกาหลีที่มีอัตราส่วน

ความถี่สูง ที่สามารถน�ำไปประยุกต์ในการเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี

2. เพื่อวิเคราะห์ความเป็นไปได้ในการน�ำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี

3. ทบทวนวรรณกรรม
ผูเ้ขยีนได้ศกึษาความเช่ือมโยงด้านค�ำระหว่างภาษาญีปุ่่นกบัภาษาเกาหล ีโดยพบว่าต�ำราสอนภาษาเกาหลทีี่

ผลติเพ่ือผูเ้รียนชาวญีปุ่น่มักเสนอศพัท์โดยมกีารแปลเทยีบเป็นอกัษรคนัจ ิแต่ไม่ได้ให้รายละเอียดหรอืเคล็ดลับในการ

ประยกุต์ความรูเ้รือ่งเสยีงอ่านค�ำในภาษาญีปุ่น่ไปใช้กบัค�ำในภาษาเกาหล ีจงึศกึษาหนงัสอืทีม่กีารเปรยีบเทยีบภาษา

เกาหลีกับภาษาญี่ปุ่นคือ 浅井 (2009) และ 沖森・曺編 (2014) และบทความของชาวเกาหลีคือ 金 (2010) 

浅井 (2009, p.32) แนะน�ำการเรียนภาษาเกาหลีว่ามีค�ำที่มาจากภาษาจีนมากมาย โดยมีมากกว่าครึ่งหนึ่ง

ของค�ำศพัท์ทัง้หมด และเมือ่สงัเกตดจูะพบว่ามทีัง้ค�ำทีอ่อกเสยีงเหมอืนและค�ำทีด่คูล้ายกบัค�ำศพัท์ภาษาญีปุ่น่ 浅井 

ได้ยกตัวอย่างค�ำเหล่านี้ให้ดูความคล้ายคลึงแต่ไม่ได้ให้กลยุทธ์การน�ำไปประยุกต์ใช้กับค�ำอื่น ๆ 

沖森・曺編 (2014) ศึกษาเปรยีบเทยีบไวยากรณ์แต่ละประเภท ความหมายของค�ำและเสยีงอ่านอกัษรจนี 

(漢字音) ในภาษาญ่ีปุ่นและภาษาเกาหลี ในเน้ือหาส่วนหนึ่งได้เปรียบเทียบเสียงภาษาจีนกับคู่เสียงท่ีเชื่อมโยงใน

เสียงอ่านภาษาเกาหลี และระบุข้อสังเกตที่เกี่ยวกับข้องกับภาษาญี่ปุ่นไว้บ้าง โดยผู้เขียนขอสรุปไว้ดังนี้

		  1.		 ค�ำในวรรค カ ส่วนใหญ่เป็นพยัญชนะ "ㄱ" (g) ค�ำในวรรค ガ ส่วนใหญ่เป็นพยัญชนะ "ㅇ" (a)	

			   2. 	ค�ำในวรรค タ ส่วนใหญ่เป็นพยัญชนะ "ㄷ" (d) ค�ำในวรรค ナ ส่วนใหญ่เป็นพยัญชนะ "ㄴ" (n)

		  3. 	ค�ำในวรรคマ ตรงกับพยัญชนะ "ㅁ" (m)

		  4. 	ค�ำในวรรค ア และヤตรงกับพยัญชนะ "ㅇ" (a)

		  5. 	ค�ำในวรรค ラ ส่วนใหญ่เป็นพยัญชนะ "ㄴ" (n) 

		  6. 	ค�ำในวรรค ナ ที่เป็นเสียงอู๋ (呉音) และวรรค ザ ตรงกับพยัญชนะ "ㅇ" (a)

		  7. 	ค�ำที่ใช้เสียงสระ ア จะตรงกับสระ "ㅏ" (a) เสียงกึ่งสระ (合口) จะแปลงเป็น "ㅗ" (o)

		  8. 	ค�ำที่ใช้เสียงสระ オ จะตรงกับสระ "ㅗ" (o) ค�ำที่ใช้เสียงสระ ウจะตรงกับสระ "ㅜ" (u)

		  9. 	ค�ำที่ใช้เสียงสระ イョจะตรงกับสระ "ㅓ" (eo)

	 10. 	ค�ำที่ใช้เสียงสระควบในภาษาญี่ปุ่นโบราณ ヮイจะตรงกับสระ "ㅚ" (we) ส่วนเสียงสระต่อเนื่อง	

				   アイ ที่เหลือจะตรงกับสระ "ㅐ" (ae)

	 11. 	ค�ำที่ใช้เสียงสระ エイ ส่วนใหญ่จะตรงกับสระ "ㅖ" (ye)

	 12. 	ค�ำที่ใช้เสียงสระควบ ウヰ จะตรงกับสระ "ㅟ" (wi)



147อัษฎายุทธ  ชูศรี | Asadayuth Chusri

	 13. 	ค�ำที่ใช้เสียงสระ ウ หรือ イュ จะตรงกับสระ "ㅜ" (u)

	 14. 	ค�ำที่เคยระบุเสียงสระ エウ จะตรงกับสระ "ㅛ" (yo)

	 15. 	ค�ำที่ใช้เสียง アン จะตรงกับสระ "안" (an)	    (p.133-142, สรุปเป็นข้อโดยผู้เขียนเอง)

ในข้อมลูดงักล่าวไม่ได้ระบขุ้อสงัเกตเก่ียวกบัคูเ่ทียบเสยีงอืน่ ๆ เช่นกรณเีสยีงพยญัชนะต้นวรรค サ วรรค ハ

เสียงสระ イ เสียงสระ イャ เสียงสระ イョ และเนื้อหาบางส่วนแสดงให้เห็นว่าในภาษาญี่ปุ่นเกิดการกลายเสียง 

บางเสียง หากไม่มีความรู้เก่ียวกับภาษาญ่ีปุ่นโบราณ อาจไม่สามารถเข้าใจความเชื่อมโยงระหว่างเสียงอ่านคันจิ 

ในภาษาญี่ปุ่นกับเสียงอ่านค�ำที่มาจากภาษาจีนในภาษาเกาหลีบางกรณีได้

ส�ำหรับชาวเกาหลเีองกม็กีารศึกษาคูเ่สยีงปฏภิาคระหว่างภาษาญีปุ่น่กบัภาษาเกาหลเีช่นกนั เช่น 金 (2010) 

ได้แจกแจงคู่เสียงพยัญชนะต้นและตัวสะกดไว้ โดยระบุว่า เสียงพยัญชนะในวรรค ア・ナ・マ・ラ ตรงกัน6  

วรรคที่ไม่ตรงกันคือ

	 1. วรรค カ และ ガ ตรงกับเสียง "ㄱ" (k) "ㅎ" (h) "ㅇ" (a)

	 2. วรรค サ ตรงกับเสียง "ㅅ" (s) "ㅈ" (j) "ㅊ" (ch) 

	 3. วรรค ザ ตรงกับเสียง "ㅅ" (s) "ㅈ" (j) "ㅊ" (ch) "ㅇ" (a)

	 4. วรรค タ ตรงกับเสียง "ㄷ" (d) "ㅌ" (t) "ㅈ" (j) "ㅊ" (ch) "ㄴ" (n)

	 5. วรรค ダ ตรงกับเสียง "ㄷ" (d) "ㅈ" (j) "ㄴ" (n)

	 6. วรรค ハ ตรงกับเสียง "ㅂ" (b) "ㅍ" (p) 

	 7. วรรค バ ตรงกับเสียง "ㅂ" (b) "ㅍ" (p) "ㅁ" (m)     (p.66, สรุปจากตารางที่ 16 โดยผู้เขียนเอง)

	 ส่วนเสียงตัวสะกดสรุปความเชื่อมโยงไว้ 5 เสียง คือ

	 1. ค�ำลงท้ายด้วย 〜く、〜き ตรงกับเสียง "ㄱ" (k)

	 2. ค�ำลงท้ายด้วย 〜ち、〜つ ตรงกับเสียง "ㄹ" (l)

	 3. ค�ำลงท้ายด้วย 〜んตรงกับเสียง "ㄴ" (n) "ㅁ" (m)

	 4. ค�ำลงท้ายด้วย 〜い、〜う(เสียงยาว)  ตรงกับเสียง "ㅇ" (ng)

	 5. ค�ำลงท้ายด้วย 〜う(ที่เดิมเคยใช้รูปเขียนว่า ふ) ตรงกับเสียง "ㅂ" (p)

								        (p.66, สรุปจากตารางที่ 17 โดยผู้เขียนเอง)

จะเห็นได้ว่าการเปลี่ยนแปลงรูปเขียนในภาษาญี่ปุ่นจาก「ふ」เป็น「う」ท�ำให้เกิดการปะปนเสียง 

ตัวสะกด หากมีความรู้ภาษาญ่ีปุ่นโบราณ รู้ว่ารูปเดิมที่น่าจะเขียนตามการออกเสียงเดิมเป็นอย่างไรจึงจะสามารถ

แยกคู่เสียงปฏิภาคได้แม่นย�ำมากขึ้น 

เมื่อน�ำข้อมูลคู่เสียงปฏิภาคของ 金 (2010) และ 沖森・曺編 (2014) มารวมกันก็จะได้ความรู้เกี่ยวกับ 

คู่เสียงปฏิภาคท้ังเสียงพยัญชนะต้น สระและตัวสะกดพอสมควรแต่การจดจ�ำกฎเกณฑ์ทั้งหมดน้ีก็อาจจะท�ำให้ยาก 

อีกทั้งกรณีที่มีคู่เสียงปฏิภาคหลายตัวก็ไม่ทราบแนวโน้มว่าตัวใดเป็นคู่เสียงปฏิภาคที่เกิดขึ้นถี่ที่สุดเช่นในข้อมูล 

เสียงวรรค カ・ガ ของภาษาญี่ปุ่น ข้อมูลของ 金 ระบุเพียงคู่เสียงปฏิภาคที่มี 3 เสียง จ�ำเป็นต้องน�ำข้อมูลของ 

沖森・曺編 มาเสริมว่าส่วนใหญ่ ガ จะสลับกับ "ㅇ" (a) ซึ่งผู้เขียนเชื่อว่าการน�ำเสนอความรู้ดังกล่าวจะช่วยให้ 

ผู้รู้ภาษาญี่ปุ่นที่เรียนภาษาเกาหลีได้น�ำเอาไปประยุกต์ใช้ในการจดจ�ำค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีได้ดีมากข้ึน ท�ำให้ความรู ้

ภาษาญี่ปุ่นเป็นประโยชน์ต่อการเรียนภาษาส�ำหรับสังคมที่ต้องการผู้รู้หลายภาษา
6	

	ไม่ได้กล่าวถึงวรรค ヤ・ワ เนื่องจากเทียบเท่ากับเสียงสระในภาษาเกาหลี
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4. วิธีการวิจัย
4.1	แหล่งข้อมูลส�ำรวจ

	 4.1.1 อักษรคันจิในชั้นต้นและกลาง

เนือ่งจากในการศึกษาภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาต่างประเทศนยิมใช้เกณฑ์การรูภ้าษาญ่ีปุน่จากการสอบวดัระดบั

ภาษาญี่ปุ่น JLPT (Japanese Language Proficiency Test, 日本語能力試験) ที่หลังจากเปลี่ยนรูปแบบ 

การวัดระดับในปี ค.ศ. 2010 ก็ไม่ได้มีการเผยแพร่เกณฑ์อักษรคันจิแต่ละระดับอย่างเป็นทางการ ท�ำให้ในหนังสือ

ประกอบการสอบวดัระดบัของส�ำนกัพมิพ์ต่าง ๆ  มกีารน�ำเสนออกัษรคนัจแิต่ละระดบัแตกต่างกนัไป เพือ่ให้เป็นเกณฑ์

เดียวกัน โดยผู้เขียนเห็นว่าผู้รู้ภาษาญี่ปุ่นระดับ N27 มีความสามารถทางไวยากรณ์และค�ำศัพท์เพียงพอจะสามารถ

น�ำความรู้ภาษาญี่ปุ่นไปต่อยอดเรียนภาษาเกาหลีต่อไปได้ ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้เขียนจึงได้รวบรวมอักษรคันจิ 

พื้นฐานตั้งแต่ระดับ N5 ถึง N2 จากหนังสือต่าง ๆ ดังต่อไปนี้

1. 国際交流基金 (2007)『日本語能力試験出題基準　改訂版』凡人社

2. 佐々木仁子・松本紀子 (2010)『日本語総まとめN2漢字』アスク

3. 西口光一 (2012)『例文で学ぶ漢字と言葉N2』スリーエーネットワーク

4. 石井怜子他 (2010)『新完全マスター漢字日本語能力試験N2』スリーエーネットワーク

นอกจากนีย้งัได้รวมอกัษรคันจทิีแ่ม้ไม่ได้ปรากฏในหนงัสือทีผ่่านมาแต่ถกูระบเุป็น「教育漢字」ซ่ึงนกัเรยีน

ชั้นประถมศึกษาจะต้องรู้จ�ำนวน 1,006 ตัวเพิ่มไปด้วย8  จึงได้อักษรคนัจิจ�ำนวนทั้งสิ้น 1,186 ตัวที่จะใช้ในการศกึษา

เสียงอ่านจีน9 

	 4.1.2 ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีชั้นต้น

ค�ำศพัท์ภาษาเกาหลชีัน้ต้นในทีน่ีค้อืค�ำศพัท์ทีป่รากฏในต�ำราเรียน "ภาษาเกาหลี 1" โดยสาขาวชิาภาษาเกาหลี 

คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เทยีบเคยีงกบัค�ำศพัท์ในปรากฏในการสอบวดัระดบัภาษาเกาหล ีTOPIK 

(Test of Proficiency in Korean)10 ระดับ 1 และ 2 รวมค�ำศัพท์ 1,836 ค�ำ	

4.2 ขั้นตอนการวิจัย

ผูเ้ขยีนตรวจทานเสยีงอ่านจนี (音読) ในอกัษรคนัจภิาษาญีปุ่น่ 1,186 ตวัจาก『新実用漢字表現辞典』

実用漢字研究会, 2015) และเก็บข้อมูลเสียงอ่านในฐานะอักษรฮันจา (한자) ซ่ึงเป็นอักษรจีนที่เคยใช ้

ในภาษาเกาหลีจาก Application พจนานุกรมภาษาญ่ีปุ่น "imiwa?" หลังจากนั้นท�ำการจัดกลุ่มเสียงอ่านคันจ ิ

ที่มีรูปแบบเสียงที่เชื่อมโยงในภาษาเกาหลีเป็นระบบเดียวกัน เช่น「間」มีเสียงอ่านจีนในภาษาญี่ปุ่นว่า「かん

หรอื けん」ในภาษาเกาหลีออกเสยีง "간” (kan) ถอืว่าออกเสยีงเหมอืนกนั「漢」มเีสยีงอ่านจนีในภาษาญีปุ่น่ว่า 

かん」เช่นกนัแต่ในภาษาญีปุ่น่ออกเสยีง "한" (han) ถอืว่าเกดิคูเ่สียงปฏภิาคประเภท "เปลีย่นเสยีงระหว่าง K - H" 

割」มีเสียงอ่านจีนในภาษาญี่ปุ่นว่า「かつ」 ในภาษาเกาหลีออกเสียง "할” (hal) ดังนั้นจึงนับว่าเกิดคู่เสียง

ปฏิภาคประเภท "เปลี่ยนเสียงระหว่าง K - H" เช่นเดียวกับ「漢」และเกิดคู่เสียงปฏิภาคตัวสะกด "เปลี่ยนเสียง

ระหว่าง TS - L" อีก 1 ต�ำแหน่ง หลังจากนั้นหาอัตราส่วนคู่เสียงปฏิภาคแต่ละกรณีต่อจ�ำนวนอักษรคันจิ 1,186 ตัว

เพื่อจัดอันดับคู่เสียงปฏิภาคที่พบบ่อย 

7		
เทียบเท่ากับระดับกลางขึ้นระดับสูง ทั้งนี้ การสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่น มีทั้งหมด 5 ระดับ โดยระดับที่ง่ายที่สุดคือ N5 ระดับที่ยากที่สุดคือ N1

8		
ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2020 ได้มีการปรับเปลี่ยนอักษรคันจิส�ำหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาจาก 1,006 ตัวเป็น 1,026 ตัว โดยเพิ่มอักษรคันจิชื่อสถานที่ 20 ตัวซึ่งมีบางตัวไม่ได้ถูกน�ำมา	
	รวมใน 1,186 ตัว เช่น「潟・岐・阜・岡」

9		
เกณฑ์ดังกล่าวเรียกว่า "อักษรคันจิชั้นกลางของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย" ใช้เป็นเกณฑ์อักษรคันจิที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นจะต้องเรียนรู้ในรายวิชา Kanji in Intermediate Level

10	
	การสอบวัดระดับภาษาเกาหลีมีทั้งหมด 6 ระดับ โดยระดับที่ 1-2 เป็นระดับชั้นต้น เรียกรวมว่า "TOPIK I" ส่วนระดับที่ 3-6 เป็นระดับชั้นกลางเรียกรวมว่า "TOPIK II"
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หลงัจากนัน้ศกึษาค�ำศพัท์ภาษาเกาหล ี1,836 ค�ำว่ามอีตัราส่วนความเป็นไปได้ในการน�ำความรูคู้เ่สยีงปฏภิาค

ของเสียงอ่านแบบจีนในอักษรคันจิภาษาญ่ีปุ่นมาประยุกต์ใช้เท่าใด โดยผู้เขียนศึกษาเฉพาะค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี 

เฉพาะชั้นต้นก่อนเนื่องจากเป็นชั้นที่จะมีการน�ำความรู้ภาษาที่รู ้แล้ว (L1) มาใช้ท�ำให้เกิดการเรียนรู้ที่รวดเร็ว 

ได้มากที่สุดตามที่ Fitzpatrick & Izura (2011) อ้างไว้ว่าเมื่อเรียนถึงระดับหนึ่งแล้วการน�ำความรู้ภาษาที่รู้แล้ว (L1) 

มาใช้อาจได้ผลลัพธ์ไม่ได้แตกต่างกับกรณีไม่ใช้ความรู้ภาษาที่รู้แล้ว เนื่องจากรูปเขียนภาษาเกาหลีปัจจุบันไม่ได้ใช้

อักษรฮันจา (อักษรจีนเทียบเท่าอักษรคันจิของญี่ปุ่น) จึงใช้ ChatGPT ประมวลอักษรฮันจาของค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี

ทั้ง 1,836 ค�ำ และตรวจสอบด้วยตนเองอีกครั้ง หลังจากนั้นจึงแบ่งหมวดเป็น 3 กลุ่ม คือ

1. ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีที่ไม่มีอักษรฮันจา หรือมีเพียงบางส่วนตีความเป็นค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีดั้งเดิม 

ไม่สามารถน�ำความรู้เสียงอ่านอักษรคันจิมาใช้  

2. ค�ำศพัท์ภาษาเกาหลทีีม่อีกัษรฮนัจาเหมอืนอกัษรคนัจิมคีวามหมายตรงกบัในภาษาญีปุ่น่ สามารถพจิารณา

เป็นค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีที่มาจากภาษาจีน สามารถน�ำความรู้เสียงอ่านอักษรคันจิมาใช้โดยตรง

3. ค�ำศพัท์ภาษาเกาหลทีีม่อีกัษรฮนัจาแต่มคีวามหมายไม่ตรงกบัทีใ่ช้ในภาษาญีปุ่น่ หรอือกัษรฮนัจาดังกล่าว

ไม่ได้ใช้ค�ำเดียวกับในภาษาญี่ปุ่น ผู้เขียนจะพิจารณาเป็นค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีที่มาจากภาษาจีน แม้ว่าไม่ตรงกับ 

ค�ำศัพท์ในภาษาญี่ปุ่นแต่สามารถน�ำความรู้เสียงอ่านอักษรคันจิมาประยุกต์ใช้ได้  

4.3 การแสดงเสียงอ่านภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลี

การแสดงเสยีงอ่านทีป่รากฏในบทความนี ้ส�ำหรบัภาษาญีปุ่น่ใช้ระบบถอดเสียงแบบ Hepburn (ヘボン式)  

ตามตารางดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1 การถอดเสียงอ่านภาษาญี่ปุ่นด้วยระบบ Hepburn

JP Roman JP Roman JP Roman JP Roman JP Roman

あ a い i う u え e お o

か ka き ki く ku け ke こ ko

さ sa し shi す su せ se そ so

た ta ち chi つ tsu て te と to

な na に ni ぬ nu ね ne の no

は ha ひ hi ふ fu へ he ほ ho

ま ma み mi む mu め me も mo

や ya ゆ yu よ yo

ら ra り ri る ru れ re ろ ro

わ wa を o ん n

が ga ぎ gi ぐ gu げ ge ご go

ざ za じ ji ず zu ぜ ze ぞ zo

だ da ぢ ji づ zu で de ど do

ば ba び bi ぶ bu べ be ぼ bo

ぱ pa ぴ pi ぷ pu ぺ pe ぽ po

(อ้างอิงจากอัษฎายุทธ  ชูศรี 2564, น.70)
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เพื่อแยกเสียงอักษรแต่ละตัวออกจากกันจะคั่นด้วย "-" กรณีระบุเสียงยาวจะเพิ่มเสียงตามตัวอักษรที่ปรากฏ 

เช่นเสียงที่อ่านว่า "โบ" จะถอดเสียงเป็น「ぼう」(bo-u)「ぼお」(bo-o)「ボー」(bo-o) และกรณีระบุเสียง 

っ」จะใช้การซ�้ำเสียงเฉพาะพยัญชนะแรก เช่น「ざっし」(za-s-shi) ยกเว้น「っ」หน้า「ち」(chi) จะระบุ

เสียงอ่านเป็น "t" เช่น「まっちゃ」(ma-t-cha)

ส�ำหรับในภาษาเกาหลจีะแสดงเสยีงอ่านตามระบบถอดเสยีง (Romanization) ของ the National Academy 

of the Korean Language จากการผสมเสียงพยัญชนะดังตารางที่ 2 นี้

ตารางที่ 2 การถอดเสียงพยัญชนะภาษาเกาหลีแยกพยัญชนะต้นและตัวสะกด

Hangul ต้นคำ� ตัวสะกด Hangul ต้นคำ� ตัวสะกด Hangul ต้นคำ� ตัวสะกด

ㄱ g k ㅂ b p ㅋ k k

ㄴ n n ㅅ s t ㅌ t t

ㄷ d t ㅇ ไม่มี ng ㅍ p p

ㄹ r l ㅈ j t ㅎ h h

ㅁ m m ㅊ ch t

ตารางที่ 3 การถอดเสียงสระในภาษาเกาหลี

Hangul Roman Hangul Roman Hangul Roman Hangul Roman

ㅏ a อา ㅜ u อู ㅔ e เอ ㅞ we เว

ㅑ ya ยา ㅠ yu ยู ㅖ ye เย ㅟ wi วี

ㅓ eo ออ ㅡ eu อือ ㅘ wa วา ㅢ ui อึย

ㅕ yeo ยอ ㅣ i อี ㅙ wae แว

ㅗ o โอ ㅐ ae แอ ㅚ oe เว

ㅛ yo โย ㅒ yae แย ㅝ wo วอ 

ทั้งนี้กรณีเป็นตัวอักษรซ้อน ได้แก่ "ㄲ" จะระบุเป็น kk "ㄸ" จะระบุเป็น tt "ㅃ" จะระบุเป็น pp "ㅆ" 

จะระบุเป็น ss และ "ㅉ" จะระบุเป็น jj 

เสียงสระถอดเสียงตามตารางที่ 3 ดังนี้ 11

11	
	แม้ว่าจะมีรูปเขียนต่างกันแต่เสียงอ่านในปัจจุบันอาจเหมือนกัน เช่น "에" และ "애" แทนสระเสียง "e" และ "ae" ตามล�ำดับ แต่ปัจจุบันเสียง "ae" ก็นิยมอ่านเป็นเสียง "e" ด้วย 
	ในกรณี "얘" และ "왜" ก็นิยมอ่านเป็น "ye" และ "we" และเสียง "의" (ui) ที่เป็นค�ำช่วยนิยมออกเสียงเป็น "e" ด้วยเช่นกัน 

5. ผลการส�ำรวจ
5.1 ผลการเปรียบเทียบเสียงอ่านจีนในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเกาหลี

จากการศึกษาอักษรคันจิ 1,186 ตัวพบว่ามีอัตราส่วนการออกเสียงเป็น 4 รูปแบบดังภาพที่ 1
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จากแผนภมูวิงกลมจะเหน็ว่า อกัษรคนัจทิีอ่่านออกเสียงเหมอืนกนัในภาษาญีปุ่น่และภาษาเกาหลีม ี27.49% 

(326 ตวัอกัษร) เช่น「住」อ่านออกเสยีงว่า「じゅう」(ju-u) ในภาษาญีปุ่น่และ "주" (ju) ในภาษาเกาหล ี 薬

อ่านออกเสียงว่า「やく」(ya-ku) ในภาษาญี่ปุ่นและ "약" (yak) ในภาษาเกาหลี บางเสียงที่ไม่มีในภาษาญี่ปุ่นแต่

เป็นเสียงที่คล้ายกันก็อนุโลมอยู่ในกลุ่มนี้ เช่นเสียงสระออในอักษรคันจิ「去」อ่านออกเสียงว่า「きょ」(kyo) 

หรือ「こ」(ko) ในภาษาญี่ปุ่นและ "거" (geo) ในภาษาเกาหลี

แต่อักษรคันจิที่เกิดเสียงปฏิภาคในภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลีมีมากกว่า คือมีถึง 68.80% (816 ตัวอักษร) 

จะเหน็ได้ว่าผูรู้ภ้าษาญีปุ่น่หากเรยีนภาษาเกาหลจีะเทยีบค�ำทีอ่อกเสยีงตรงกนัชดัเจนได้เพยีง 1 ใน 4 เท่านัน้ ทีเ่หลอื

อีกเกินครึ่งล้วนเป็นคู่เสียงปฏิภาคที่ต่างกันไป ซึ่งหากสามารถท�ำความเข้าใจคู่เสียงปฏิภาคนี้ได้ ก็จะสามารถเรียนรู้

ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีได้มากขึ้น ท�ำให้การเรียนรู้ค�ำศัพท์จ�ำนวนมากน่าจะท�ำได้เร็วข้ึนเพราะสามารถผูกรูปเสียง 

(Form) และความหมาย (Meaning) จากภาษาญี่ปุ่นที่เป็น L1 กับภาษาเกาหลีที่เป็น L2 ตามที่ Fitzpatrick & Izura 

2011 กล่าว

อย่างไรก็ตาม ยังมีตัวอักษรท่ีมีเสียงแตกต่างโดยสิ้นเชิง 3.46%  (41 ตัวอักษร) เช่น「己」ในค�ำศัพท ์

ชั้นต้นและกลางในภาษาญ่ีปุ่นอาจพบในค�ำว่า「自己」(ji-ko, ตนเอง)「利己」(ri-ko, ตนเอง) อักษรตัวนี้ออก

เสียงว่า "기" (gi) ในภาษาเกาหลี ท�ำให้คาดเดาได้ยาก อย่างไรก็ตามเมื่อตรวจสอบใน 実用漢字研究会 (2015) 

ก็พบว่ามีค�ำศัพท์ที่สามารถอ่านว่า「き」(ki) ได้ เช่น「知己」(chi-ki, คนรู้จัก) ซ่ึงเป็นค�ำศัพท์ที่ไม่ปรากฏใน 

ภาษาญีปุ่น่ชัน้ต้นและกลาง  อกีตวัอย่างหนึง่คอื「缶」เสยีงอ่านจนีในภาษาญีปุ่น่อ่านว่า「かん」(実用漢字研

究会 2015, p.238) แต่เสียงในภาษาเกาหลีออกว่า "부" (bu) เมื่อสืบดูเสียงอ่านจีนในภาษาจีนทางพจนานุกรม

ญี่ปุ่น-จีนWeblio (Weblio, n.d.) ก็พบว่า เสียงอ่านน้ีอ่านว่า " " ในภาษาจีนโบราณน่าจะเทียบได้กับ ほ  

หรือ「ほう」ในภาษาญี่ปุ่น แต่เสียงปัจจุบันอ่านว่า "guàn" โดยเป็นรูปเขียนย่อของ「罐」เสียงดังกล่าวถูกน�ำ

มาใช้ในภาษาญี่ปุ่นแทนซ่ึงใกล้เคียงกับ「かん」อักษรเหล่านี้อาจไม่สามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนภาษา

เกาหลีได้สืบเนื่องจากการขาดรูปเสียง (Form) ที่เชื่อมโยงกัน

ภาพที่ 1 แผนภูมิวงกลมแสดงสัดส่วนความเหมือนของเสียงอักษรคันจิภาษาญี่ปุ่นกับฮันจาในภาษาเกาหลี
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อกี 0.25% (3 ตัวอักษร)  เป็นอกัษรคนัจกิลุม่ทีไ่ม่มข้ีอมลูเสยีงอ่านในภาษาเกาหลเีนือ่งจากตวัอกัษรดงักล่าว

ถูกสร้างขึ้นโดยชาวญี่ปุ่น (国字) จึงไม่มีเสียงอ่านจีน มีแต่เสียงอ่านญี่ปุ่นได้แก「่届」「畑」「込」

5.2 รูปแบบคู่เสียงปฏิภาคระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเกาหลีที่ส�ำคัญ

	 จากการศึกษาอักษรคันจิ 1,186 ตัวพบว่ามีอัตราส่วนคู่เสียงปฏิภาคที่ส�ำคัญ 12 อันดับแรกดังต่อไปนี้

ภาพที่ 2 แผนภูมิแสดงจ�ำนวนอักษรคันจิที่เกิดคู่เสียงปฏิภาค 12 อันดับแรก

     (หมายเหตุ : อักษรแทนเสียงภาษาญี่ปุ่น ⇔ อักษรแทนเสียงภาษาเกาหลี)

1) E⇔EO เสยีงปฏภิาค "e" กบั "ㅓ" (eo) หรอืเพิม่เสยีง "y" เพิม่เป็น "ㅕ" (yeo) พบทัง้สิน้ 137 ตัว เช่น 

京」(ke-i, เมอืงหลวง) กลายเป็น "경" (gyeong)「駅」(e-ki, สถานรีถไฟ) กลายเป็น "역" (yeok)「年」(ne-n, ปี) 

กลายเป็น "년" (nyeon)

2) Long⇔NG เสียงปฏิภาคเสียงลากยาวในภาษาญี่ปุ่นอันได้แก่เสียง U ใน UU, OU และ I ใน EI กับ "ㅇ" 

(ng) ในภาษาเกาหลี พบทั้งสิ้น 135 ตัว เช่น「光」(ko-u, แสงสว่าง) กลายเป็น "광" (gwang)「勇」(yu-u, กล้า

หาญ) กลายเป็น "용" (yong) 「京」(ke-i, เมืองหลวง) กลายเป็น "경" (gyeong)

3) S,Z⇔CH,J เสยีงปฏภิาคเสียงพยญัชนะวรรค「さ・ざ」(s, sh, z, j) ในภาษาญีปุ่น่กบั "ㅈ" (j) หรอื "ㅊ" 

(ch) พบทัง้สิน้ 107 ตวั เช่น「作」(sa-ku, ท�ำ) กลายเป็น "작" (jak)「川」(sen, แม่น�ำ้) กลายเป็น "천" (cheon)

4) K,G⇔A,H เสียงปฏิภาคเสียงพยัญชนะวรรค「か・が」(k, g) ในภาษาญี่ปุ่นกับ "ㅇ" (เสียงสระเขียน

แทนด้วย a) "ㅎ" (h) พบทั้งสิ้น 105 ตัว เช่น「語」(go, ภาษา) กลายเป็น "어" (eo) 「会」 (ka-i, งานพบปะ) 

กลายเป็น "회" (hwi)

5) H⇔B,P เสียงปฏภิาคเสยีงพยญัชนะวรรค「は」(h) ในภาษาญปุ่ีนกบั "ㅂ" (b) หรอื "ㅍ"(p) พบทัง้สิน้ 

81 ตัว เช่น「服」(fu-ku, เสื้อผ้า) กลายเป็น "복" (bok)「票」(hyo-u, ฉลาก) กลายเป็น "표" (pyo)

6) AI⇔AE,E เสียงปฏิภาคเสียงสระ "a-i" ในภาษาญี่ปุ่นกับ "ㅐ" (ae) หรือ "ㅔ" (e) ในภาษาเกาหลี พบ 

ทั้งสิ้น 54 ตัว เช่น「海」(ka-i, ทะเล) กลายเป็น "해" (hae)「第」(da-i, อันดับ) กลายเป็น "제" (je)

7) T⇔L เสียงปฏิภาคเสียงตัวสะกด โดยในภาษาญี่ปุ่นปรากฏในลักษณะเสียงพยัญชนะตัวที่สองเสียง 

ち」(chi)「つ」(tsu) กับ "ㄹ" (l) ในภาษาเกาหลีพบทั้งสิ้น 45 ตัว เช่น「いち」(i-chi, หนึ่ง) กลายเป็น "일" 
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(il) 「熱」(ne-tsu, ความร้อน) กลายเป็น "열" (yeol) 

8) O⇔U,EU เสียงปฏิภาค "o" ในภาษาญี่ปุ่นกับ "ㅜ" (u)  หรือ "ㅡ" (eu) ในภาษาเกาหลีพบทั้งสิ้น 35 ตัว 

เช่น「口」(ko-u, ปาก) กลายเป็น "구" (gu)「国」(ko-ku, ประเทศ) กลายเป็น "국" (guk)「側」(so-ku, ฝั่ง) 

กลายเป็น "측" (cheuk)

9) N⇔M เสยีงปฏภิาคเสยีง「ん」(n)ในภาษาญีปุ่่นกบัตวัสะกด "ㅁ" (m) ในภาษาเกาหลีพบทัง้สิน้ 35 ตวั 

เช่น「禁」(ki-n, ห้าม) กลายเป็น "금" (geum)

10) I⇔A เสียงปฏิภาคเสียงสระ "i" ในภาษาญี่ปุ่นกับ "ㅏ" (a) ในภาษาเกาหลีพบทั้งสิ้น 27 ตัว เช่น「次」

(ji, ถัดไป) กลายเป็น "차" (cha)「寺」(ji, วัดพุทธ) กลายเป็น "사" (sa)

11) B⇔M เสียงปฏิภาคเสียงพยัญชนะวรรค「ば」(b) กับ "ㅁ" (m)ในภาษาเกาหลีพบทั้งสิ้น 22 ตัว เช่น

「美」(bi, สวยงาม) กลายเป็น "미" (mi)「売」(bai, ขาย) กลายเป็น "매" (mae)

12) U⇔P เสยีงปฏภิาคเสยีงลากยาวในภาษาญีปุ่น่กบั "ㅂ" (p) ในภาษาเกาหลพีบทัง้สิน้ 17 ตวั เช่น「業

(gyo-u,กรรม การกระท�ำ) กลายเป็น "업" (eop)「級」(kyu-u, ระดับ) กลายเป็น "급" (geup)

นอกจากคู่เสียงปฏิภาคที่พบบ่อยทั้ง 12 แบบ ยังมีคู่เสียงปฏิภาคอันดับรองลงไปซ่ึงอาจปรากฏในค�ำศัพท์

ภาษาเกาหลช้ัีนต้นด้วย เช่น คูเ่สยีงสระ "U" ในภาษาญีปุ่น่กบั "ㅗ" (o) ในภาษาเกาหล ีพบ 15 ตัว คูเ่สยีงสระ "I" 

ในภาษาญี่ปุ่นกับเสียงสระ "ㅜ" (u) ในภาษาเกาหลีพบ 12 ตัว คู่เสียงพยัญชนะต้น "N" กับเสียงพยัญชนะ"ㅇ" (a) 

พบ 10 ตัว 

จากการศึกษาเชิงสถิติโดยเลือกศึกษาเฉพาะกลุ่มที่มีเสียงปฏิภาค 68.80% น�ำมาจัดแยกเป็นคู่เสียงสระ 

คู่เสียงพยัญชนะต้น และคู่เสียงตัวสะกด เพื่อพิจารณาเสียงปฏิภาคต่อไป 

	 5.2.1 คู่เสียงสระ

(1) เสียง "E" (เอ) ในภาษาญี่ปุ่นจะกลายเป็นเสียง "EO" (ออ) ในภาษาเกาหลีซึ่งไม่มีในภาษาญี่ปุ่นจ�ำนวน

มาก เมื่อเทียบกับอักษรคันจิที่ยังคงออกเสียง "ㅔ" (e) "ㅐ" (ae) หรือ "ㅖ" (ye) พบว่ามีเพียง 9 ตัวเท่านั้น ได้แก่ 

計・例・系・係・税・液・世・提・勢」 จงึอาจกล่าวได้ว่า เสยีง "E" ภาษาญีปุ่น่ทีพ่บแทบทกุตวัจะกลาย

เป็นเสียง "EO" ในภาษาเกาหลี (93.84%)

(2) เสียง "AI" (อะอิ) ในภาษาญี่ปุ่นเป็นเสียง "E" (เอ) หรือ "AE" (แอ) เนื่องจากในภาษาเกาหลีไม่มีสระไอ 

หากต้องท�ำเสียงสระไอจะต้องแยกเป็นสองพยางค์ (A-I) จึงกลายเป็นเสียง "E" ในภาษาเกาหลีแทบทุกตัว (93.10%) 

กรณีที่ไม่เปลี่ยนเป็นเสียง "E" (เอ) หรือ "AE" (แอ) ก็จะเปลี่ยนเป็นเสียง "OE" (เว) แทน ซึ่งมีปรากฏเพียง 4 ตัวใน

การส�ำรวจครั้งนี้ คือ「会」(회, hwe)「絵」(회, hwe)「外」(외, we)「灰」(회, hwe) 

(3) เสียง "O" (โอ) ในภาษาญี่ปุ่นเป็นเสียง "U" (อู) หรือ "EU" (อือ) ในภาษาเกาหลี12 เสียงปฏิภาคระหว่าง

เสียง "O" กับ "U" ในภาษาญี่ปุ่นเองก็พบในอักษรคันจิบางตัวท�ำให้อักษรคันจิตัวนั้นมีหลายเสียงเช่น「工」อ่านได้

ทั้ง こう」(kou) และ「く」(ku) และในบางครั้งจึงเปลี่ยนเป็นเสียง "ㅡ" (eu) ที่ไม่มีในภาษาญี่ปุ่นได้ เมื่อเทียบ

กับ "ㅗ" (o) หรือ "ㅛ" (yo) ตามปกติที่มีตัวอักษรทั้งสิ้น 132 ตัว พบว่ามีอัตราส่วนน้อย (20.96%) 

12	
	โดยสระเสียง "ㅡ" (eu) ในภาษาเกาหลีนี้ ในภาษาญ่ีปุ่นนอกจากเสียง "O" (โอ) แล้วอาจเป็นเสียงปฏิภาคกับ "YU" (อิว) หรือ "I" (อิ) ในภาษาญี่ปุ่นด้วย เช่น「級」(kyu-u, 
	ระดับ) กบั "급" (geup)「禁」(ki-n, ห้าม) กบั "금" (keum) นอกจากนี ้พบว่ากรณทีีเ่ป็นเสยีงปฏภิาคกบั "U" (อ)ู ในภาษาญีปุ่น่พบเพยีงเสยีง「しゅう」「じゅう」เช่น「習 (shu-u,  
	เรียน) กับ "습" (seup)  ซึ่งอาจเป็นเพราะเสียงดังกล่าวเคยเขียนว่า「しふ」(shi-fu) มาก่อน จึงอาจกล่าวได้ว่าไม่ได้เป็นเสียงปฏิภาคกับ "U" (อู) ปกติในภาษาญี่ปุ่น (อ้างอิงจาก  
	金 2010)
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ตารางที่ 4 แสดงคู่เสียงปฏิภาคเสียงสระระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเกาหลี

เสียงสระภาษาญี่ปุ่น เสียงสระภาษาเกาหลี

A หรือ YA a หรือ ya 
(กรณี AI กลายเป็น e, ye หรือ ae แทน)

I i หรือ eu 
(กรณี SHI, JI อาจเป็น sa, ja, cha แทน)

U หรือ YU u 
(กรณี YU อาจเป็น eu แทน)

E eo, yeo 
(มีอักษร 9 ตัวที่คงเสียง e หรือ ae) 

O หรือ YO    o, yo หรือ eo, yeo 
(บางครั้งอาจเป็น u หรือ eu แทน)

	 5.2.2 คู่เสียงพยัญชนะต้น

ส�ำหรับคู่เสียงปฏิภาคเสียงพยัญชนะต้นที่ส�ำคัญคือ

(1) เสียงวรรค「さ・ざ」ในภาษาญี่ปุ่นเป็น "ㅈ" (j) "ㅊ" (ch) คล้ายกับการเปลี่ยนเสียง「ちゃ」หรือ 

しゃ」กบั「さ」ในค�ำว่า「茶道」(sa-do-u, cha-do-u)「鮭」(sa-ke, sha-ke) ในภาษาญีปุ่น่ เนือ่งจากฐาน

กรณ์ในการเปล่งเสียง (เพดานแข็งและปุ่มเหงือก) อยู่ใกล้กัน ทั้งนี้จากการส�ำรวจเปรียบเทียบกับอักษรคันจิที่กลาย

เป็นเสียง "ㅅ" (s) ในภาษาเกาหลีตามปกติ ไม่พบการเทียบเสียงอย่างเป็นระบบ 

(2) เสียงวรรค「か・が」ในภาษาญี่ปุ่นเป็น "ㅎ" (h) หรือ "ㅇ" (เสียงสระ) คู่เสียงปฏิภาคนี้อาจพิจารณา

สาเหตุเหมือนกับการเปลี่ยนเสียงวรรค「さ」คือมีต�ำแหน่งการเปล่งเสียงใกล้กัน เนื่องจากเสียง K,G เป็นต�ำแหน่ง

เพดานอ่อนอยู่ใกล้ล�ำคอจึงกลายเป็นเสียงท่ีเปล่งจากล�ำคอโดยตรงในภาษาเกาหลีแทน เมื่อส�ำรวจเปรียบเทียบกับ

ค�ำศัพท์เสียง K, G ที่ยังคงออกเสียง "ㄱ" (g) ในภาษาเกาหลีพบว่ามี 81 ตัว ถือว่ามีจ�ำนวนอักษรที่ออกเสียงออก

(4) เสียง "I" (อิ) ในภาษาญี่ปุ่นเป็นเสียง "A" ในภาษาเกาหลี โดยพบเงื่อนไขที่ส�ำคัญคือเสียงดังกล่าวเกิดขึ้น

ในอกัษรคนัจทิีอ่่านว่า「し」หรอื「じ」เท่านัน้ โดยเสยีงดงักล่าวอาจกลายเป็นเสียง "ㅡ" (eu) ได้แต่กถ็อืว่ายงัมี

ความใกล้เคียง แต่การเปลี่ยนเสียงเป็นเสียง "ㅏ" (a) นี้น่าจะเกิดขึ้นในภาษาเกาหลีเอง เพราะเมื่อสืบเสียงในภาษา

จีนก็พบว่าออกเสียง "I" (i) เหมือนภาษาญี่ปุ่น การเปลี่ยนเสียงดังกล่าวมีอัตราส่วน 36.99% จาก 73 ตัวที่มีเสียง

อักษร「し」หรือ「じ」ประกอบ

	 ตัวอย่างบางส่วนจาก「し・じ」46 ตัวที่ยังคงออกเสียง "시" (si) "지" (ji)

　　	 「市・始・示・視・試・神・信・新・式・詩・時」เป็นต้น

	 ตัวอย่างบางส่วนจาก「し・じ」27 ตัวที่เปลี่ยนเสียงเป็น "사" (sa) "자" (ja) "차" (cha)  

　　	 「四・思・子・士・自・字・寺・仕・使・事・系・次・似・辞・死・私・姉」เป็นต้น

จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า คูเ่สยีงปฏภิาคดงักล่าวเป็นไปอย่างไม่เป็นระบบ อกัษรคนัจทิีม่กีารก�ำกบัราก 

(部首) เดียวกันเช่น「寺」(ji) ออกเสียงเป็น "사" (sa)ในขณะที「่時」(ji)「詩」(shi) ออกเป็น "시" (si) ทั้งนี้

เสียงทั้งหมดออกเสียงสระอีทั้งหมดในภาษาจีนปัจจุบัน ("sì" "shí" "  " ตามล�ำดับอ้างอิงจาก Weblio (n.d.))

เมื่อน�ำมาสรุปเป็นตารางแสดงคู่เสียงปฏิภาคที่เกิดในเสียงสระทั้งหมดจะได้ว่า
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เสียงเปลี่ยนไปมากกว่าคงเสียงเหมือนเดิมมากกว่าเล็กน้อย (56.45%) เมื่อพิจารณาเกณฑ์ด้านราก พบว่ากรณีที่มี

รากตัวเดียวกันมีโอกาสที่จะออกเสียงเหมือนกัน เช่น「古・故」จะออกเสียงว่า "고" (go)「五・語」จะออก

เสียงเป็นเสียงสระว่า "오" (o) "어" (eo) ตามล�ำดับ 

(3) เสียงวรรค「は」ในภาษาญี่ปุ่นเป็น "ㅂ" (b) หรือ "ㅍ" (p) ในภาษาเกาหลี จากการส�ำรวจพบว่ามี

อักษรคันจิวรรค「は」เพียงตัวเดียวท่ีกลายเป็นเสียง "ㅎ" (h) เหมือนเดิม คือ「灰」(ha-i) กับ "회" (hwe)   

สาเหตุที่เสียง "H" ได้กลายเป็นเสียง "B, P" ในภาษาเกาหลีแทบทั้งหมด (98.78%) พิจารณาได้ว่ามาจากวิวัฒนาการ

ของภาษาญี่ปุ่นเองที่เดิมเคยออกเสียง "P" แล้วเปลี่ยนเสียงเป็น "HW" แล้วจึงกลายเป็น "H" ในปัจจุบัน (沖森編著

2010) 

(4) วรรค「ば」ในภาษาญี่ปุ่นเป็นเสียง "ㅁ" (m) ในภาษาเกาหลี ซึ่งลักษณะการเปลี่ยนเสียง "B" กับ "M" 

นี้ก็พบตามปกติในภาษาญี่ปุ่น เช่น「さびしい・さみしい」เมื่อส�ำรวจเพิ่มเติมพบว่า มีเสียง "B" ที่ยังคงอ่าน

เป็นเสียง "ㅂ" (b) หรือ "ㅍ" (p) ในภาษาเกาหลี 12 ตัวได้แก「่鼻・分・番・部・備・暴・病・棒・防・

別・便・弁」กล่าวได้ว่ามีการเปลี่ยนเสียง "B" เป็น "M" มากกว่าคงเสียงเดิมเล็กน้อย (64.71%)

เมื่อน�ำมาสรุปเป็นตารางจะได้ผลดังนี้

ตารางที่ 5 แสดงคู่เสียงปฏิภาคเสียงพยัญชนะต้นระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเกาหลี

พยัญชนะภาษาญี่ปุ่น พยัญชนะภาษาเกาหลี พยัญชนะญี่ปุ่น พยัญชนะเกาหลี

วรรค「あ」 (A) 
「わ」(W)

a วรรค「は」 (H, F) b, p 
(ยกเว้น「灰」ออกเป็น h)

วรรค「か・が」 
 (K, G)

g, a หรือ h วรรค「ま」  (M)
m

วรรค「さ・ざ」 
 (S, SH, Z, J)

s, j, ch วรรค「や」  (Y)
y

วรรค「た・だ」 
 (T, CH, TS, D)

d, t วรรค「ら」  (R) r 
(บางครั้งเป็น n)

วรรค「な」(N)
n 

(บางครั้งเป็น a)
วรรค「ば」  (B) m 

(บางครั้งเป็น b, p)

	 	 5.2.3 คู่เสียงตัวสะกด

เนื่องจากภาษาญี่ปุ่นไม่มีตัวสะกด แต่อาจแทนที่เสียงตัวสะกดที่มาจากภาษาจีนโบราณท่ีรับเข้ามาด้วย 

เสียงต่าง ๆ 

(1) เสียง「ん」หรือ "N" ท้ายค�ำในภาษาญี่ปุ่นซึ่งเทียบได้กับแม่กง กม กน ในภาษาไทย เมื่อกลายเป็น 

ภาษาเกาหลีที่มีเสียงตัวสะกดเหมือนภาษาไทย จึงอาจไม่ได้กลายเป็นตัวสะกด "ㄴ" (n) เท่านั้น จากการส�ำรวจ 

พบว่าอักษรคันจิ 169 ตัว ยังคงออกเสียง "ㄴ" (n) อีก 35 ตัวเปลี่ยนเป็นเสียง "ㅁ" (m) และอีก 1 ตัวออกเสียง 

"ㅇ" (ng)  ดังนั้นอาจกล่าวได้ว่าเสียง「ん」(n) ส่วนใหญ่ในภาษาญี่ปุ่นจะคงเสียง "ㄴ" (n) ไว้ในภาษาเกาหลี 

(82.44%)

(2) เสียง "K" หรอืเสียงแม่กกแบบในภาษาไทย ในภาษาญีปุ่น่จะปรากฏในอกัษรคนัจแิทนดว้ย「き・く」
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(ki,ku) เช่น「石」(se-ki)「百」(hya-ku) เสยีงดังกล่าวไม่ปรากฏการเปลีย่นเสยีง โดยยงัปรากฏเป็นเสียงตวัสะกด 

"ㄱ" (k) ในภาษาเกาหลี (100%)   

(3) เสยีง "T" หรอืเสยีงแม่กดแบบในภาษาไทย ในภาษาญีปุ่น่จะปรากฏในอกัษรคนัจแิทนด้วย「ち・つ」

(chi,tsu) เช่น「七」(shi-chi)「室」(shi-tsu) เสยีงดงักล่าวไม่มใีนภาษาเกาหล ีจงึพบว่าแทบทกุตวัได้เปลีย่นเป็น

เสียง "ㄹ" (l) ทดแทน (91.84%) โดยมีเสียง "TSU" 4 ตัวที่เปลี่ยนเป็นเสียง "ㅂ" (p) ในภาษาเกาหลี ได้แก「่立・

圧・雑・接」ทั้งนี้ไม่พบการคงเสียง "ㄷ" (t) หรือแม่กดในภาษาเกาหลีเลย

(4) เสียงลากยาว "U" แบ่งเป็น "U" ที่เดิมเคยเขียนว่า「ふ」(fu) ซึ่งแสดงว่าเป็นเสียงปฏิภาคของเสียง "P" 

หรือเสียงแม่กบแบบในภาษาไทย ในภาษาจีนโบราณมาก่อน แต่ปัจจุบันได้ถูกเปลี่ยนเป็น「う」(u) เปลี่ยนเป็น

เสียง "ㅂ" (p) ในภาษาเกาหลี (金2010, Baxter & Sagart 2014) มี 17 ตัว เช่น「十」(ju-u, สิบ) เดิมมาจาก 

รปูเขียน「じふ」(ji-fu)「じう」(ji-u) เปลีย่นเสยีงเป็น "십" (sip)「答」(to-u, ตอบ) เดมิมาจากรปูเขยีน「た

ふ」(ta-fu) เปลีย่นเสียงเป็น "답" (dap) ส่วน "U" ในเสยีง "UU" "OU" จะเปลีย่นเป็นเสยีง "ㅇ" (ng) ในภาษาเกาหลี 

(89.10%) โดยในภาษาเกาหลีน้ัน อักษรฮันจาท่ีมีเสียงตัวสะกด "NG" หรือเสียงแม่กงแบบในภาษาไทยที่ตรงกับ 

ん」ในภาษาญี่ปุ่นพบเพียง 1 ตัวดังที่ได้กล่าวใน (1) คือ「湯」(ta-n, น�้ำร้อน)  ส่วนเสียง "I" ใน "EI" ใน 

ภาษาญี่ปุ่นพบว่ากลายเป็นเสียง "ㅇ" (ng) ในภาษาเกาหลี 47 ตัวในขณะที่มี 16 ตัวที่เกิดการลากเสียงยาวเฉพาะ

ในภาษาญี่ปุ่นเท่านั้นจึงถือว่ามีการเปลี่ยนเสียงมาก (74.60%)13  

เมื่อน�ำผลภาพรวมทั้งหมดในเสียงตัวสะกดมารวมจะได้ผลดังตารางที่ 6

13	
	เช่น「芸」(gei, ศิลปะ)「税」(zei, ภาษี) ในภาษาเกาหลีออกเสียงเพียง "예" (ye) และ "세" (se)

ตารางที่ 6 แสดงคู่เสียงปฏิภาคเสียงพยัญชนะต้นระหว่างภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเกาหลี

เสียงแทนเสียงตัวสะกดภาษาญี่ปุ่น เสียงตัวสะกดภาษาเกาหลี

เสียงนาสิกท้าย「ん」
n 

(บางครั้งเป็น m)

เสียง「き」「く」 k

เสียง「ち」「つ」 L

เสียงลากยาว
ng 

(บางครั้งเป็น p)

6. ความเป็นไปได้ในการประยุกต์ใช้กับการเรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีชั้นต้น
จากการศึกษาคู่เสียงปฏิภาคของเสียงอ่านจีน (音読) ในอักษรคันจิในภาษาญี่ปุ่นกับฮันจาในภาษาเกาหลี 

ในเบื้องต้นพบว่ามีค�ำศัพท์ที่เหมือนกัน 27.49% และเมื่อได้ศึกษาคู่เสียงปฏิภาคที่ส�ำคัญที่เกิดขึ้นในค�ำศัพท์อีก 

68.80% กน่็าจะสามารถช่วยท�ำให้คาดเดาเสยีงอ่านภาษาเกาหลีจากความรูเ้สยีงอ่านจีนในอกัษรคนัจภิาษาญีปุ่น่ได้  

อย่างไรก็ตาม ในหัวข้อนี้ผู้เขียนจะศึกษาในแง่การเรียนจริงว่า หากน�ำความรู้ดังกล่าวมาใช้ จะสามารถประยุกต์กับ

เรียนรู้ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีชั้นต้นได้มากน้อยเพียงไร  เนื่องจากในภาษาเกาหลีไม่ได้มีแค่ค�ำศัพท์ที่น�ำมาจาก 
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ภาษาจีน แต่ยังมีภาษาเกาหลีดั้งเดิมที่ไม่สัมพันธ์กับภาษาใดมาก่อนเลย และค�ำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศที่มี 

ความเป็นสากลสามารถใช้ความรู้จากภาษาไทย ภาษาอังกฤษ หรือภาษาญี่ปุ่นที่ผู้เรียนรู้มาก่อนแล้วประยุกต์ใช้ได้

ในการศึกษาค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีชั้นต้น จากค�ำศัพท์ 1,836 ค�ำ สามารถแยกกลุ่มค�ำที่มีที่มาจากภาษาจีน 

ซึ่งวิเคราะห์ได้จากการมีอักษรฮันจา ได้ผลทางสถิติดังนี้

ภาพที่ 3 แผนภูมิวงกลมแสดงสัดส่วนค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีชั้นต้นที่มีค�ำที่มีฮันจา

ข้อมูลจากแผนภูมิวงกลมจะพบว่าในการต่อยอดความรู้ภาษาญี่ปุ่นไปสู่ภาษาเกาหลีนั้นในชั้นต้น ผู้เรียน 

จะสามารถน�ำความรู้เสียงอ่านจีนจากอักษรคันจิท่ีเพิ่มเติมความรู้เรื่องคู่เสียงปฏิภาคของทั้งสองภาษาแล้วไปใช ้

ในการคาดเดาเสียงและความหมายในภาษาเกาหลีได้โดยตรง 505 ค�ำ (27.51%) จากค�ำที่มีอักษรจีน (คันจิหรือ 

ฮันจา) เหมือนหรือคล้ายกัน หากพิจารณาธรรมชาติของค�ำศัพท์ ค�ำศัพท์ส่วนใหญ่ในช้ันต้นจะเป็นค�ำศัพท์พื้นฐาน 

ทีม่กัจะใช้ภาษาดัง้เดมิ โดยเฉพาะค�ำกรยิาทีม่กีารผนัรปู ค�ำสทัพจน์ (Onomatopoeia) ในการส�ำรวจครัง้นีพ้บ 1,128 

ค�ำ (61.44%)14 ผูรู้ภ้าษาญีปุ่น่จงึไม่สามารถน�ำความรูภ้าษาญีปุ่น่มาประยุกต์ใช้ได้อย่างเตม็ที ่อย่างไรก็ตาม ในค�ำศพัท์ 

ทั้งหมดยังมีค�ำที่ในภาษาเกาหลีมีอักษรฮันจา แต่ว่าในภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำศัพท์ที่ไม่ตรงกันอีก 203 ค�ำ (11.06%) ซึ่ง 

จะได้ศึกษาในรายละเอียดต่อไปใน 6.2 ถึงความเป็นไปได้ในการประยุกต์ใช้ เพื่อเพิ่มวิธีน�ำความรู้ภาษาที่รู้แล้ว (L1) 

ไปประยกุต์ใช้ ทีเ่หลอืคอืค�ำศพัท์ในภาษาเกาหลเีป็นภาษาเกาหลด้ัีงเดมิทีไ่ม่ปรากฏอกัษรฮนัจา หรอืมกีารใช้อกัษรฮนัจา 

แค่บางส่วนในค�ำท�ำให้คาดเดาความหมายได้ยากอีก 

14	
	 ในค�ำศัพท์จ�ำนวนนีร้วมถงึค�ำทีม่าจากภาษาต่างประเทศซึง่หลายค�ำใช้ค�ำเดยีวกนักับภาษาญีปุ่น่ ผูเ้รียนอาจใช้ความรู้ภาษาต่างประเทศทีเ่รียนมาก่อนภาษาญีปุ่น่เช่นภาษาองักฤษ 

    เพื่อเรียนรู้ค�ำศัพท์เหล่านี้ได้โดยตรง

ค�ำทีมี่ฮันจาเหมือนกนั       ค�ำทีม่ฮีนัจาแต่ใช้ต่างกนั       ค�ำทีไ่ม่มีฮันจา
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จากการสุม่ตวัอย่างลงในตารางท่ี 7 พบว่าตวัอย่างค�ำศพัท์เกาหลีทีม่าจากค�ำภาษาจนีเดยีวกนัและออกเสยีง

เหมือนกันทุกประการ เช่น "도로" (do-ro) ที่ตรงกับค�ำว่า「道路」(do-u-ro) นั้นมีน้อยมาก ค�ำศัพท์ส่วนใหญ่ 

มักมีการเปลี่ยนเสียง เช่นการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะต้น "S -J" (ข้อ 1) "B - M" (ข้อ 6) "G - A, H" (ข้อ 5, 17) "H - B, 

P" (ข้อ 10, 12) การเปลี่ยนเสียงสระ "O - U" (ข้อ 9, 17) "E - EO" (ข้อ 2, 3, 8, 18) "AI - E, AE" (ข้อ 3, 7, 14, 

20) "I - A" (ข้อ 13, 16) และการเปลี่ยนเสียงตัวสะกด "TSU - L" (ข้อ 2, 6, 7, 12, 13) "เสียงยาว - NG, P" (ข้อ 4, 

15, 19, 20) "N - M" (ข้อ 18) เป็นต้น ซึ่งได้กล่าวถึงปรากฏการณ์เหล่าน้ีไปแล้วในหัวข้อที่ 5.อย่างไรก็ตาม 

ก็ยังมีคู่เสียงปฏิภาคบางคู่ที่ยังไม่ได้กล่าวถึง เนื่องจากมีจ�ำนวนน้อย เช่น การเปล่ียนเสียงพยัญชนะต้น "N - A"  

(ข้อ 19) "R - N, A" (ข้อ 3, 16) ความรู้เก่ียวกับคู่เสียงปฏิภาคในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาเกาหลีจึงมีความส�ำคัญ 

อย่างมากในการเพิ่มการเช่ือมโยงค�ำศัพท์ทั้งสองภาษาที่มาจากค�ำภาษาจีนเดียวกันเข้าด้วยกัน ท�ำให้ลดภาระ 

การท่องจ�ำค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีได้ 

6.2 ค�ำศัพท์เกาหลีที่มีที่มาจากภาษาจีนแต่ใช้ไม่เหมือนกับค�ำในภาษาญี่ปุ่น

แม้ว่าค�ำศัพท์ท่ีตรงกันจะมีเพียงราวหน่ึงในสี่เท่านั้น แต่ก็พบว่ายังมีค�ำศัพท์เกาหลีบางค�ำที่มาจากภาษาจีน

ที่สามารถท�ำความเข้าใจจากความรู้เสียงอ่านอักษรคันจิภาษาญี่ปุ่น แม้ว่าในภาษาญี่ปุ่นจะไม่ได้ใช้ค�ำดังกล่าวก็ตาม  

ในกรณีนี้พบรูปแบบการเทียบค�ำ 3 แบบ แบบแรกคือ ค�ำศัพท์เกาหลีและค�ำศัพท์ญี่ปุ่นต่างใช้อักษรจีนค�ำเดียวกัน 

แต่ในภาษาญี่ปุ่นออกเสียงแบบญ่ีปุ่น (訓読) หรือญ่ีปุ่นปนจีนแทน (重箱読み・湯桶読み) ซึ่งหากน�ำไปอ่าน 

แบบจนีกจ็ะตรงกบัค�ำศพัท์เกาหลดีงัตวัอย่างทีป่รากฏในตารางที ่ 8 จะพบว่าหากอ่านเป็นเสียงจนีทัง้หมดตามความรู้

เกีย่วกบัอกัษรคนัจติวัน้ันกจ็ะสามารถเช่ือมโยงกบัค�ำศพัท์เกาหลไีด้ เช่น ข้อ 1 "ta-te-mo-no (JP) geon-mul (KR)" 

ข้อ 6 "to-ke-i (JP) ↔ si-gye (KR)"

ตารางที่ 7 ค�ำศัพท์เกาหลีที่มีเสียงอ่านใกล้เคียงภาษาญี่ปุ่นเพราะมาจากค�ำภาษาจีนเดียวกัน 

อักษรจีนและ 
ความหมาย

เสียงอ่านญี่ปุ่น เสียงอ่าน
เกาหลี

อักษรจีนและ 
ความหมาย

เสียงอ่านญี่ปุ่น เสียงอ่าน
เกาหลี

1 家族 ครอบครัว ka-zo-ku ga-jok 11 道路 ถนน do-u-ro do-ro

2 欠席 การไม่เข้าร่วมงาน ke-s-se-ki gyeol-seok 12 秘密 ความลับ hi-mi-tsu bi-mil

3 来年 ปีหน้า ra-i-ne-n nae-nyeon 13 事実 ความจริง ji-ji-tsu sa-sil

4 多様 หลากหลาย ta-you da-yang 14 先輩 รุ่นพี่ se-n-pa-i seon-bae

5 韓国 เกาหลีใต้ ka-n-ko-ku han-guk 15 食堂 โรงอาหาร sho-ku-do-u sik-dang

6 動物 สัตว์ do-u-bu-tsu dong-mul 16 歴史 ประวัติศาสตร์ re-ki-shi yeok-sa

7 毎日 ทุกวัน ma-i-ni-chi mae-il 17 外国語 
ภาษาต่างประเทศ

ga-i-ko-ku-go wi-guk-eo

8 目的 เป้าหมาย mo-ku-te-ki mok-jeok 18 危険 อันตราย ki-ke-n wi-heom

9 問題 ปัญหา mo-n-da-i mun-je 19 入院 เข้าโรงพยาบาล nyu-u-i-n ip-weon

10 拍手 การปรบมือ ha-ku-shu bak-su 20 台風 พายุไต้ฝุ่น ta-i-fu-u tae-pung

6.1 ค�ำศัพท์ ค�ำศัพท์เกาหลีที่มีเสียงอ่านใกล้เคียงภาษาญี่ปุ่น เกาหลีที่มีที่มาจากค�ำภาษาจีนเดียวกัน
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นอกจากน้ียงัมคี�ำศพัท์ทีใ่นภาษาญีปุ่น่ใช้ศพัท์ค�ำอืน่ทดแทนท�ำให้อาจนกึถงึค�ำท่ีจะเชือ่มโยงกบัค�ำศพัท์เกาหลี

ได้ยาก แต่หากวิเคราะห์ค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี หรือสืบค้นอักษรฮันจาของค�ำศัพท์ก็จะสามารถเช่ือมโยงกับความรู้

ภาษาญี่ปุ่นได้

ตารางที่ 8 ตัวอย่างค�ำศัพท์เกาหลีและญี่ปุ่นที่มาจากภาษาจีนแต่อ่านต่างกัน 

คำ�ศัพท์เกาหลี/ความหมาย อักษรจีน เสียงอ่านญี่ปุ่น เสียงอ่านจีน*

1 geon-mul/ ตึก สิ่งก่อสร้าง 建物 ta-te-mo-no ke-n-bu-tsu

2 nam-jjok/ ทิศใต้ 南側 mi-na-mi-ga-wa na-n-so-ku

3 nok-saek/ สีเขียว 緑色 mi-do-ri-i-ro ryo-ku-sho-ku

4 byeok/ กำ�แพง 壁 ka-be he-ki

5 su-cheop/ สมุดโน้ต 手帳 te-cho-u shu-cho-u

6 si-gye/ นาฬิกา 時計 to-ke-i ji-ke-i

7 sin-bun-jeung/ บัตรประจำ�ตัว 身分証 mi-bu-n-sho-u shi-n-bu-n-sho-u

8 jang-so/ สถานที่ 場所 ba-sho jo-u-sho

9 ji-geum/ ต่อไปนี้ 只今 ta-da-i-ma ji-ki-n, ji-ko-n

10 chul-gu/ ทางออก 出口 de-gu-chi shu-tsu-ko-u

* ไม่ใช่วิธีอ่านที่ถูกต้องของค�ำศัพท์ดังกล่าวในภาษาญี่ปุ่น

ตารางที่ 9 ตัวอย่างค�ำที่ในภาษาเกาหลีใช้ค�ำภาษาจีนแต่ญี่ปุ่นไม่ใช้

คำ�ศัพท์เกาหลี/ความหมาย อักษรจีน
เสียงอ่านจีน 

ในภาษาญี่ปุ่น*
คำ�ที่ใช้จริง 

ในภาษาญี่ปุ่น เสียงอ่าน

1 cheuk-ku/ ฟุตบอล 蹴球 shu-u-kyu-u  サッカー sa-k-ka-a

2 chim-dae/ เตียงนอน 寝台 shi-n-da-i  ベッド be-d-do

3 pyeon-ji/ จดหมาย 便紙 be-n-shi  手紙 te-ga-mi

4 pyo/ ตั๋ว, บัตร 票 hyo-u  切符 ki-p-pu

5 hyu-ji-tong/ ถังขยะ 休紙桶 kyu-u-shi-to-u  ゴミ箱 go-mi-ba-ko

6 an-nyeong/ สวัสดี 安寧 an-ne-i こんにちは ko-n-ni-chi-wa

7 gong-bu/ เรียน 工夫 ku-fu-u 勉強 be-n-kyo-u

* ค�ำดังกล่าวอาจไม่ปรากฏในภาษาญี่ปุ่น หรือปรากฏการใช้ในความหมายอื่น

ค�ำศัพท์ในตารางที่ 9 บางค�ำพอที่จะพบเห็นได้ในการใช้ใกล้เคียง เช่นค�ำว่า「寝台」(shi-n-da-i) แม้ไม่ได้

ใช้เรียกเตียงทั่วไป แต่จะพบในค�ำศัพท์ "ตู้นอน (บนรถไฟ)"「寝台車」(shi-n-da-i-sha)  ค�ำว่า「票」(hyou) 

ถูกใช้ในความหมายว่า "ฉลาก" หรือ "ใบลงคะแนน" มากกว่าความหมายว่า "ตั๋ว" ค�ำว่า「安寧」ที่ใช้แทนค�ำสวัสดี

ในภาษาเกาหลี แม้ว่าไม่มีใช้ในภาษาญี่ปุ่นเลย แต่จากการคาดเดาความหมาย「安」(a-n) ที่ปรากฏในค�ำว่า「安

全」(a-n-ze-n, ปลอดภัย) และ「寧」 (ne-i) ในค�ำว่า「丁寧」 (te-i-ne-i, สุภาพ) ซ่ึงเป็นค�ำศัพท์เบ้ืองต้น 

ในภาษาญี่ปุ่นเช่นกัน ก็คาดเดาความหมายท่ีเช่ือมโยงกันเกี่ยวกับ "ความสงบ สบายใจ" ได้ โดยใช้รูปเสียงและ 

รูปตัวอักษรกับความหมายเบื้องต้นซึ่งแม้จะไม่มีค�ำดังกล่าวในภาษาญี่ปุ่นก็ยังใช้ความรู้จากอักษรคันจิโดยตรง
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นอกจากนี้ ในการใช้งานจริง อาจมีการสลับทางความหมาย เช่น ค�ำที่ปรากฏในทั้งสองภาษา แม้ว่าจะ 

มาจากภาษา จีนเดียวกันแต่อาจใช้ในความหมายต่างกัน เช่น ค�ำว่า「工夫」(ku-fu-u) ในภาษาญี่ปุ่นไม่ได้ใช้ใน

ความหมายว่า “เรียน” แต่ใช้ในความหมายว่า “สร้างสรรค์, ประยุกต์” แทน  ค�ำว่า「来日」ในภาษาญี่ปุ่น 

อ่านออกเสยีงว่า「らいにち」(ra-i-ni-chi)เทยีบกับค�ำว่า "내일" (nae-il) ในภาษาเกาหล ีในขณะทีใ่นภาษาญีปุ่น่

ใช้ในความหมายว่า "มาประเทศญ่ีปุ่น" ในภาษาเกาหลจีะใช้ในความหมายว่า "วนัพรุ่งนี"้ ซึง่ตรงกบัการใช้ค�ำว่า「来

เป็นค�ำน�ำหน้าสร้างค�ำท่ีมีความหมายว่า "ที่ก�ำลังจะมา" ใน「来月」(เดือนหน้า)「来年」(ปีหน้า)15 ในกรณีนี้

แม้ว่าจะมีรูปเดียวกันท้ังรูปเสียงและตัวอักษรแต่ความหมายไม่ตรงกันจึงเชื่อมโยงได้ยาก จ�ำเป็นต้องใช้รูปแบบ 

การจดจ�ำแบบอื่นแทน16  

7. สรุปผลและข้อเสนอแนะ
จากการศึกษาการน�ำเสียงอ่านจีนในอักษรคันจิภาษาญี่ปุ่นไปใช้ในการจดจ�ำค�ำศัพท์ภาษาเกาหลี โดย 

เริ่มศึกษาความเหมือนของเสียงอ่านในภาษาญี่ปุ่นและภาษาเกาหลีในอักษรคันจิระดับ N2 จ�ำนวนทั้งสิ้น 1,186 ตัว 

พบว่า มีเสียงที่เหมือนกันมากกว่าหนึ่งในสี่ของอักษรจีนทั้งหมด โดยส่วนที่เหลือมีเสียงต่างกัน แต่เมื่อศึกษาคู่เสียง

ปฏิภาคเพิ่มเติมพบคู่เสียงสระ คู่เสียงพยัญชนะต้นและคู่เสียงตัวสะกดที่ปฏิภาคกันรวม 12 รูปแบบที่มีความถี่สูง 

ซึง่มีบางรูปแบบได้เคยปรากฏใน 沖森・曺編 (2014) และ 金 (2010) เช่น การเปลีย่นเสยีงสระ “AI” ในภาษาญ่ีปุน่

กับสระ "ㅐ" (ae) แต่เมื่อศึกษาเชิงสถิติเพิ่มเติมก็พบว่ามีบางรูปแบบที่ไม่ตรงกับวรรณกรรมที่ผ่านมา เช่น คู่เสียง

ปฏิภาคเสียงสระ “E” ใน 沖森・曺編 (2014) ระบุว่าส่วนใหญ่จะตรงกับสระ "ㅖ" (ye) แต่การศึกษาในงานนี้ 

พบว่ามีการสลับกับสระ “ㅓ” (eo) ถึง 93.84% หรือคู่เสียงปฏิภาคเสียงตัวสะกดในภาษาญี่ปุ่นที่ใช「้ん」นั้น 金 

(2010) ระบุว่าเปลี่ยนเป็น "ㄴ" (n) และ "ㅁ" (m) ในภาษาเกาหลีโดยไม่ได้ระบุแนวโน้มที่ชัดเจนแต่ในงานนี้พบว่า 

82.44% เป็น "ㄴ" (n) ท�ำให้จัดล�ำดับความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับเรื่องคู่เสียงปฏิภาคที่จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถน�ำไปใช้

ช่วยในการเรียนรู้ภาษาเกาหลีได้อย่างรวดเร็ว โดยจากผลการส�ำรวจในภาพที่ 2 หากจัดความรู้น�ำเสนอเพียง 5 คู่

เท่านั้น กลุ่มคู่เสียงสระ E⇔EO กลุ่มคู่เสียงพยัญชนะต้น S,Z⇔CH,J และ K,G⇔A,H และ H⇔B,P และกลุ่มคู่เสียง

ตัวสะกด U,I ในเสียงลากยาว (Long) ⇔NG ก็จะเป็นเนื้อหากลุ่มแรก ๆ ที่ควรเสริมในการเรียนภาษาเกาหลี โดย

เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับคู่เสียงอื่น พบว่าคู่เสียงปฏิภาคที่พบถี่และมีความเป็นไปได้ที่จะเสียงในภาษาญี่ปุ่น 

แทบทั้งหมดจะเปลี่ยนเป็นเสียงที่ต่างออกไปในภาษาเกาหลีนั้นมีเพียง 3 คู่ คือ กลุ่มคู่เสียงสระ E⇔EO กลุ่มคู่เสียง

พยัญชนะต้น H⇔B,P และกลุ่มคู่เสียงตัวสะกด U,I (ในเสียงลากยาว) ⇔NG 

ในขั้นถัดมาผู้เขียนได้วิเคราะห์ความเป็นไปได้ในการน�ำความรู้คู่เสียงปฏิภาคข้างต้นไปบวกเพิ่มกับความรู้

เสยีงอ่านจนีอกัษรคนัจภิาษาญีปุ่น่แล้วน�ำไปประยกุต์ใช้กบัการเรยีนรูค้�ำศัพท์ภาษาเกาหลีช้ันต้น ผลการศึกษาพบว่า

แม้ว่าภาษาเกาหลีชั้นต้นจะมีค�ำที่มาจากภาษาจีนน้อย แต่ก็สามารถน�ำความรู้ไปใช้ในการเรียนรู้ค�ำศัพท์ได้มากกว่า 

25% การน�ำความรู้นี้ไปใช้ในภาษาเกาหลีในระดับที่สูงขึ้นอาจเป็นประโยชน์มากขึ้นดังที่ 浅井 (2009) ระบุว่ามีค�ำ

ที่มาจากภาษาจีนในภาษาเกาหลีมากกว่าครึ่ง  เช่นในทางปฏิบัติเมื่อผู้เขียนได้ยินค�ำว่า “แชบอล” (재벌 jae-beol) 

ทีห่มายถงึกลุ่มธรุกจิขนาดใหญ่ในละครเกาหลกีส็ามารถคาดเดาความหมายว่าคือ「財閥」(za-i-ba-tsu) ในภาษาญีปุ่น่

15
		ค�ำว่าพรุ่งนี้ในภาษาญี่ปุ่นใช้ค�ำว่า「あす」(a-su) หรือ「あした」(a-shi-ta) ในภาษาดั้งเดิมและใช้อักษรคันจ「ิ明日」แทน

16
		เช่นการจดจ�ำแบบ Episodic Memory โดยสร้างเหตุการณ์ให้ผู้เรียนจ�ำได้ไม่ลืมด้วยเรื่องตลกจากการเข้าใจผิดในการสื่อสาร เช่น "เข้าใจผิดว่าคู่สนทนาที่พูดภาษาเกาหลีจะไป	

 ญี่ปุ่น (来日ตามความหมายในภาษาญี่ปุ่น) เพราะได้ยินจากคู่สนทนาว่า "내일" (nae-il) พอวันรุ่งขึ้น (来日ตามความหมายในภาษาเกาหลี) จึงตกใจที่เขามาหา"  



161อัษฎายุทธ  ชูศรี | Asadayuth Chusri

โดยใช้รูปแบบเสียงปฏิภาค 3 รูปแบบได้แก่ “S,Z-J,CH” “AI-AE, E” “T-L” ช่วยเชื่อมโยงค�ำศัพท์ของทั้งสองภาษา  

อย่างไรก็ตาม ค�ำศัพท์อีก 11.06% เป็นค�ำศัพท์เกาหลีที่มาจากภาษาจีนที่ไม่ตรงกับในภาษาญี่ปุ่น เน่ืองจากใน 

ภาษาญีปุ่น่ใช้ค�ำทีต่่างไป แต่หากน�ำความรูอ้กัษรคนัจิเบือ้งต้นเชือ่มโยงรูปเสยีงกบัความหมายของอกัษรคนัจแิต่ละตวั

เข้ากันได้ ก็จะเพิ่มความเป็นไปได้ในการน�ำไปประยุกต์ให้สูงกว่า 33% ได้  

การน�ำความรูใ้นภาษาญีปุ่น่ไปใช้เพิม่ประสทิธิภาพในการเรยีนภาษาทีใ่กล้เคยีงอย่างภาษาเกาหลนีี ้ช่วยส่งเสรมิ

ให้ผู้เรียนใฝ่รู้อยากศึกษาภาษาทั้งสองต่อยอดส่งเสริมซึ่งกันและกัน ไม่รู้สึกว่าต้องเลือกเรียนภาษาใดภาษาหนึ่งซึ่ง 

น�ำไปสู่การแย่งผู้เรียนภาษาและสอดคล้องกับสังคมในอนาคตที่ต้องการผู้รู้หลายภาษาเพื่อพัฒนาศักยภาพของ

ประเทศต่อไป

ขอขอบคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ธเนศ สายจิตบริสุทธิ์ที่เอื้อเฟื้อฐานข้อมูลค�ำศัพท์ภาษาเกาหลีที่ปรากฏใน 

ต�ำราเรียน "ภาษาเกาหลี 1" มา ณ ที่นี้
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